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ספפר תהלות 


LIBER PSALMORRMN 


TEXTUM MASORETICUM ACCURATISSIME 
EXPRESSIT, E FONTIBUS MASORAE VARIE ILLUSTRAVIT, 
NOTIS CRITICIS CONFIRMAVIT 


5. BAER, 


PRAEFATUS EST EDENDI OPERIS ADJUTOR 


FRRANCISCUS DELITZS el 


EX OFFICINA BERNHARDI TAUCHNITZ. 
LIPSIAE 18850. 


PRAEFATIO 


FRANCISC] DELITZSCHIIL. 


Liberalitate Liberi Baronis de Taucrxirz contigit Baerio, ut 
textum Psalmorum, quem pridem bis edidit, tertiis curis re- 
censitum denuo edere posset. Prima editio ao. 1861 e libraria 
Doerffling & Franke prodiit atque dudum divendita est. Secun- 
dam editionem, ad quam adornandam Uonstantinus de TiscHex- 
porF se nobiscum consociaverat, libraria Brockhausiana suscepit; 
ea non solum textum Hebraicum cum luculento grammatico 
historicoque apparatu, sed etiam translationem HreRoNyMr ex 
Hebraico factam, quae in Vulgatam non recepta est, secundum 
recensionem Martianaeo-Vallarsianam exhibet. Hac tertia edi- 
tione continuatur illa lbrorum V. T. critice castigandorum series, 
quam in officina librariagqgue Tauchnitiana ao. 1869 a libro Ge- 
nesis inchoavimus, quem deinceps libri Jesaiae 1872, Iobi 1875 
et Duodecim Prophetarum 1878 secuti sunt. Vix opus est di- 
cere, hanc tertiam editionem non esse meram secundae repeti- 
tionem; consulto cautum est, ne sua illi proprietas detraheretur. 
Attamen fieri non potuit, quin aliquot scripturae, quas pro ge- 
nuinis habendas esse Baerius interea perspexit, nunc cum scri- 
pturis illic editis commutarentur’ largique studiorum ex illo 
tempore non intermissorum fructus in hac tertia editione recon- 
derentur. 

Ad supellectilem criticam, quam Baerio in prima alteraque 
textus recensione praesto fuisse in praefationibus meis exposul, 
haud pauca subsidia accesserunt, guibus ad restituendum textum 
vere masoreticum in elucubranda hac nova editione uti potuit. 


1 Juvat aliquot scripturaram novarum quae ad consonas per- 
tinent exempla adducere: Thi (10, 7) ךn‎ (55, 12) nדמע‎ (19, 10( 
ונוזליהם (20 ,77) ועקבוֹתיך (11 ,27) שררי (3 ,22) דמית‎ )78, 44(; 
et quae ad vocales: הנבל (3 ,40) רגכָי (1 ,22) השַׁחר‎ )57, 9(; et ad 
accentus: “5 (19, 15) בי (30,1) שִׁיר (4 ,27) שאָלתי מאת-‎ )31, 2( 
תבל (55,21) בשלמיו )8 ,39( ֶעתה ג (35,19) כי (32,4) תכבָד‎ (96, 10) 
יאנמר-כא‎ )118, 9). 
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Ordimur A) ab enumerandis editionibus typis expressis, quibus 
proxime potitus est vel quae certe ipsi ad manum fuerunt: 

1) Psalterium Joannis de Gara Venetum 1590; 

2) Psalteriam Gadi Foae Venetum 1795; 

3) Psalterium Neapolitanum cum comm. Kimchii 1487, quod 
Guil. Wickes, amicus noster Oxonii degens, el commodavit; 
quae editio quamquam accentibus caret et multis mendis laborat, 
tamen ad cognoscendam rectam vocabuloram scriptionem non 
parvi pretii est (vide Praef. ad Iobum p. 1). 

4) Psalterium Thessalonicense (ex officina Don Judae) cum 
commentariis Davidis Kimchii et Josephi Chajun 1522; 

5) Biblia Brixiensia (Brescia) 1494, quae e Bibliotheca Se- 
minarii Hildersheimeriani Berolinensis, cui a conjugibus Hilders- 
heimer Odessensibus donata sunt, benevole intercedente A. Ber- 
linero, missa accepit, ut iis ad tempus libere uteretur. Hac codicis 
V.T. editione Lutherus in conficienda translatione usus est. Exem- 
plar quod in manibus tenebat Bibliotheca Regia Berolinensis asser- 
vat. Typographus, ex cujus officina ea editio prodiit, est Ger- 
som b. Mose (germanice cognominatus Menzeln) Soncinas, idem 
ille qui biennio ante (1492) librum carminum Immanuelis Ro- 
mani (PNvJhy (מחברת‎ in officina Brixiensi primus typls ex- 
seripsit. In fine codicis sacri poema adjecit, quo popularium in- 
opiam et inertiam, saeculi calamitates et miserias, negotil sui, quo 
libris vendendis onustus huc illuc migrare cogatur, molestias 
deplorat; ibidem praedicat, se hoc tempore de pecunia laborante 
verbi divini studiosis editionem codicis forma minorem et por- 
tatu tractatugue faciliorem neque ita multorum nummorum eam- 
que nihilominus punctatam atque emendatissimam (TNO PT) 
tradere. Qua quidem laude non sine exceptione digna est. 
Etenim crebris locis matres quae dicuntur lectionis contra Ma- 
soram insertae vel falsae vocales appositae sunt e. c. NiQבירֹמ‎ 
)P5. 3, 7(, יְרַיאיר ,(30,2) רְמִחִתָּ ,(26,12) עֲידָי ,(3 ,26) באמִיתַךְ‎ 
)33,18(, שפתים ,(37,38) פשעים ,(19 ,39) יקzצו ,(35,3) ישועתך‎ 
)68, 14(, חפיכת ,(4 ,91) אמִית (3 ,76) בְשפֹם ,(74,14) תּתנָהר‎ 
(102, 18), כפיתים‎ (147,17( et similia. Nihilominus magni pretii 
est propterea quia quorundam codicum, qui ab exemplis reliqua- 
rum editionum diversi sunt, textum satis fideliter reddit. 

Accessit denique 6) omnium editionum textus Veteris 
Testamenti litteris quadratis expressi? princeps, Psalterium 
cum Kimchii commentario, quod anno 1477 (imundi 237) sine 


* Vide Complulensische Varianten zum alllest. Texle (1878) p.7. 
# Vide Complulensische Varianten ete. p. 1 (3) appendicis. 
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desienatione loci foras datum est, formae 4° majoris. Singu- 
los versus subsequitur commentarius. Exceptis tribus Psalmis 
prioribus et aliquot sequentium versibus textus punctis caret 
atque etiam, ubi apposita sunt, punctatio parum plena est velut 


Alias quoque textus tot‏ .חנכי ושמע תפילָתי יאנפ ,ראוו הזתה 
quoq‏ 


vitiis deformatus est, ut non raro toti versus desiderentur e. c. 
10, 5. 32, 2. 78, 11. 28. 95, 8. 105, 45. 46. 109, 16. 17. 132, 14. 
Epioraphe in fine libri addita ait, eum prelum reliquisse 
die XX. mensis Elul anni 237 (h. e. XXIX. mensis Augusti 
1477) manu atque opera artificum Joseph ejusque flii Chajim 
atque Mordechaei et Hiskiae Montro (qרuJ10).‎ Hanc editio- 
nem, quae quamquam valde imperfecta tamen utili lectionis va- 
rietate non prorsus destituta est, Fischelius Halberstadiensis 
Baerio suppeditavit. 

Venio nunc B) ad codices manuscriptos, quibus Baerii ap- 
paratus criticus superioribus mensibus locupletatus est. Praeter 
codices in praefationibus Dodecapropheti, Iobi etc. enumeratos, 
inter quos est codex Heidenheimianus (H), a Heidenheimio ex- 
cerptus atque, ut videbatur, perditus, nunc vero feliciter recupe- 
ratus® Baerius noster ad recensendum Psalmorum textum com- 
plures libros manu scriptos adhibuit. Bono usui el erant 


* Guil. Wickesius noster, litterarum Hebraicarum universaeque 
antiguitatis semiticae scientissimus, mense Aprili hujus anni Baerio 
seripsit, Bibliothecam Bodlejanam possidere codicem librorum V. T. 
bipartitum, qui parem eandemque scriptionis et punctationis spe- 
ciem cum codice Z, amisso illo, ut hueusque credebamus, et tan. 
tummodo ex Heidenheimii excerptis cognito, prae se ferat. Quo 
comperto Baerius cam Wickesio multas codicis illius scripturas a 
Heidenheimio notatas, quas nondum publicaverat, communicavit, 
quas ad unam omnes ille in codice Bodlejano repperit. Hunc co- 
dicem ipsum Heidenheimianum esse extra omnem dubitationem po- 
nitur adnotatione ipsius Heidenheimii manu in fine libri adscripta, 
qua profitetur se tempus quo exaratus sit nescire, sed invenisse 
aliquot locis notam librarii marginalem: יw"ר‎ בnכ ;ס"א כך וכך וכ‎ 
ex atramento vero et litterarum figuris consequi, hunc correctorem 
(min) unum eundemque esse cum scriptore magnae et parvae Ma- 
sorae; ergo eum Raschio (Salomone Isaaki) aetate fuisse posterio- 
rem. Quae guum ita sint, Cod. Bodlejanus est idem ille, qui in 
catalogum Heidenheimianum sub No. 51. 52 relatus est. Heiden- 
heimio defuncto Michel Hamburgensis eum in auctione emit. In 
catalogo Micheliano gerit numeros 567. 568. Defuncto hoc altero 
possessore transvectus est in Bodlejanam, in cujus novo codicum 
Hebraicorum catalogo numeris 61. 96 insignitus est. Sunt duo vo- 
lumina maximae formae. Primum continet finem Numerorum inde 
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1) Cod. Psalterii membranaceus, 16°, cum punctis et accen- 
tibus, ab initio usque ad 22, 14 mutilus, quem J. Sappir, vir 
itineribus suis celeber, Baerio per sex menses ad suum usum 
concessit et postea ao. 1876 Bibliothecae Universitatis Cantabri- 
giensis (ubi gerit sionum: Add. 1172) vendidit (cf. Eben sappir 
Il p. 185. tt. 7). 

2) Cod. Reuchlinianus No. 521 Bibliothecae Magni Ducis 
Caroliruhensis ©, 

9) Adath dibburim (Dירובד ,(עדת‎ compendium gramma- 
tico-masoreticum, quod Strackius noster ex Cod. Tschufutcalensi 
No. 13 transcripsit et Baerio, ut in usum suum transferret, be- 
nione tradidit (vide de eo p. XXXII s. Introductionis ad frag- 
menta Ben-Ascheri ab ambobus sub titulo Dikduke ha-t’amim 
Lipsiae 1879 edita atque Zeitschr. f. Luih. Theol. 1875 S. 605. 
616). Hic libellus ms. inter alia diversas lectiones Ben-Ascheri 
et Ben-Naphtali multo plenius et passim aliter exhibet atque 
Indices adhuc typis expressi. 

4) Collectanea Strackii, in quae, dum in oppido Tschufutkale 
Chersonesi Crimaeae versabatur, excerpta trium veterum codi- 
cum congessit. Haec quogue Baerio concessit. Primus horum 
codd. (No. 16 collectionis Tschufutcalensis) scriptus est ao. 1464 
et Psalmos exhibet in 181 foliis chartaceis, at initium amissum 
est. In notis marginalibus crebro commemorantur 210 Dw ,כתר‎ 
בן אשר ,הלכי‎ et נפתכי‎ jב.‎ Codex alter (No. 116) peranti- 
quus est, sed solis 10 foliis Hagiographorum constat; cetera 


a 36,12 et Deuteronomium cum paraphrasi Onkelosi singulos ver- 
sus excipiente; deinde quingue Megilloth, denigue Haphtaroth peri- 
coparam deuteronomicaram et certorum quorundam sabbatorum 
(postremo Paraschae ~12r). Volumen secundum exhibet libros Psal- 
morum, Iobi, Danielis, Ezrae et Nehemiae, Chronicorum (usgue ad 
2 Chr. 29, 2) et Proverbia. Hic codex emendatissimus, dum ad 
Heidenheimii apparatum criticum pertinebat, tribus voluminibus 
constitit. Codex Exodi et Levitici, quem Baerius possidet (vide 
Praefationem ad Duodecim Prophetas p. V, ubi lin. 6 Raschzz, non 
Kimchii, et lin. 9 Bod/ejanae, non Musei Britannici legi oportet), 
pars est primi voluminis, quod intercidit. Eo tempore, quo Baerius 
libros a Heidenheimio relictos perlustravit atque digessit, nullae 
codicis H religuiae supererant. At forte fortuna hieme ai. 1870 in 
angulo synagogae Geinsheimianae hance partem detexit qua Bod- 
lejanus suppletur et propemodum completur. 

* Hic codex habitu scripturaque primo Erfurtensium (£77. 1) 
perquam similis est. Bcripsit eum Juda quidam b. Balomo in usum 
cujusdam Uri b. Meir. 
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interciderunt. Cod. tertius No. 144 est aliud fragmentum Ha- 
giographoraum; praeter aliquot folia nihil superest. 

9) Indices ms. locorum similium ideoque facile confundendo- 
rum Psalterii, librorum Samuelis et Chronicorum (הNירp :(חלופי‎ 
a) in fine Codicis Sappir, de quo in Praefatione w Jesaiam 
p. VII egimus; b) in fine Codicis Aleppini, de quo vide Baerii 
et Strackii Introductionem ad Dikduke hafamim p. XXI; c) in 
fine Codicis Pentateuchi Biciliani, de quo ambo ibidem p. XXVI 


pluribus verbis disseruerunt. 


Hac subsidiorum accessione adjutus Baerius textum Psal- 
morum tertio retractavit et singulos versus atque singula verba 
ad Masorae praecepta codicumque exemplum perpendit, ita ut 
haec editio Jlaudem quam maxime perfectae mereat, si modo 
editori contigit multas illas magnasque difficultates, quas typo- 
graphia et stereotypia repraesentationi Hebraici textus omnibus 
attributis instructi objiciunt, feliciter superare. 


Restat ut nonnulla de rationibus dicam, ad quas Baerius stu- 
dium restituendi textus antigquitus accepti et vere masoretici direxit. 
1. Ea textus species, de qua dispicienda et exhibenda agitur, 
sine dubitatione non Babylonica est, sed Palaestinensis. Testis 
ejus textus, qui valuit, gravissimus itaque textus recepti quasi 
parens est Ben-Ascher Tiberiensis. Ubicungue igitur lectio 
Ben-Ascheri a lectione Ben-Naphtalitica discedit, illa se Baerius 
adstrictum existimavit, quam ob causam (id quod in prima et 
secunda Psalterii editione nondum ausus est) 45, 10 בנקהנתיר‎ 
recepit, rejecta lectione Trinpי2‎ utpote Naphtalitica et regulae 
Ben-Ascheri (vide Dikduke hatfamim §. 12), ex qua praepositio 
semivocalem suam retinet, contraria. 2. Ubi disertum Masorae 
praeceptum exstat, hoc illove modo scribendum esse, eam scriptu- 
ram, quamvis codicum plurimis refragantibus, recepit e. ¢. 2XרZ‎ 
uno vocabulo seriptum, id quod Strackius (Theol. Literaturzei- 
tung 1879 p. 173) immerito reprehendit. Praecipiente Masora 
hoc compositum sicut omnia in אל‎ exeuntia unum vocabulum 
efficere ad Gen. 12, 8 demonstratum est. Codicum hoc ipso 
modo scribentium catervae adjicimus Pentateuchim pervetustum 
Bibliothecae civitatis Lipsiensis et Thoram Meir: Rothen- 
burgensis, quam synagoga Wormatiensis asservat; etiam ed. 
Brixiensis huic scriptioni patrocinatur. 9. Ubi ipsa Masorae 
testimonia secum dissentiunt, ante omnia, assumtis codicibus 
veterumque grammaticorum libris, investioandum est, quinam 
sit genuinus Masorae textus et quaenam vera sententia. Bic, ut 
exemplum afferam, Strackius adnotationem ad Hos. 4, 1 de ירשב‘‎ 
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triginta septem plene scribendis falsa opinione niti vel sphalma 
typographicum esse putat. At nititur critica scrutatione. Codd. 
F' et H ad complures locos velut 1 Chr. 8, 6. 13. 2 Chr. 92, 26 
adnotant ‘on 72, ad 2 Chr. 20, 23 Non no. Itaque in cata- 
logo Mas. fin. 37, qui triointa et unum *QW1° numerat, non tres, 
sed sex loci praetermissi sunt, ad quos (Jer. 99,17. Ez.12,19. 
1 Chr. 8, 6. 2 Chr. 20, 23. 31, 4. 92, 26) Hos. 4, 1 non pertinet, 
et titulus ille Masorae finalis sic emendandus est: "2 רשב‘‎ 
.מכאין בלישנא‎ 4. Non raro codicum multitudo lectionem 
praebet a legibus accentuologicis abhorrentem, sunt vero codi- 
ces, quorum lectio illis cam legibus concordat; in hujusmodi 
locis Baerius lectionem legibus consentaneam pro legitima ha- 
bendam censet. Aiiter res se habet in differentiis ad gramma- 
ticam pertinentibus. Ibi saepenumero anomala praeferri oportet; 
etenim naturaliter accidit, ut talia a librariis posterioribus paulla- 
tim oblitterarentur. Sed recusat Baerius quod ei objectum est, 
se nimium esse in praeferendis irregularibus. Omnino his in 
rebus semper ponderanda est testium auctoritas, quae e.C. Joél. 
2, 16 lectionem \nTnH adeo tueri visa est, ut lectio \רTתמ‎ 
ei cedere deberet. Neque vero infitiamur, multa in ponderandis 
testimoniis arbitrio criticl permissa esse. 9D. Lineolam Raphe 
semper ibi ponere sibi proposuit, ubi de adspiranda aut dages- 
sanda littera ambigi potest. Etiam — pro — nonnisi ibl seripsit, 
ubi Kamez chatiph. cam Kamez ralab, corripiendum cum pro- 
ducendo, commisceri posset; prisci corripiendo ubiqgue Schewd 
ut brevitatis sigznum adscribere consueverunt (vide Heidenheimii 
Meor Enajim ad Deut. 2, 1). Etiam Dagesch illud, cui ego 
nomen orthophonici dedi, quo nomine jam merito Kautzschil 
et Btadii sedem stabilem in grammatica adeptum est (juvabit 
etiam nunc discendi cupidos ablegare ad Zeitschrift fiir Luth. 
Theol. 1863 p. 409 ss.), non ubique posuit, ubi in priscis codd. 
(velut in Erfurt. 3) poni solet, sed ibi ubi Schewd quiescens sub 
gutturali facile pro errore sive scribae sive typothetae haberi 
potest. 

Haec habui quae praefarer. Deum vero ter sanctum im- 
ploro, ut opus et Jaborem amici mei, qui vitae angustiis neque 
frangitur neque fatigatur, clementer tueatur, fortunet neve sine 
fructibus esse sinat. 


Seripsi Lipsiae Idibus Novembribus MDCCCLXXIX. 


ELEMENTA 


ACCENTUATIONIS METRICAE. 


Trium libroram sacrorum, Psalmorum (nibהn),‎ Tobi (אירב(‎ et 
Proverbiorum (‘2W2), qui voce memoriali b"Nn sive n"hN compre- 
henduntur, propria est accentuum ratio, quae a communi ceterorum 
XXI librorum accentuatione nomine metricae s. poeticae accentua- 
tionis discernitur. Accentuum signa, guibus haec metrica accen- 
tuatio utitur, numero sunt undeviginti, quorum undecim separant 
membra orationis, octo conjungunt. 

Accentus undecim distinctivi (pיpיoou),‎ qui et Domini nuncu- 
pantur, hi sunt: 

1) x Silluk (p19). Hoc signum semper syllabae cum ac- 
centu pronuntiandae extremi vocabuli appositum totius versus 
exitum indicat. 

2) ww Olevejored (דQ7i°]‎ Fis), quod vulgo Mercha makh- 
pachatum appellatur et prioris hemistichii finem indicat. Composi- 
tum est e duabus notis, quorum una inferior Merchae similis sem- 
per syllabae tonicae, altera superior Mahpachbi vel potius Jethibi 
(quod illo paullo minus esse debet) similis semper literae voeali in- 
structae quae praecedit appingitur, e. c. TiS27. Quodsi voeabulum 
lioc accentu composito insigniendum tonum habet in prima litera, 
nota superior retro cedit in extremam vocabuli praecedentis literam, 
si forte haec litera tono caret, e. c. .סְפַרָתָּה תה‎ Bin autem haec 
extrema litera tonum habet, nota superior media inter duo vocabula 
interponitur, e. c. JW ‘NJWAI. Bi haec duo vocabula, quorum 
posterius tonum in prima litera habet, necessitate quadam inter se 
nexa sunt, signum illud Jethibi simile intermedium simul partes 
signi Makkeph (qיpn‎ leg. gp) suscipit, e. e. Di .(פלגידמים סpr( פַּלגי“‎ 

3) w Athnach (Font), quod tantundem distinguit, quantum 
Sakeph in libris prosaicis. 

4) N Rebia magnum (bi73 .רב‎ 


Elementa accentuationts metricae. x 


5) & Rebia parvum (tp 2°27), quod quidem ejusdem cum 
illo figurae est, sed minus distinguit et eo cognosci potest, quod 
semper post ipsum occurrit Olevejored. 

6) NN Zinnor (N:x) s. Sarka (Np9:), semper, syllabae tonicae 
nulla ratione babita, in fine vocabuli capiti extremae literae extrin- 
secus appositum, velut ’ִּתrְּב, .רק‎ 

7) NN Rebia muzrasch s. gereschatum (רְבִיע מִגְרֶשׁ)‎ h.e. 
compositum ex Rebia, cujus punctum literae tonicae superponitur, 
et virgula dextrorsum vergente, quae primae literae capiti extrin- 
secus appingitur. Quapropter in vocabulis, quae tonum habent in 
prima litera, hae duae accentus compositi notae concurrunt, e. C. 
551). Ejusdem fere potestatis est ac Tiphcha prosaicum. 

8) iN Schalschéleth magnum (i ,(שלשלת גדוֹכָה‎ specie a 
parvo eo diversum, quod ei semper lineola illa ejusdem cum Pasek 
- formae adjuncta est, quare et Schalscheleth psicatum dicitur. 

9) NN Dechi (rT) s. Tiphcha anterius, quod semper extrin- 
secus subter primam literam vocabuli, licet tonum non habeat, 
loeatur, e. ce. DNQT, et ejusdem fere potestatis est ac Paschta pro- 
. saicum. 

10) N Paser .)פזר(‎ 

11) iN Legarmeh (i ,(כִגרְמהּ‎ accentus distinctivus, cujus du- 
plex figura usurpatur: a) Mehupach legarmel (\ ,(מְהפְך לְבַרְמָהּ‎ velut 
;מפנ ו‎ b) Asla legarmeh (1 ,)אא ?רגה‎ velut 1 n= .יתיצ:‎ Vulgo 
hae duae ejus distinctivi species Psik mahpachatum et Psik kadmatum 
vocantur. Non recte; nam lineola, quae hujus accentus altera pars 
est, non est Psik (Pasek, ut jam Reuchlinus pronuntiat), sed ejus 
tantummodo similis. Hoc Legarmeh vi minimus est distinctivorum, 
at vero ubi in versu qui Olevejored non exhibet primum vocabulum 
occupat, parem atque Olevejored potestatem habet (e. ce. 106, 1). 

Accentus octo conjunctivi, qui et Servi (Qיnרשמ(‎ nominantur, 
hi sunt: 

) § Mercha (N22). 

2) § Munach (ּכח)‎ s. Munach inferior, 

3) N Illuj C423) s. Munach superior. 

4) NN Tarcha (Nr), quod et Tiphcha non antertus s. fonieum 
appellatur, quia eandem cum Decht distinctivo figuram habet, sed 


1 Triplex Rebia secernentes auctoritatem veterum sequimur, v. cata- 
logum accentum, quo Raph. Chajim Basila praefationem Norzianam in 
Psalterium auxit. 


XI Flementa accentuationts metricae. 


semper literae tonicae subjicitur, contra Dechi semper ad dextram 
vocalis primae litterae extrinsecus apponitur; e. c. תַסְתִיר‎ (Carcha), 
הַסְתִּירֵנְ‎ )Dechi):. 

5) N Galgal (>393) s. Jerach (J), 

,(מְהפך) Mehupach‏ אַ )6 

7) א‎ Asla (N31) s. Kadma )קדמִא(‎ 

8) N Schalschéleth parvum (שׁלְשׁלָת טכה(‎ quod a simili 
distinctivo eo differt, quod subsequente lineola caret. Eodem modo 
Mehupach et Asla a duplice Legarmeh discernuntur. 

Praeter haec undeviginti signa exstant duo, quorum unum per- 
peram accentibus distinctivis, alterum conjunctivis adnumeratur. Nam 
lineola Pasek (pos inhibens sc. Jectionem) Nix indicat, ea vocabula, 
quibus interposita est, a Jegentibus caute esse disjungenda, ne senten- 
tiae confusio vel adeo indignitas oriatur, quos quidem locos, qui hoc 
Pasek requirunt, Masora singulatim enumerat*. Alterum signum, 
quod falso pro uno de accentibus conjunctivis habueris, cum nihil 
ad membra orationis conjungenda conferat, sed vocabulis sive mer- 
chatis sive mahpachatis ad musicam eorum modulationem ampli- 
ficandam adjiciatur, est Zinnorith (nיqi:Xx)‎ NN, quod distinctivo 
Zinnor forma par est, sed ab eo ita discernitur, ut semper super 
syllaba literam merchatam vel mahpachatam antecedente ponatur, 
si quidem haec syllaba aperta sit h. e. vocalem exitum habeat, uti 
aWikQ, mpip. At si Mercha vel Mehupach vocabuli initium oc- 
cupat et vocabulum parvum, quod antecedit, in vocalem desinit et 
arcte cum sequente cohaeret, Makkeph omittitur et primae literae 
parvi vocabuli Zinnorith superponitur, velut bא‎ N52 5, 9. 109 כִּי‎ 
12, 2 .(כידפסו ,לא-אל סזק)‎ 

Omnes aeccentus apponuntur tonicae syllabae, exceptis Dechi et 
Zinnor. Illud semper in fronte, hoc in exitu vocabuli ponitur. Legen- 
tibus vero uterque cogitatione cum tonica syllaba conjungendus est, 
nan °nndg et oי7י7x‎ sic legenda et cantanda sunt, tamquan שת‎ 
et צַדְיקִים‎ seriptum esset. Bi accentus nota duplici constat, semper 
posterior tonum indicat, e. c. i¥EQ, יוּכֹרָה ,שִיתָה ה‎ Eadem 
rei ratio est, ubicunque duo accentus in uno voeabulo conveniunt, 
ץelut‎ tPורחבו, ,ממעצותיהם ,בֿישׁועתָך ,והדרף ו ,נגל ,שׁאִין ,שאל ,נָאלֹף‎ 


1 Hunc conjunctivum Ewaldus cam Tiphcha distinctivo confudit, uti 
vicissim Schalscheleth magnum s. distinctivum cum Schalscheleth parvo s. 
conjunctivo. 

2 Hane Masoram, quatenus ad Psalmos pertinet, in appendice hujus 
editionis reperies. 


Elementa accentuationes metricae. xn 


qyTרא.‎ Unam et solam exceptionem ea vocabula efficiunt, quae 
Dechi simulgue Munach occupant; namque in illis neuter accen- 
tuum tonum primarium vocabuli indicat, qui quidem in quam syl- 
labam cadat ex legibus linguae definiri oportet, e.c. Nm] (24, ©, 
prסמטמtia .ויררממוהר ntiaטpronu (32 ,107) וִירוֹממוּהוּ, והנשאו‎ 

Undecim illi accentus distinctivi, quos supra recensuimus, pro 
potestate disjungendi, quae singulis inest, quattuor in classes distri- 
buuntur. Primam classem efficiunt S:/luk, qui versum claudit, Ole- 
vejored, qui versum in duas partes dividit, et Athnach, qui potestate 
proximus magis quam ullus alius distinguit. Secundae classis est 
solam Rebia magnum. Tertia classis complectitur distinctivos mi- 
nores: Zinnor, Rebia parvum, Rebia mugrasch et Schalschéleth magnum. 
Quarta denigue classis constat minimis: Dechi, Paser et Legarmeh. 
Dechi et Paser magis distinguunt quam Legarmeh; Paser magis di- 
stinguit quam Legarmeh et minus quam Dechi. Verum in versus initio 
Paser et Legarmeh interdum parem distinguendi vim habent atgue 
Olevejored vel Athnach. Coneurrentium duorum distinctivorum ejus- 
dem potestatis prior semper paullo magis distinguit e. c. TJ1oxו בחיים‎ 
17.42 | ישרא-. הקיצה .4 32 פי ו הננם לליק‎ 59,6. Sunt vero 
omnium distinctivorum solummodo tres, gui in eodem versu repeti 
possunt: Zegarmeh, Zinnor et Rebia magnum. Etiam concurrentium 
duarum servorum prior paullulum arctius conjungit quam posterior, 
e. e. למנצח לבני-קרח .2,4 יושב בשמים‎ 1. 

Saepenumero, in minoribus potissimum versibus, Olevejored 
cum Athxnacho commutatur e. ce. 1, 4. 6. 2, 1., cujus vicem implet 
Rebia mugrasch, ubicungque, nulla voce interjecta, S:/luZ subsequitur, 
e. 0. 35, 24 .אלהי סזק אלה:‎ 

Omnibus dominis servi praecurrere possunt, excepto Melupach 
legarmehi, quod semper servo caret. Etiam Schalscheleth magnum 
servo destitutum est praeter tres locos: Ps. 89,2. Job. 32,6. 97,12. 

Ubicungue Schalscheleth reperitur, distinguit, exceptis octo locis 
(Es: 9:0: 34 269.2. 68,15. 72,93. 137,9. Prov-1,9.-6,27), in 
quibus conjungit eaque de causa post se non habet lineolam di- 
stinctivam. 

Post Zinnor vel Rebia parvum semper legitur Olevejored; post 
Dechi semper Athnach vel Rebia mugrasch, nonnisi bis (Ps.109,16. 
Prov. 8,13) illico subseguitur SBilluk. Rebia gereschato praecedente 
sequi solet Billuk, nonnunguam his duobus Zegarmeh interponitur. 


Psalmi. Bran 


Liber Primus. ספר ראשון‎ 


א 1 
אֲשְׁרִי הָאִישׁ אֲשֶׁר כָא הְלך כעצת רְשְִםא 
ּבְדָרֵךְ חשאִים לָא עְמַד וּבְמוֹשׁב לַצֵים כָא ישֵׁב: בֵּי2 
אֶם-בתוֹרת יְהות הפצו ּבְתוֹבֹתֵ יִהֲגה יוֹמַם וְלנְמָה: 
רְהִיה ָּעץ שָׁתִיל עלהפכגי * מַיִם אֲשֵׁר פְּרִי ו יִהן בְּעְת: 
ְעְלְהוּ לא יבול מל אַשׁריעשה יַצְלית: לאדכן4 
ְרשָׁעִים פָי אַם-5גץ אַשַׁרְִפנּ רוּתַ: עלדכן ו כאהה 
יקָמוּ רָשָׁעִים כַּמִשְׁפֵט וְהַטְאִים בּעדת צַדִיקִים: 
כִּיחולע הנה נָרָך צדיקים וְבָרֶך רָשְלִים תאבד:: 
ב 2 
כָמה רַנְשׁו גוֹים וּלָאֲמֹּים יִהגוּרִיק : יִתִיצֲבוּ ו מִלְכֵי" כ 
אֲרֶץ וְרוֹזְנִים וֹסָדו-יחֲד על-יָהוה ה ְנַתקְה + 
אֶת-מוֹסְרוֹתִימוֹ ְנַשְׁלֵיכָה מִמנו עבתִימו: וֹשֵׁב בַּשַׁמַיִם4 
יִשְׂהָק אֲננִי ילענ-למו: או בָר אלימו בְאֲפּוֹ וּבחֲרוֹנוה 
ובלטה: רַאֲנִי כַסַכָתּי מַלִַי צל-צון הר-קדשי:: 
אַסַפְרה אֶל הק יְהיה אָמַר אֲלֵי בְּנֵי אִתָּה אֲנִי היום: 
דתי = מַמני וְאֲתּנָה גֹים לחה רֹאחֲזּתְךָ 8 
אַפְסַיאָרֶץ: תַּרעם בְּשֵׁבָט רזל ַּבְלי יוצר תִּנַפְצַם:פ 
רְעַתָּה מְלָכִים. הַשְבֵּימ הס שפטי אֲרֶץְ: עִבְדָ אֶת-נן 
הוה בְּרְאֶה }כו ברְעדָה: נשקרפֿר פיאנף ו ותֹאבְדו 
דר כְּייִבעֶר כְּמְעט אפ אַשְׁרֵי כְּכ"הוֹסַי בו 
1 9 
מִזְמָוֹר כְדָנִד ְּבְרְתוֹ מִפַָ ו אֲבָשׁלוֹם בְּנוֹ: | יהנה$ 
מְה-רַבוּ צָרִי בפֿים קמִים עְלִי: רַבִּי אֲמָרִים כנפשׁי ג 


v.7‏ פתח באתנח 
Ziber Psalmorum. 1‏ 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 3.4. 5. 


אִין ישִׁיעֹתָה כו בָאלֹהִים פָלָה: וָאַתָּה יְהוה מִגֵן בי 


פֿבודי וּמָרִים ראשי: קוֹכִי אֲכַהיְהוה אֶקָרֵא רענני מָהַר 
ָדְשׁ: סָלָה: אֲנִי שְַׁבְתִּי ְאִישְׁנָה. הַקיצוֹתִי כִּי יְהוה 
ִסְמְכָני: כָא-אִירָא מַרְבָכָוֹת עס אֲשֵׁר סָבִים שַׁתוּ עְבָי: 
קוּמָה יְהוה ו הוֹשיעני אֲלְהי כְּירהְפּית אֶת-פְנ-אָנְבֵי כָחִי 
שׁני רְשָׁעִים שׁברְתָו כִיהוה הַיְשׁוּעָה עכ-עניך בְרְכְתָ פָכָה: 
= 4 

למנצה בּֿנְנִינֹֹת מִזְמָוֹר לַדָוְד: בְּקָרְאֵי ענֵנֶי י אֲלָהֵי 
צַדְלֵי בצר הרחת כי כֹנֹנָי גשמע תּפלָתִי: בּנַידאִישׁ 
שת יכבותה לכלמה תָאָהָכִין רִיק תִּכַקְשׁ בוב סכה 
דעה כיהְפלָה. יהוה הסה כו הוה ישְׁמע בִּקְרְאִי 
אֲליו: רְֶזֹ ְאַלההּחֲטַא אֲמֶרְףּ בְלבכָכֶם על-גֿשַכַּבְָם 
לו סלה: זבה זְבְחִיצדֶק וֹבְטְהו אֲלהיְהוה: רַבִּים 
אָמָרִים מִיהירָאָנו טוב נַסְהדעְכֵינוּ אוֹר פַּנֵיךְ יְהנה: נָתְתָּה 
טִׂמָחָה בָלָבִּי מַעת ְנם וְתִירושם רְבּוּ: בִּשְׁלוֹם רִחֲהְך 
אֲשַׁכְּבָה ְאִישׁן כי-אַתָּה יְהוֹה לָבְדֶד טח תּוֹשִׁיבֵנִי: 

ה 5 

כמנצה אַל-הנְחִיכוֹת מִזְמוֹר כְדָוָד: אמָרֵי האזינָה י 
הוה בִּינָה הֲנִינִי: הקְשֵׁיבָה קול שׁרְעִי מַלַכֵּ וָאלהִי 
פידאליף. אֲתְפַלְל: יְהיה בכר תֲּשְׁמַע קוֹכִי קר אערֶה- 
כך ואצפה: ַּיו א אַל הָפֵץ רַשֵׁע | אִתָּה לא ִגרְהֲּ 
רֶע: כאהותיצב: הוללים לָננֵד עִינָי שנאת פל-פעלי 
אָנָן: תְּאַבֵּל דְבָרֵי כָזם אישׁ-דְמִים וֲּרְמָה יְתֲב | יְהוָה : 


ואנ בָּרֶב חֲסְדֶךְּ אָכָוֹא בַיחָףּ אֲשְׁחֲּחֲוָה אַקיהִיכק קְדְשְׁ 


בְּיְרְאֲתֲחְּ: יְהָה ו נְחֲנִי בְצדְקְחך לָמֶען שוֹררי הושר 
י כְפנֵי דַרְכָּדְּו כִּי אין בְּפיהו ְכוֹבָה קְרְבָּם הנות קבר-פתום 
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גו בְרנם טשוכָם יחֲליקוּן : האשימם ו אֲלהִים יפל ממעצוֹתיהם 
ו בְָּב פְּשְׁעֵיהֶם הדיהמו כִּי מרו ב: ְְשְׂמְחּ כל"חוסי 


בה לעו יְרַנָּ רְתְפ עלימו וְִעְכְצָוּ 5 אֲהב 


ושְׁמָדָּו כְּיאַתָּה תָּבַדֶךְ צדִיק יְהנה פַצְנָה רְצון עטנ 


8פתה בס'פ ‏ פיז הנשר קרי 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 6. 7. 8.‏ 3 
Bo‏ 
למנצה בּנְנינוֹת על-הַשׁמִינִית מִזְמוֹר כְדָנָד: יְהוה אַכ- 2 
בְּאַפּךָּ תִוֹבִיחֲנִי ְאַל-בַּחֲמַתְהַ תְיִסְרֵנִי ו חְנֵנִיי יְהה כִּי אֲמְכֵל 
ֲנִי רְפְאֲנֵי יְהוה כִּי בהל עֲצָמָי: וְנַפְשִׁי נִבְהֲכָה מָאֹד וְאַה4 
הוה עֲד"מְתִי: יבה יְהוה הלצה נַפְשִׁי ה השינ למעה 
חס כֵּי אִין בַּמַנֶת זכרה שאל מִי וֹדָה -כך: יִַעְתִּי; 
בְאֲנְחָתִי אֲשְׂחָה כל יכה מִטַתִי בִדְמְעְתֵי ערָשׂי אַמְהָהֹ, 
ששה מִבַעְס עִיני עְתְקָה ורי : סור מִמַנֵי ל-פעלי 
ןישמ יהוה קול בנז שמש הוה תְחַנְתִי היחי 
תִּפֹלָתִי קה : יבש מָאד פּל-אֲיְבו בו יבש רְגֶע: גג 
יה } 
שניוֹן כְדָוד אשֶׁר-שֶׁר כיהוה על"דְבְרַי-כוּש בַּהיְמיני :א 
הוה אֲלי ב חְסִיתִי הוֹשיעני מכ "רפ וְהפילָני:: 
וטרפ פֲַָיה נפְשׁי פרק וְאָין מציל: יְהוָה אֲלֹחִי אֶ-; 
עְשׂיתִי זאת אָהישׁ-ערָכ בְּכַפֵּי: אַ-ְמַלְתי ולמ רֶע ה 
ואַחֲלָצָה צוֹרֵרִי רִיקם: רַבָ אלב ו נַפְשֵׂי וְִשׁג וְירְמס: 
לאָרֶץ חי וּכְבוֹלי ו כַעְפר ישְבְּן סַלָה: קמה יְהית וז 
בְאֲפֹךְ הֲנָשֵׂא בְּעבְרָוֹת צוֹרֵרֶי וְעְוּרָה אָי מִשְׁפָּט צנִיתַ: 
ועדת ָאֲמִים תְּסובב ְעְטֹיהָ למרום שׁוּבָה : הוה( 
ידין עמים שַפטני י pe‏ דק בָתֲמוי עְלי: יִנמְרְהלָא כע וי 
רְשָׁעִים וּתְכוגן צדיק ובהן לבות וכְלְיֹת אֲלֹהִים צְדִיק: 
מְננִּי על-אַלֹהִים ושע וִשׁרְיהלב: אֲלֹהִים ה צַדִיק כן 
אל זעם בְּכְלחֹום: אַס-לא ישום הַרְבְ ילוש קשתוג 
דָכך וכננם: וְלוֹ הֲכִין כְלֵימנָה יו לַדְלָמִים יפְעְל:4ג 
הנה יהַבְּלאנְן רְהֵרָה מל ולל. שׁקָר: בּוֹר פרָה הִפְּרְהו ג 
ויפל בַּשַׁהַת יִפְע: ב מל באש הקרז 
חֲמְסוֹ רַד: אוֹדָה יָהוה כּצְדקְֹ וְאזמְרָה שִׁם-יְהנה עָכָן :18 
ה 5 
מנצַם על-הנפית מִזְמוֹר כְדָוד: יְהוֹה אלנינו* 
מה-אַדִיר שָׁמֶךְ בְּכָכהָאֲרֶץ אשִׁר-תָּנֵה הוֹדְך על-השמיִם: 
מֹפי עולטים ווְיוֹנְקִים יִסֶדָת עז למען צוֹרריך ְהַשְׁבֵּית : 
4 .+ וַאתָּה קרי 
י1 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 8. 9. 10. 4 


4 אוֹים ומְתְנקם: כִּיאֲרָאָה שָׁמִיךְ מִעְשֵׂה אֲצְבְּתִיףְ ירָהַ 
ה וְכוֹכְבִים אֲשֶׁר כּוֹנָנְתָּה : מִה-אָנָֹשׁ כִּיתִזְכּרְנוּ וּבָןדאֲדָם כִּי 
8 תפקדפו: תַתַּחַסְּהָהי מעם מָאֲלֹהִים וְכָבוֹד ְהָדֵר תֶּעטרָהוּ: 
: ַּמְשִׁילָהו בְמַעֲשׂי ידיף 5ל שַׁתָּה החַת-רגליו: צֹנָה 
וַאֲלָפי כְלָם ג בּהֲמִוֹת דָי : צַפוֹר שמ ודנֵי הים עבר 
י אֲרְחוֹת ימִּים: יְהוה אֲדנינּ מָה-אַדִיר שַׁמָך בְּבְִהָאָרֶץ: 
מ 9 

לַמְנצֵּחַ עַל-מִוּת כבן מִזְכְוֹר כְדָוְד: אוֹדָה יְהוָה בְּכָכ- 
ַבִּי ספרה כַלנְפְלָאוֹתִיךָּ: אֲשִׂמְחָה וְאֲעְלְצָה | בָךְ אומרֶה 
ְׁמָךָ עיון: בְּשׁוּב-אוֹנְבִי אֲהוֹר שג ְוָאבדְ מִפְנֵיהָ: 
כִּידעְשִׂית מִשִׁפָּטֵי וְדִיני שַׁבָת טכא ופט צְדֶקְ: בְּרתְ 
בֹים אֲבַדָתַ רְשֵׁע ָׁמָם מַחִית לְשֹכָם וְעד: האיב ו תמו 
חֲרָבוֹת ענצה רְעֲרִים נָתשׁת אֲבַד זָכָרִם המָה: ויהיה 
כעולם יֵשֵׁם כוֹנְן כמשׁפט כּסְאוֹ: רְהוּא שפטפבל | בְּצדָק 
די לָאֲמים בְּמַישְׁרִים: וֵיהִי יְהיה מִשְׂנב דה שנב 
ו לעְתוֹת בַּצרֵה: וְבְטַחִו בך יוֹדְעי שׁמף כֵּי לָאהעזבְת 
עדרְשֵׁיך יְהוֹה: זמִרו כיהוה ישֵב צוון הניד בעמים 
על ילוֹתֲיו: הדרש דָמִים אוֹתָם זכר לְא-שָׁלה צעקת 
וענים: חִנְנֵנִי יְהנה ו רָאֶה-ענָיַ מִשְׂנָאִי מְרְוֹממֵי מְשַׁערִי- 
טו מָרַת : לָמֶען אסְפְרה כלהתּהל ְתֶיךְ בְּשׁערִי בת-ציון אֲנִילָה 
: בשות מָבָעֵ גִֹיִם בְּשַׁחַת עְשָׂו בְּרָשַׁת"זָ טְמָנּ נלְכָּדָה 
17 רַנָכֵם: ודע ו יְהיה מִשְׁפֲּט לשה בְּפַעֵכ פַּפִּיו נוקָשׁ רָשֵׁע 
הגוֹן סְכָה: ישׁוּבוּ רְשַׁעִיִם לַשַׁאוֹלָה ל חי 
אֲלהִים: כִּי לא ַנָצֵח יִשַׁבַח אֲבְיון תִקָנת עֲננִּים האבד 
כ לעד: קוה רָהָה אַלהיז אֲנישׁ וִשׁפְטְ גײים ליה 
שׁיתָה יְהיה ו מוֹרה טהֲם ידֶעְ גים אֲנֹשׁ הֲמֵּה סָלה: 

10 L 

כָמֹה יְהוֹה תַעמָד בְּרְחויק תַּכְנַים כְעְתוֹת בַּצֲּרֶה: 
בְּבַאנת רְשֵׁע ידְלק עי תפשו ו בּמִזְמוֹת זג חְשֵׁבוּ : ביהֲלֵל 
רְשֵׁע עלהאנת נפְשו ה5צע בֿרֵך נאַץ | הוה : רְשֶׁע 
כּכבהּ אֲפוֹ בַּלהּדרְ אִין אֲלֹהִים כְּל-מִזְמוֹתִי: יהיל 
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5 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 10. 11. 12. 


דָרָכו ו בְּכְל-עֵת מִרָוֹם משְפָטֶיךְ מְנַנדֵוֹ כְּכ-צֹרֵרְיו יפִיהַ 
בָָּםו אָמַר לבו בַּ-אָמוֹט כְדֶר ר אֲשֶׁר לאדברע : ג 
אֲלָה ו פיה הו מַלֵא וּמָרְמְוֹה נָתוֹךְ תּחַת לשו מל ְאֲנְן:: 
ישֵׁם | במארב חֲצָרִים בַּמִסְתָּרִים יַהֲרְג נְקִי עִינִיר כ 
ִצפֿנוּ יְאֲבֶב בַּמִּסְתֵּר ו כְּאֲרְיה ב3ס50ה יאָרב להֲטוֹף עֲנִיפ 
יחטף עְנֵי בְּמַשׁכי בְרְשְׁתּו: וְדָכָּה ישׂם וְנפל בעצוּמיי 
חלפֿאִים : אָמַר בְּלָבו שְׁכַח אל הסתִיר פְּכַיר בְּל"לֹאָה 1 
לנצח: קוּמַה יְהוֹה אֵל נְשֵׂא יד אַלהתִּשְׁכַת עָרִים: ל 
מה ו נָאֶץ רְשַׁע ו אֲלֹה הִים אֲמַר בלו לא תַדָרְשׁ: רְאָתָה 4ג 
אַה ו עמל וְכעס + תּבִיט לתת בְידֵךָ 1 יֶעזֹב הלכה 
יָתוֹם אַתַּה ו הָוִיתָ עוזר : שָׁבר זְרוֹע רְשׁע רָרֶע תַדְרוֹשׁ-רְשׁערט 
בל-תמצא: יקוה ימכך עוֹלם רעֶד אֲבְדֶהּ גם מַאַרְצוֹ:18 
תַּאֲוֵת ענִים ַׁמַעְת יְהוה ַּכִין בִּם תַּקָשִׁיב אָזֶנָָ: זע 
טפט תוֹם וֶדךְ בל-יוֹסיף וד ee‏ אַנוֹשׁ מִוְדהָאָרֶץ :18 
I‏ 
למנצח כְְוְד בַּיהוֹה חְָסִיתִי אִיך תַּאמְרָוּ לָנַפשׁי א 
דר הַרְכֵם צפוֹר: כֵּי הנה הַרְשׁעִים ידְרְכוּן קשת2 
כוננ חצס על-יתָר לֵירְוֹתה במו"אפל לוריבג כְי=5 
הֲשַׁתֹת יִהֲרְסִן דיק מַה-פעל: הוה : במיכל קדְש4 
הוה בַּשַׁמַיִם כַּסָא עיניר יִז פעפיר יבְהֲנ בְני אדפ 
הוה יק יבּהָן וְרָשְׁע יאהב חְמַס טנאה כַפְשׁ: מְטֵׁר ה 
עכ"רְשְׁעִים פּהִים אֶשׁ וְנַפְרִית ְרָוּחַ לעפות מֵנֵת 
בוֹסָם: כִהצהִיק יְהוה צִדְקֹת אָב ור יחו פְנמוֹ:: 
ה לן 
כַמָנצם עכ-השְׁמִינִית מִזְמָוֹר כִדָנֶ: הוֹשִׁיעָה יְהוה ל 
פּידנָמֹר חֲסִיד כֿי פסו אֲמוּנִים מִבְּנֵי אֲדֶם: שַׁוְא ו ידכר33 
איש אֶת-רְעְהו שפת חֲלְקְוֹת לב הב החבהו: :25 
הוה ְלשֹפְתִי חֲכָקְוֹת לiwן‏ מִדַכָּרֵת לכות : : אֲשֶׁר אֲמִרוּוה 
ללשנני בַנְבִּיר שפתנ אֲתֲּנּ מֿי אֲדוֹן כנּ: מש ענגים é‏ 
מַאֲנְקֶת אֲבְיוֹנִיִם עִתָה אָקוּם יאר יְהוה צָשִׁית בְּיְשׁע יפי 


6 דרכיר קרי פ.זבספו קרי 10.יידכה קרי .5 חל כָאִים 
ה מ עננרם קרי 1. נודי קרי 2. סגול באתנה 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 12. 13. 14. 15. 16. 


2 אֲמרָוֹת יְהה אַמְרָוֹת מְהרָוֹת כָכֵף צרוּף בְַּלִיכ פאָרֶץ 
מזפק שַבְעְתְיִם: אַתָה יְהוֹה תִשְׁמָרֵם תַּצְרְנּ | מְן-הַדְור 
זי כְוֹכֶם: סבב רָשַׁעִים לָכ כרֶם זמ לַבְנֵי אָדֵם: 
ר כו 
כמנצה מַזְמָוֹר כדָוְד: עד-אֲנָה יְהוֹה תּשַכַּחֲנִי נָצַח 
עד-אָנָה ו תּסְתִּיר אָתדפניף מִמַנּי: עד-אֲנָה אֲשִׁית עצוֹת 
בְּנַפשׂי נְנוֹן בְּלבְבִי וֹמָם עד-אָנָה י יָרְּם אִיָבִי ְכ; הַבֵּיטָה 
נני יְהוּה. אֲלֹהָי הְאִירֶה עלֹי פַאִשַׁן הַמנָת: פַן- 
ימר אְִבֵי תי צר גיל כָּי אָמְט: ראי ו בְַּסדְךְ 
בְטַחְתִּי ינגל כַבּי בִּישְׁוּעתֲךְּ אֲשִׁירֶה כִיהוה כִּי גָמַס עֲכי: 
ו 14 
כמנצח כְדָוִד אמר נָבֵל בּלְבּוֹ אִין אֲלֹהִים הַשְׁהִיתוּ 
הְחְעִיבוּ עכיכה אִין עְשַׂה-טוֹב: יְהוה מִשַׁמיִם הַשְקִיף 
על-בנִי-אָדֶם ברְאת, הישׁ שיל דרש אֶתזאָלהים: 
ספל סֶה יַחְדָו נאֲלה אִין עְשַׂה-שוֹב אין כַּם אֲהֲד: 
הלא וד כל"פעכי אָוֵן אֹכְלִי עמי אֲכְלוּ כָחָם יְהגָת מא 
קָרֵארּו שַׁם י פהֲדו פַהַד כִי אֲלֹהִים בְּהָיֹר צדִיק: עצַת- 
ְנֶי תְבִיׁ כֵּי יְהוה מַהִסְהוּ: מוהוּתֵן מִצִוֹן ית 
שאל בְּשׁים יְהנה שְׁבוּת עגוֹ גל צעקם וְשׂמַח יִשׂראַל: 
טו 15 
זמור כְדָוֵד יְהוה מִייְנור בְּאֲתֲלֵךְ מִיהיִשְׁפן בָּה 
קדְשׁהּ: הולך תמים ופעל צדְק וְלֹבַר אמת בְּלַבְבו: 
כאדרגל ו על-לשנן כא-עשה a‏ רעה יְחְרְפֿה לָא- 
נשׂא עלהקרבו: נבָוָה בעיליו | בִמְאָס וְאֶתהירְאִי יְהוה 
יבד נְשְׁבֵּע שַהְרֶע וְלָא יָמַר: Es‏ | לאצן בִנשׁ 
שד עַל"נְקֵי לא-לקח עשׂה אֲלֵה לא ימוט לְוֹלָם: 
מו 1 
מִכְתָּם כדָנד שׁמְרָנֵי אל כְּיהֲסִיתִי כך: אֲמַרְתָּ כיהיה 
אֲדֹנִי אֲתָּה טוֹבְתִי בל-עליך : ל קְדושִׁים אַשַׁר-בְאֲרֶץ הֲמֵּה 
דירי כְל-חְפְציבָם: יר עִבְבוְֹם אַחֶר מְהֲרוּ בּל- 
אַסֶיךְ נַסְכֵּיהֶם מְדָם וּבכ-אֲשָׂא אֲתשְׁמוֹתָם עַכשְׂפְתִי: 
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PSALMORUM LIBER PRIMUS: 16. 17. 18. 


הוה מֶנֶת לי ְכוֹסִי אֲתָּה תּוֹמִיך גוֹרְלִי: בקי 
נְפֲלף-לי בַּעמִיִם אף -נחלת שְׁפָרָה לי ; אבְרף אֶת- 
יְהוה אֲשֶׁר יִעְצָני "ליוה ִסרוּנ כְלָיוֹתֵי: שׁנִיתי 8 
יְהוֹה כְנְנְדִי הֲמִיד כִּי מִימִינֵי בַּלהאָמּוֹט : : ככ + טׂמַח בינ 
על כּבוֹדי אַתְֿׂרִ יִשְׁכָן לָָטה: כַּי + כא"חעןב נַפְשֵׁיי 
שאו כא"תתן סי את שׁהַת: הדי אוו 
הײים שבַע שִׂמָהוֹת אָתיפְנךְ נָעְמוֹת בִּימִינְ נָצַּח: 
ו 17 

תִּפלַה דוד שׁמְעָה יְהוה | צדֵק הַקְשִׁיבָה רָנֵָי האזְינָה א 
תִפְלָּתִי לא שפתי מִרְמָה: מִלָפְנֶיךְ מִשִׁפטֵי יצא עִינִיךְ2 
תַּהֲזִנָה מִישְׁרִים; בַהֲנְתּ לגי י פקדת טֿוְלָה. צְרַפְתָנָי 3-9 
ְּמָצָּא זמֹהִי בּל-יעבֶריפי: לַפַעְלָוֹת אֶדֶם כִדָבֶר פְתִיר 
ֲני שַׁמֹרְתִּי אֲרְהוֹת פְרֶיץ: תָמֹך אטוי בְּמִעְנוֹתִיהָה 
בל-נמוטו | פְעְמָי: אֲנָי מֲרָאתִיף. כִיתעננִי. אל הט-: 
אָנ לי שְׁמֶע אֲמָרָתִיו הפְכָה חֲסְדָיךְּ מוֹשִׁיע הוֹסִים: 
ממּתְקוֹמֵמִים | בִּימִינָףּ: ‏ שַׁמְרֵנִי כָּאִישָׁוֹן בַּת-עְן בל 
כְנָפִיך תַּסְתִירֵנִי: מִפְנִי רְשַׁעִים זו שדוּני איבי בנפשפ 
יָקִיִפו עְכֵי: חֲכְבְּמוֹ כ גר פַֿימוֹ הְבָּרֶף בְנַאות : אֲשׁורְכ ו 
עְתָּה. סְבָכוּנֹי עִילֵיהָם ישיתו ַנְטות בְּארֶץְ: דמינג 
בֲָּרָיֶה יכסוף לָטֶרְף ישֵׁב בְּמסְפֲּרִים: קוּמָה 13 
ְהוה קדְמָה פַנָיו הַכְרִיעהוּ פִכָמָה נַפְשֵי מרְשֶׁע הַרְבָ 
מָמֹתִים יָדְֶ יְהוה ממֹתים מהכד ֲלקָם בְּהֲים וצפוּנך 14 
ְּמקָא בְטנם וִבָעי בְנם וניהו יִחְרֶם לשׂליהָם: 
אנ בְּצְדֶק אֲהֲוֵה פנ אֲשְבְּעָה בְהְקִיץ תְּמִוּנְההְ:ײ 

קה 18 

אמנבם ‏ כלבד וְהנת ‏ כדוד אשר דְּבר וא 
כיהוה ‏ אֶתהדְבְרִי השׁירָה הואת בְּנֵֹם ו הְצִיל- 
יהוֹה ‏ אוֹתוֹ מִכֹּף כָּל- איבי ומיד שאָוּל: 


יאר אָרָהָמְךָנְהוָה חַזְקָי: הוה ; 
סע וְּמִצוּדָתֵי וּמִפְלְטִי אֲלֵי צוּרִי אֶחֲסָה- 
בו מנְֵּי רָקָרֵן יִשְׁעִי משְׂבֶּי מְהְלָל4 


טש רחרם ינ"ד 11 כבבננו קרי 14. וצפ:נך קרי 
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ה אֲקָרָא יְהוֹה ו אָרְשְׁע: אֲפֲפוּנָי חֲבְכֵי- 
8 מָנָת ונחלי בְליעֵל יְבעתוני: ַבְמֵי 
שְׁאָֹכ סְבְבוּנ קְדְמוּני מְלקָשׁי 
ד מֶנָת: בַּעַר-כֵי ו אֲקַרָא וְהוה וָאֶל- 
אֲלהֵי אשנ שְׁמֶע מַהֵיכְל 
8 קוֹכִי וְשַׁנְעְתִי כָפְנֵיר ו תָּבוֹא בְאָזְניר: הכש 
ַתִּרְכֹשׁ י הָאָרֶץ = ּוֹסָדָי הְרִיִם 
9 ורנ יתנע כֿי הָרֶה כ1: עָכָה 
עְשְׁן ו בְּאַפוֹ וָאֲשׁ מְפִּיר 
י הּאבָס ָּחָנִים בערו מִמָּוּ: יט 
שְׁמַיִם וירד רַערְפכ תחת 
רנְכיר: ירְכָּם עכהבָרוּם רכ בָא 
2 עכ"ככפי"רוה : ִשֶׁת השך ו סָתְרוֹ סְבִיבותִיר 
3 סכָּתוֹ השְׁכת-מים עבי שַׁחְקִיִם: מִנֹנֵהּ 
גל עְבָיו עבר בָרֶד RC‏ 
4אשׁ: רֶע בּשַׁמַיִם ו יָהוָה עְלָיוֹן 
יתן קל ברד es‏ 
שו א ִַשׁכָח הציר וְַפִיצֶם וּברְקָים 
פורֶב רְְהֲמָּם: רָאי אֲפִיקֵי 
מֿום = ינכ מוסְרוֹת הבכ מִפַערְהְךָ 
זו יְהוֹה מנַשְׁמֹת רוח אפר יְשְׁכַח מִמּרום 
8 יקָהְני מְשְׁנֵו מִמַיִם רַבִּיִם; ציכני 
מַאיָבִי עז ףּמִשׂנאַי כִּיהאַמִצַ 
0 יְקַדְמְוּנָי בָּנוֹט אֵידֶי ב 
כ יְהוה כְמִשֶׁען לִי: ַיוציאֲנֵי כַמִּרָהָב 
צנ ֿי הָפץ כָּי: מְכָנִי 
הוה כְּצדְקי ָּכֵר יְדֵי יָשִׁיב 
99 כ: כִּידשׁמַרְתִּי דַרְבי יְהוה רְלא- 
3 הְשַׁעַתִּי מַאֲלֹהִי: = Be‏ לטיו 
4 כְנְהִי ְחְקְתָי כָא-אָסִיר מָנִּי: ואֲהִי 
כה תָמִיִם עמ וְאֲשְׁפמּר מַעֵוֹנִי שׁביְהה לי 


0.צ פתח באתנת 
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ִצִדְקִי ָכֵר יְדֵי כְנגֶד עִיכיר: עה 2 
חֲסִיד תַּתְחֲסָּד עִם-נָּבֵר תָּמִיִם 
ְַָם: ר 0 
עכֵשׁ תְּתְפַקְכ ִּידאתָּה עִסדעֶני גג 
תושׁיע וְעינָיִם רָמִוֹת תַּשָׁמִּי : ה 23 
אַתָּה תָּאִיר נֵרִי הוה אֲכְהי ייה 
שי ִּיבְףּ אֶרֶץ גְרָי בלה ל 
לכש : | הָאֵל\ תָּמָים 1 
דַרְכָוֹ אַמְרַת-יהוָה צְרוּפָה מג 
הוּא כָכֵל י הַהוֹסִים בֵּו: פֵּי מִי אֲכוֹה מִבַּכָעדֵי 32 
הוה ּמו-צור זְָתִי אֲלהינ: האל 33 
הַמאַזְרְנֵי הָי יֵן תְמִים 
דַרִָּי: מְשׁנָה רַנְכֵי כְּאַיָוֹת על 34 
במחי יעמִידני: | מְמד ידי לה 
כמִלְחְמָה. = תַחֲתָה מְשַׁת-נְחושָׂה זרוֹתִי = וַתְתָן=: 
כִי מג ישער ב 
ַרְבָּנִי פַּרְחִיב צִעדִי תַחְתָי ָא זג 
מעדו קרְסְכִי: אָרְדָוֹף אויבי 38 
וְאֲשִׂיגֶם | וְלָא-אָשוּב עַר-כַּוֹתְם: | אֲמהֲצַם9 
ְלָא-יכְל קּם יפכו תחת 
מלָי: אָּנ חֲי פִפּלְהְמָה ה 
קמ תַּחְתִּי אבי כָתָתָּה כִי 41 
ר משי אַצְמִיתָטו = ישש 
רָאִין מושיע על-!הלה וְלָא 
עָנֶם: ְאֲשְׁחֲקָם כְּעְפַר עק-פנַי"רְּת טיט 
הוּצוֹת אֲרִיקָם: תַּפנטנ" מריבי 44 
עם תֲּשִׂימָנֵי לְרָאש גּוֹיִם עם 
לאהידעתי יַעבְדוּני : כָשְׁמַע אזן יִשׁמעּמה 
לי בְנִי-נכֶר השקי בְּני- 48 
בבר בר ְרהָרְג מִמִסְנּרוֹתִיה : הי יְהוה בר 47 


צוּרי וְיָרוּם איה הי רְשׁעי: האל 48 
הַפֹתָן כַקָמוֹת כִי ַידָבּר עמים 
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פּתַּתְתָיו ‏ מִפְָטֵי מַאֹנְבֵי אָף מְִדקָמי תַּרוֹמַמנִי ‏ מַאִישׁ 
ג חֲמס תצילני: על-פן ו אוֹדְךְ בגויָם | 
הוה כשׁמְךָ אזמָרֶה: מנְדל 
ירות מִכַכְּ וְעָשֵׂה הֲסַד ו 
לַמְשִׁיה: כַדוִד וּכְוֹרְעֹ עד- עוֹכם : 


יט 19 

כמנצח מִזְמוֹר כְדָנְד: הַשׁמיִם מִסֹפרִים כְּבוֹד- 
אל וּמעֲשׂה יַדָיו מַניד הרקיע יֹם כָיֹם יִבִּיע אֲמַר 
ללה פוה ִחַנָה-דְעַת: אִין אֹמַר וָאִין דֲבָרִים לי 
מע קוֹלָם: בְכלהָארֶץ | יצַא קם וִּמְצָּה חכל מִלֵיהָם 
ַשַׁמָשׁ שׂם | אֹהֲכ בְּהָם: וָהוּא כְּחָתְן יֹצָא מִחֲפְתוֹ יָשִׂיש 
בור לָרָוץ אֹרַח: מקצה הַשׁמיִם ו מוֹצאו וּתִקוּפתו 
על-מְצוֹתָם וְאִן נסְתֵּר מַהַמְתוֹ: | הוֹבַת יְהוּה תָּמִימָה 
מְשִׁיבַת נָפֲשׁ עַדוּת יְהנה גָאֲמְנָה מַהְבִימַת פַּתִיו פקידי 
הנה וְשָׁרִים מִשִׂמְּחַיינֶב מִצְנֵת יְהָה בָּרָה מְאִירָת 
י כִיִָם: יִרְאֶת נה | ה עוֹמֵדָת כֶעד מִשׁפְּמִי"יְהנה 


2 ae 


© © A SO 


ne oe; 


ו דט רפת צוּפִים ; בס ם הר ב הס ַשַׁמְרּם קב 
גרב: שניאות מיהן מִנסְהֲרוֹת בקנ : := ִנּלִים ו הֲשׂך 
טוּעַבֶדְך אַלהוִמְשׁלובִי אַז אֵיתֵם ְנקִיתי מִפשׁע רְב: יהי 

כְרְצוֹן ו אֲמְרַיפִי וְהֲנְיוֹן לָבּי כפנִיך יהיה צוּרי וְגאֲלי: 


209 

כָמנצם מִוְמוֹר כדָנְד יִענְךָ יְהוֹה בִּיֹם צָרֵה 
יִשנָבְךְ שׁם | אלל יעקב: יִשַׁלֹח ו שרה מִקְדְשׁ וּמַצְיון 
יִסְעְדְְ: יִזְפֿר בת ב יכה 
כ:בכה בלצה מפֹא: כְרַנֵנָה ו בִּישׁועְתֲ וּבְשֵׁם- 
7 אֲלהִינ דכל יִמַכָא יהיה כלמשׁאלותיף : עַתָּה ידֵעְתִי כִּי 
הוֹשִׁיע ו יְהוה מְשִׂיוֹ מ מְשְׁמי קְדְשׁ בנבוּרוֹת 
8 ושע יְמִינֹ: אֲלָה בְרָכָב וְאֲלֵּה בַסּסִים ונתנו י בְּשֵׁם- 
יְהוה אֲלהִינ מכִיר: הֲמָּה כְרְִׁי ונל ונהנו קמנ 
י וַַתְעוֹדֵד: יְהוה הוֹשיעה הַגנָך יעננו בְיוֹם-קרְאַנּ: 


SC 
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21 ND 

למנצת מַזְמִוֹר כדְנְדו יְהוה בְּענךְּ ישְמח-מלךל 
ובישועתף מה גיל מאד: אוה כָכּ נָתְתָּה כו ואֲרשת3 

שְפָתִיר בַּל-מַנַעְתּ סלָה : כיתקדמַנו בַּרְכוֹת טוב תַשִׁית4 
רא רת פַז: הַיַּם י שָׁאֵל מִמִָ ְתַתָּה כו אֲׂרְדָה 

יָמִים לוֹכָם וְעָר: גדל בבוד בִּישׁיְתֲך הוֹד דר תשַׁוה 6 
ליוז כיהֲשִׁיתָהּ ברְכָוֹת לע תִחֲדָּהוּ בשׂמְהָה אֶת-פְנָיךְּ 
ּידהמכָךְ בטח בִּיהוֹה וּבְהֲסַד עלָיון בּלהיִמוט: תּמְצָא; 
יד ככל-איביף יְמִינְה תּמָצָא שנְאֶיך: תּשִׁיתֲמוֹ ו כְּתֲַנּר י 
אֲשׁׂ כעת x:‏ הוה בְּאֲפוי יִבלֶעם רָתָאכלַם אֲשׁ: פְרְימו :ו 
מַאָרֶץ תְּאבֵּד ורְעֵם מִבְנֵי אֶדָם: ינמ עליף רעה הְשְׁבְו גו 
זבה | בהי כלוּ: כְּיתֲשִׁיתֲמוֹ שֵׁכֵם בְּמיהְריְ תכוֹנֶן 13 
ל"פְניהָם ּמָה יְהוה בע יְשִׁירֶה טרה גְבוְּתְ: 


פב :22 

כמנצח על-אֵיכֶת הַשַׁחַר מִזְמָוֹר גה, אֲכֵיו אֲלֵי כָמֵה ‏ 
עזִבְתְּנֵי רתוֹק מִישׁוּעְתִי דִבְרֵי שטאֲנְתִי: אֲלהי אֲקרָא יוֹמֶם3 
לא תֵענָה ילילה ְלָא"דוּמַיה לי; אתה קדָשׁ יבג 
תִּהְלָוֹת ִשְׂרָאֵל : ב בְּטַהו אתיכ בה תִפלטַמו :ה 
אכיף זעק וְנְמְט ְּךְ בטְח רְלאהבוש: ְאנֹבי שעת 
וְלָאאִישׁ חֲרְפַת אֶדֶם וּבְזְוי עם: פְּל-רְֹאֵי לענ לי יפְטִירף 8 
בְשַפה יניע ראש: גל אֲלהוהה יפֲלנ הו ויהו פֿי חֲפץפ 
113 כָידאִתָּה גֹחָי מִבָּטן מבְטיהי על-טדי אָמֵּי: עליף 1 
הְשְׁלכְתִּי מַרֵחָם מִבָטְן אֲמֵי אֲלֵי אִתָּה : אַלתְּרְחק ממַנִיפ 
| כַּהצָרֵה קְרוֹבָה כִי אִין שוזר: סְבְבוּנִי פָּרִיִם רַבִים אַבִּירי ו 
} בְשֵׁן כְּתָּרוּנִי: פצו עי פיהָם אַרִיה טר ְשׂאָג: ַּמַיִם גן 
ִשְׁפַּכָתִּי רְהתְפרְלף ַּל-עִצֲמוֹתֵי ד הֲיָה לַבִּי כַּהוַג מס ְּתֵֹךָ 
מעי: יבש כַּחֲרְשׂו פֿהי לונ ַדְבָּק מִלקוֹחִי ולעפר-מנֶת 16 
תִּשְׁפְתֲני: כָּיסְבְבוּני כְָבִים עדת מְרַעִים הקִיפוּנֵי כָּאֲרִי זו 
= ְרְלִי: אספר ַל-עצמוֹתֵי המה יביט: רָאבִי 181 
יחַכְקְ בנָדי להם לבוי יפיל גֹרֵכ: רְאַתּה הוה ; 5 


V2‏ תתיר רוד 13. סגול באתנח 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 22. 23. 94. 12 


4 אַקהתּרְחְץ אֲיְלוּתֵי כִעְְרָתִי הוּשָׁה: הַצִילָה מַחָרָם נַפְשִׁי 
מך-פלב יְחִידְתִי: הושיעני מִפִי אַרָיָה וּמִפַּרְנֵי רָמִים: 
{עניתני: אספרָה שמ לָאָחִי בְּתֵוֹךָ קהל הל רָאי 
הלה ו הלטוה ו יעמב פַבְדְרהר ברו מִמוּ פָּל-זְרֶע 
on‏ ֵּי אבוה וְלָא שפזן ענת עני ְלָא"הְסְתִּיר פָנִיר 
מל בְשְׁ אֲלִי שְׁנֵע: מָאִתְָּ חְהַלָּתִי בּקָהֲל רב נְְרֵי 
nex 27‏ נַגֵד יְרָאִיר: יאלט ענים ו ְׂבע טי יְהוָה 
דְרְשֵׁיר יְהֵי לכבכ לעד: זְבּרָוּ ו וְיִשׁבף אֶל- הוה oe‏ 
אַפְסי-אָרֶץ וְישִפֲּחֲו לפניף כְל-מִשְׁפהוֹת גוֹיִם: כִּי כיהנה 
ל הַמַּלוּכָה ומשל בַגיִם; אט שְׁתֵּחוֹ י פלהדשנידארץ 
31 לְפְנָיר. בֶרֶע הרד עְפר ונפש לא הִיָה: זרֶע יִעַבְדְפ 
2 יְסְפַר כאלֹני לחור: יבאו רְנניד צִדְמָתוֹ לעם נולד פֵי עה 


בג 22 
2 גר לָדָוד יְהוה רעי כָא אֶהְסָּר: בְּנָאֲוֹת 
3 דָשָׁא ביצנ על-מי מְנְחֲוֹת יְנהֲכָנֵו נַפְשִׁי 
4 יבב יכהֲנִי בְּמַעלִי"צדק למען שׁמוֹ: כַּם האלה 


בגא צַכמַוַת לאהאיבָא לע כַּאַתָּה עְמַדֵי שׁכטה 
ענה המה ינְהֲמְני: העד כְפניי חן גנד 
6 צֹרָרֶי דְשׁנָת בשַׁמְן ראשי כֿוֹסִי רְוְיָה: אַך טוב רְחֲסֶד 
ְרְדפוּנָי כְּכיְמֵי חי וָשַׁבְתִּי בְּבֵית יָהנה כְאֲרָךְ יָמִים: 
בר. 21 
א הוה בורכה הנה הָאָרֶץ וּמְכוֹאֵה תבל ְְשְׁבֵי בָהּ: 
5 פי הוא עלהימים סדה וֶעל-נְהֲרוֹת יכוֹננה: מִי-יעלָה 
4 בְּהָר הוה וְמִי-יקים בַמְקוֹם קְדְשׁ: נְקִי כפֿים Ro‏ 
ך שר לא-נשׂא oe‏ נַפְשׁר ְלָא נִשׁבֵּ כַמִרְמַה: יִשׂא 
בְרְכָה מַאֶת יְהוֹה גֹצְדְקָה מְאֲלֹהֵי יִשׁעוֹ: זָה דָוֹר 
ז דרָשׁוֹ מְבקְשׁי פַנֵיךְ עלב סה : שְׂאָ שַׁשְרִים י רָאשִׁיכַם 
8 השא פַּתְחִי עֹכם בוא מל הַפְּבוד: מִי זה מ2ףּ 
פ הַכְּבוד יְהוה עז בור היה פבוֹר מִלְחֲמָה: שא שַׁעְרִיִם ו 
ו רָאשׁיכְם שא פַתְהִי שולם ובא מל , הַכְּבוֹד: מי הוא 
זה מל הלוד יְהוָה צִבָאִיֹת הַוּא מַלֶך הַכְבוֹ סלָה: 


4ר זצירא .כ נפֹשִי קרי 6. דרשֵיל קרי 


= 


13 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 925. 36. 


ה 22 

לָדָוד אליך יְהוה נַפְשִי אֲשֵׂא: אֵלהי כֶּךְ בְטַחְתִּי 
אַל-אֲבוֹשָׂה אַלײיעכצוּ אוֹיבֵי כי: ַּם כל -קוִי לא יבש 
יבש הַבְֹּנָדִיִם רִיקם: דְרְמִי והנה הודיעני. ארהותיך : 
כַמּדֵנִי: הַדְרֹיבֵנֵי בָאֲמִתְֵּּי מבי אתה אֲכֹהי ישְׁעיה 
אוֹתְךָּ קַלִיתִי כָּל- היוֹם: זְכֶר רְחֲמַיךְּ יְהוה וַחֲסְדָיך פיפ 
מִעוֹכם הֲמַּה: חטאות נְעוּרֵי § וּפְשׁעי | אַל"תזפַר כְּחֲסְדֶךָז 
זְכְר-לָי-אתה למע טוּבְךָ יְהיה: טוב וְיְשֶׁר יְהוה עכ-פֿן8 
יוֹרָה חַשָאִי בַּדַּרֵדְו יַדָרֶך עְנָנִים בּמִּשְׁפט וִילַמַּד עְנִָים9 
רו פ-אֲרְחוֹת יְהוָה סד וְאֲמַת לַנְצְרִי ברִיה - 
וְעֲרֹתיוו כְמען-שׁמְךָ יְהוֹה רְסְכַחְת כשנֹי כִּי רב-הוא:גג 
מי זֶה הָאִישׁ ירא יְהוֹה יבנ בְּדָרֶךָ יִבָהר: (ַפְשׁ בְּמוֹב 3 
תלִין ורְע' יירש אֶרֶץְ: סוֹד יְהוֹה כָירָאיו וּבְרִית43ג 
כְהוֹדֶיעם: עיני תָּמִיד אֲלהיְהוה פֿי הָוּא וֹציא רת טי 
רַנְכִי: פְּנָהאֵלִי וְהֲנֵנִי כִּייִחִיד וְעֲנֵי אֲנִי: צְרוֹת לבייג 
הַרְחִיבוּ מִמִצּקוֹתי הוציאַני: רְאַה-ענֵיי רעמלי NES‏ 
לכְל-חַשאותי: רָאה אֲוְבֵי כֵּירְבּ וְשִׂנָאֵת הֲמָס שׂנַאִנִי:9ג 
שָׁמָרָה נַפְשִׁי והַצילֵני אַל-אַבושׁ בַּיחֲסִיתִי בף: תסהונשׁר 2 
ריני פו קית : פְדה-אֲלֹתִים אֶתדִשְׂרָָל מל צְרוֹתָיו: 2 


כו 26 

כָדָוד ו שַׁפְטֹנִי יְהוה כִּי-אני בָּתְמּי הֲלַכָתִּי וּבֵיהוה א 
בֿטחְתּי לא אָמֶעד: בְּהֲנֵנִי יְהוה וְנַסֵנִי צרָוֹפָה ְלָיוֹתִי ְלבִּי;2 
כּיהחֲסְדְח לָנגד יי והָתְהַצַכְתִּי באמ לאהישבְתִּי שה 
ושוא עִם-ֹעָמַים לא אָבְוֹא: שנָאתִי קָהָל מְרִָיה 
וְעִס-רְשָׁעִים כָא אֲשֵׁב: אֲרְחָץ כְּנקְיוֹן כַּפֵּי וְאסְבבָה אֶת-: 
בח יְהוה: כשְׁמֶע בְּקָיכ תּוֹדָה וּכָסַפר כְּכ"נְפְכָאוֹתָיְז 
ָהוה | אֲָהַבְתִּי מש בִּיתָףּ וּמְקוֹם מִשְׁכּן כְּבוֹדָ: 
אַלהפּאֲסף עִס-חַשטָׁאִים נַפְשִׁי וֶעסאַנְשִׁי דָמִיִם חײי:פ 
אַשַׁר-בִּידֵיהֶם זְמַה וימִינם מַכָאָה שׂחד: וַאַנִי תמי א 
ְרָנִי וְחְָנִי: רַנְלֵי עִמְדָה בְּמִישׂיר צַמִקְהֲטַים אבר יְהוה :12 


7 .ד פתת באתנח 1 פחה באתנה ותיב ה 


PSALMORUM LIBER PRIMUS: 27. 98. 14 


בור 20 

א כָדָוד ו יְהוה ו אוֹרִי רְיְשְׁעִי מִמֵּי אִירָא יְהוה מַעוֹז הי 
2 מְמֵּי אֶפְחֲָד: בָּקֵרֹב ער מַרָעִים לאֲכל אֶת-בְּשׂרִי צר רְאֲיבִי 
3 לי המה כְשְׁל ְְפל : אֶסדהחֲנָה עשי ו מֹהֲנָה לא- ורא כב 
4 אֲמ-תקָיִם עי מִָָמַה בְּזֹאת אֲנֵי בוֹטְחַ: אַחַת | ַׁאֲלַתִּי 

מַאַת יְהוֹה אוֹתה אבקש שַׁבְתִי בְּבִית - יְהוה ַלהיְמֵי הי 
ה להזות בְּנֶעם יוה לבכר בְהיכלְ :כֵי יצפנני ובַּסְכֹה בְּיים 
8 רְעָה יִסְתְּרֵנִי בְּסַתֵר אֲהְלוֹ בֿצוּר יַרוֹממַני: ועתה ג יְרום 

ראשי על-אימי סְבִיבוֹמֿי וְאֲזְּחָה באל זְבְהֵי הְרוּעֵה 
ז אֲשִׁירָה וְאזמרָה פיהה : שׁמַע- יְהוה וי אֲקָרָא רְהֲכֹני 
8 וַענני: ל אָמַר בי בַקָשׁ פְנָי אֶתפְנָיףּ יְהוה אֲבקְשׁ 
פ אַלתספר פניף | מִמַנֵ es‏ בְּאם עִבדְַ עִזְרְתִי היית 
i‏ אַלהתששׁני ְאַלהפעזְבֹני אֲלהֵי יִשְׁעָי: כּיאֲבֵי רָאֲמֵּי עזָבוּנִי 
ו רהה יַאַסְפֵנָי: הוֹרֵנִי יְהוֹה דרְכָךְ וּנְחֲנֵי בְּאֲרַה מִישׁוֹר 
13 שמען שוררי: תתנ בְּנְפֲֹשׁׂ צָרָי כִּי קְמוּבִי י"שר 
ווִיפַת חְמַס: 8535 האֲמַנְתִּי לראות בְּטוּב-יְהוה בְּארֶץ 
4 הֲיים: קח אֶלהיהוה חזק וְאֲמַץ כבך ומוה אַליהנה: 


פה 25 
א כְחד אכִיךף והות ו אִקְרֹא צוךי אל-תחרש 
מְמַנִי פִוהתּחֲשַׁה מִמנֵּי וְנַמִשכַתִּי עסהיוֹרְדָי בוֹר: 
2 שָׁמע קול תּתנוני בְּשְׁנְעִי אֲליך בּנְשְׂאִי ידי אֲל-דְבִיר 
3 קְדְשׁךְ: אַלַתְּמְשַׁבֵני עס"רְשַׁעִים ְעם-פעלי אָנן דרי 
4 שׁכוֹם עְברֲעֲיהָם ירה בְּלְבְבֶם: תַולְהֵם ִּפעְלֵם וּכָרֶע 
ה מִעַלְטֹיתָם כְּמַעשׂה וְדֵיהֶם תן לָהֵם הְשֵׁב מולם. לָהֵם: פִי 
לא יינ אֲל-פעְלֹת הוה וְאֲלמַעשׂה דיו יַהְרְסַם וְלֹא 
* יבנ בְרָיך יְהנָה כִּיהשְׁמע קול תחנני: יְהוה י ענ 
מנמַי בו בטח לבִי וְַעְזרְתי המלו בי ּמִשֵׂירִי אַהוֹדֲנוּ: 
רהה עז-למו העז ישולת מְשִׁיהו ההא ה 
אֶתעבף וּכרֵף אַתנהְֲחףּ וְרַעַם וְנִשְׂאַם עדיהלג 


4 .פתח באתנח 5 בסכו קרי 13 נקוד מלמעלה ומלמטה 
הוץ מןרה"ר שלא נקיד אלא מלמטה 


15 PSALMORUM LIBER PRIMUS: 29. 30. 31. 


כ .29 
מִזְמוֹר דוד הָבוּ ליהוה בְּנֵי אֲלִים הֲבוּ לִיהוה כַּבוֹד א 
זו הֲבוּ ליה ה בוד שָׁמוֹ הַשְׁתַּחְֲ ליהוה בְּהדָרַת-2 
קדש: קול והנה על-המים אַל-הַפְּבוד הרְעִים הנה ל 
מיִם רַבִּים: קוּל-יְהה בַּכֹּחַ קל הוה ַּהְדָר: קול יְהוה4 
שׂבר אֲרְזִם וַישְבַּר יְהוה אֶת-אַרְזֵי הגְבְנוֹן ירְקִידֵם + 
כְּמוֹעְנָל למנו וְשְׂרְיוֹן כְּמוֹ בַוְדרְאֲמִיִם; ר הצבת 
להֲבוֹת אֲשׁ: קויכ הוה חי מִדְבֵּר = י הוה מִדָבָּר 8 
קְדֵשׁ: קול יְהוה ו חולל אֲיכוֹת יחשף ירות ּבְהיכְלוּ 
ב אמר כְּבוֹד: יְהוה של{ שב שב יָהלה מִכְדי 
:שוכם: הנה עז לעמו יתן הוה ו יָבָרֵך אֶת-עמ בַשָׁלוֹם: גג 
90 
מִזְמוֹר שִׁיר-חֲנְכַּת הַבַיִת כְרָוָד: אֲרוֹמְמְךְ יְהוה כַּיג 
דְליתָנֵי רְלָא-טמתְת אבי לי; היה אֲכֹהֵי שַוַעְתִי אֲמִיך 
רַתִּרְפַאֲנִי: הוה העְלִית מִו-שׁאָל נפְשִׁי הַיִיתני מִיּורְדִי4 
בור: זַמרְ ליהוה חֲסִידַיו וְהוֹדף זכר לטו פי הגש 
בּאֲפ הײים בִּרְצוֹנוֹ בְעָרֶב לין בכִי וְלבּקֶר רְנֵה: וַאנִי: 
אֲמַרְתִּי בלו בל-אָמוֹט כְעוֹכֶם: הוה בְּרְצוֹנך הַעְמִדְתָה 8 
להררי * עז הִסתרת פניך הייתי נבהל: אבי{ נְהוה אָקְרָאפ 
ְאָל-אדל אֶתְהנֵן: מהדבצע בְּדָמֵי בְּרְדָתִּי אל שׁתַת היֹדָה י 
עָפַר הינד אֲמִתְְּּ: שׁמע-יְהיה רְהֲכֹני הוה היה ו עז לי: 
הפֲכְת מִסְפדָ כְמְחֲוֹל * לי פְתַּהַתָּ שקי וַתאַזְרְנִי ְׂמָחֲה :2 
למען ימַּרְךְָּ כְבוֹד וְלָא יָדם הוה אֲלהי כְוֹלם אוֹדך:: 
לא 31 
כַמנצח מִזְמוֹר כדָנֵד: בִּחְהיְהוֹה הֲסיתִי אַל-אֲבוֹשָׁה 3 
לְעוֹלֵם בְּצדְקְתְהָ פלטני: הטה אַכֹי ו אנ מְהֲרָה ביני 
היה טי | he‏ -מעוֹז כָבֵיִת מִצוּוֹת כְהוֹשׁיעֲנַי: כִּיהסכְעי4 
ּמצוּדָתִי אֲתָּה מע שׁמְךְ תַּנְהֲנִי תבהלנ : תוציאני ה 
מַרָשׁת זר טמָנוּ לֵי כָּיאתָּה מַעּניו בְּידֵךְ אַפקיד רוּחִי פדיתה : 
אוֹתִי יְהוֶה אכ אֲמָת: שְנָאתִי הַשַׂמְרִים לשא ַאֲניז 
אֲכ"וְתנה בְּטְחְתִּי: אֶנָיכָה וְאֲשְׂמְהָה בְּהַסְנֵּ אֲשֶׁר רְאִיתְ 


4.ו מירָדי קרי 5. דגש אחר שורק 
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פ אֶת-ענָיי ידעתָ בְּצרָוֹת נַפְשִׁי: רְכָא הסְרְתַּנֵי בְּיִד-אוֹיב 
י ַעְמדְה במרְחב לי ֲנני יְהיה כִּי צר כִי עשׁשַׁה בכעס 
נעיכֵי כַפְשֵׁי וּבָמֲנִי: כי כל ביגון הי ושנֹתי באנחָה כָּשׁל 
19 עוני כהי ועצמי עשר : מִכל-צרלי הֲיתִי הֲרְפָה לשכנ 
3 מָאֹד ופחד למודעי ראי בַּחִיץ דד מִמָפִי: נִשְבַּחְתִי בְּמָה 
4 מכ הְיָיתִי כַּכְלִי: אבד: כֵּי שְׁמְִתִּי ו דְבֵּת רביט מִנָיר מִפַּבִיב 
טובָּהְיְסָדָם יָהַד עי לְקְחַת ַפְשֵׁי זְמָמוּ: רַאֲנֵי ו ְלֵי בְטַחְתִּי 
16 הוה אֲמֹרְתִּי אֲלָהִי אַתָּה: בְיְדֶךָ עְתּתִי הצילני מודהאוימי 
ןמרדפ הָאִירֶה פַנִיף עלעבדף הוֹשִׁיענִי בחַסְדָָּ: יהיה 
אַל-אֲבוֹשֶׁה כִּי קרָאהָיךף יבש רְשׁעִם ודְמָוּ כשְׁאָול: 
פ הָאֲכַמְנָה שׂפָתִי| שָׁמֵר הַדְבָרוֹת על-צדיק תק בִּבָאנָה 
כ וכוז מה רב טִובְך אַשַׁר-צפַנְת כִירֹאִיךְ פַעכָתֵ כְהוֹסִים 
בּך עד בְּנֵי אֲדֶם: תַּסְתֵּירֵם בְּסַתָר פְּנֵיךְ מרַכָסֵי | אִישׁ 
?ל תִּצְפנֵם בְּסְכָּה מָרִים לשׂנֹת: בְּרִוךָ היה כְּוההְפְליא 
3 סד שי בכר מצוֹר: ואני ו אֲמַרְתִּי בְחֲפְזי ַנְרזְתִּי 
4 בד lk‏ אֲלן שַׁמַעְתּ קול תַּחֲנּנֵי בְשׁנְעי אֲלֵיךּ: אָהֲבוּ 
את-יהוה ָל-חֲסִידִיר אֲמוּנִים נֹצַר יְהוֹה וּמִשׁכַם על-יתר 
עשת גאה: תק װאַמץ לַבבָכָם כִכ-המִיחֲפים מיהנה: 
כב 22 
כ כַחֲד משְמִיכ אַשְׁרֵי נְשׂײי-פֿשׁע כְּסָי חֲטְאָה: אָשְׁרֵי 
ו אדֶם לָא7יהשֹב וְהוה ל ןוי בְּריוֹרמיָה: כ הֲהֲרְִַׁי 
4 ב עַצָמִי בְּשִׁאנְתִי כְּכִ-הַיּום: כֵַּיי יוֹמָם וְכַיכָה ו תּכְכַּד 
ה עָכֵי ידה נַהִפ כְשֵׁי בְּהַרְבֹנֵי קיץ סלה: חַטַּאתִי אידיעף 
רְוֹנַי לא"בפ סַיתִי אֲמֹרְתִּי אוֹדֵה עכי Fs‏ ליהוה ְאַתֵּה 
6 כָשׂאת ענ הַטאתי סלה: על-זאת יְתִפַל כָּכִ-הֲסִיד י אֲכֵיף 
/ כעת מצא בק לשטף מַיִם רַבִּים אֲטַיר כא ִיעּ: אַתָה 
סתָר כ מצר תצרני רֵנֵי פלט. תֲּסוֹבְבֵנִי סלָה: אַשְפֵּיכְךִּ 
פ רְאוֹרֶךְ בְדָרַחָ=זְף תל אִיעצָה עליף עיני: אַלהתהיו ו כְּסָוס 
ָּפרְל. אִין הבִין מג וְרֶסן עדיו לֹבְלום ל קרב אכה 
י רַכָּים מַכְאוֹבֿים לרשע וְהַבוֹטת בּיהה סד יְסֹבכַנּ 
ושמ ביהנה וניכו ציקים רינו כְ-שְׁיקָב 


v.4‏ פתח באתנה 
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כב :33 

רְנֵני צדיקים בּיהוֹה מַיְשְׁרִי מֹאוָה תְהְלָּה: הוֹדו{ 
ליהוה בְּמוֹר בּנבָל עור זְמְרוּ-לו: שיר כו שִׁיר הדש 
היטיבו נן בְּתָרוּנָה: כְּייְשֵׁר דְבַריְהוה וְכל-מעפהףּ4 
באֲמונֶה: הב צִדְקָה וּמִשְׁפַט הֲסָד וָהוֹה מִלָאָה הָאָרֶץוֹה 
בְּדָבֶר יְהיָה שָׁמָיִם נַעְשׂ וּבָרָוּחַ פִיו כְּכ-צְבָאֶם: פנָס: 
ְנד מִי הַיִם נתן בְּאוֹצְרָוֹת תְּהוֹמָוֹת: נִירְאָוּ מִיְהנָה פְּכ"ּ 
הָאֲרֶץ מַמַנ ינורו כְּכהישְׁבֵי תַבָכ: כֵּי היא אָמַר ויהי 
היא-צנָה ויעמד: יְהוָה הפיר עצת גּוֹגִם הניא מַהְשְׁכוֹתי 
עמִּים: עצת יְהוֹה ְעֹלָם העמד מַחְשׁבוֹת לבו רדר :ג 
ָדר: אֲשְׁרֵי הֲּיי אַשִׁר-יְהוה אֲלְהִיו הֶעם | בַּהַר לנהֲלה 12 
ל: מִשַׁמַיִם הַבֵּיט יְהוה רָאה אַה-פל- ְּני הֲאֲדֶם:13 
מְמָכָֹן שַׁבְתָ הַשְׁנִית אל בי האֶרֶץ: הצר שש 
כָבָּם הַמַבִין אֵל- ָלהמעשׂיהָם: אִין הַַכָךְ נוֹשַׁע ְּרֶב-היל ג 
בור אהת ְּרְב"פַֹּ : שְׁקֶר הסוס ַתְשׁוּעה ברב הי זו 
ָא יְמצָט: הַנֵּה עין יְהיה אלהורָאִיר ַמִיֹחֲלַים לסה 
לציל. מְמַּנָת. נַפְשֵׁם ְלְהַיוֹהֵם ברֶעב: נפשני חִכְּתֶה8 
ליהוה עזְרְנף רמגנ הוא: כִּי בוֹ יִשְׂמַח לבְּכ כִּי בְשֵׁם ג 
קְדָשֹׁ בְטֲהְנוּ: יְהִיחַסדְךָ יְהוה לינ כַּאֲשֵׂר חכנ כך :25 


24 
כַדָוִד בּשנוֹתוֹ אֶת-טעְמּו כְפְנֵי אֲבִימַ ויגרשהי וידוא 
אֲבָכֵכָה אֲתהיְהוֹה בְּכלהעת תָּמִיד ִּהִפַתוֹ בְּפֵי ;2 
בִיהוֹה תַּתְהַלֶּ נַפְשִׁי יִשְׁמְע עננִים וְיִשְׂמָהוּ: 
ַדְלָ הוה אתו פנרוממה שמו . יהזו:. 
דְּרְשְׁתִּי ‏ אֶתהיְהיה וֶענֵנִי וְּמִכל-מְבורוֹי הציכני :ה 
הביט אֲכִיר ‏ נְנָהֲר ‏ וּפְנֵיהַם ‏ אַלְהיִחְפַרוּ: 
זָה עְנַי קרָא והוֹה שַׁמַע וּמִכְ-צרוֹתָיו ושיו & 
הוה . מכאהדיהוה 4 :סבים . טירְאִיר ויחֲלצם:ג 
טעמ רָאה כּיטוֹב יְהוֹה אֲשְׁרֵי הבר יססה-ב:9 
יְרָאו אֶתהיְהוה קָדשִׁיר כֿי אִין מַחְסוֹר לִירְאִיר:י 


v.1‏ פתהח בס'פ 
Liber Psalmorum. 2‏ 
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וו בְּפירִיִם רָשּׁ וְרָעֲבוּ וְדָרָשֵׁי יְהוֶה כָאהיַחֲסרָ. כְכַ"טוֹם: 
צובָבוּדבָנִים ‏ שַׁמֶעבָי | וְרָאֶת | יְהוֹת | אֲלִמְַּכָם 
פומִי"הָאִישׁ הָחֲפֶּץ חַײַם אהב יָמִים כְרְאָוֹת. טוב 
ענצָר ‏ כְשׁוֹנךָּ. מר2 כשפתיף . מנבה א מבמה: 
טסיר רֶע ועשׂה"טוב ‏ בכש שׁלוֹם ‏ וְרְדַפַהוּ 


מקה ָל-צַדִיקָים רְאַזְכיר אַל-שׁרְְתם: 
פנ יְהנָה בְעְשִׁ. רֶע לְהַכְרִית .| מאָבֶץ זכר 
צעקי ‏ והוה מע רמ ּל-צרותם הְצִילם: 
טקָרָים ‏ הוה לְנשְׁבְרִייכָב. וְאֶת-דַפאִירוּתַ. וושיע: 
כ הפותי הכות י. ‏ צציק מִכְכָם ילנ הוה : 
המר כְעצְמֹתָ ‏ אהת מַהַנָּה. כָא נִשְׁבָרֶה: 
תְמוֹתָת ‏ רְשְׁע ‏ רעה ְשְנָי צַדִיק ‏ יַאשָׁמוּ 
פדָה יְהוֹה נפשׁ עבְדָיו ורְכָא יָאֲשְׁמוּ כַּלַהַהסִים בּוֹ: 
לק .2 

כְרָד ו רִיבָה יְהוה אַתהיריבי לָהם אַתהלְחֲמִי: החזק 
מְגֵן וְצֹנָּה וְקוּמָה בּעזְרָתִי: והכק חֲנִית וְּסָנֹר לקראת רֹדָפִי 
אָמֹר לָנַפְשׁי ִשׁעַתֵך אֲנֵי: יבש וכלמ מִבַקָשִׁי נַפְשִׁי 


א 
2 
3 
4 
ה יסנ אָחָוֹר וְנִחְפְּרוּ הֲשְׁבי רָעְתִי: יְהָיי כְּמֹץ ירות 
6 
7 
8 
9 


ּמַלָאה יְהוה דּהָה: יְהִיידַרְכָּם חְשֵׁך ְחַכַקְכקָת וּמַלָאך 
יְהיה רְרְפַם: כָייחְנֵם טמנו-כי שַׁחַת רַשִׁתָּם חַנָם הַפְרְוּ 
נפטׁי: תְּבוֹאֲהוּ שוֹאָה לא ידע רְרְשְׁתֹּ ֲשֶׁר-טְמן תּכְכְֵּוֹ 
בואה יפל-: 5ה: וְנַפְשֵׁי תּניל בִּיהוה תּשִׂישׂ ישעת 
י כָּל עִצִמֹתֹי ו הארנה הוה מִי כְמוֹה מַציל ענִי מַחזְק 
גו מְמַפוּ רְֵנֵי וְאֲבְיוֹן מזלו: יקומוּן עְדָי חֲָמֵס אֲשֶׁר לָא- 
2 יִדָעתִי ישאָלוּני: שׁלְמוּנִי רְעָה תחת טוֹבה שבול לנפְשׁי: 
ראנ ו בַּחֲלוֹפֹם כבושׁי שׂק עִנִיתִי בַצוֹם נַפְשִׁי יתְפְלָתֵי 
14 צלהיקי תֲשׁוּב: כְּרֶע כְּאֶה לי הַתִהזכְתִי באבל-אם כדְר 
טושהתי: ולעי שְׂמְתִוּ וֵאֲסְפוּ נַאִסְפֿו לְכֵי נָכִים לא 
פוידעתי קרע לא-דז : בַחֲנפִי לעני מעב חֶרְק 8 שְׁנימו: 
זו אֲדֹנָי כִּמָּה תִרְאֶה הְשִׁיבָה נַפְשֵׁי מטאֵיהָם מִכַּפִירִים יְהִידָתִי: 
אוד בַּקָל רב בעם עצים אהללד: אַלהישׂמח-לי איבי 


v.1‏ פתה באתנת 15.צ פתח באתנת 
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קר שִנְאִי הַנָם וִקרְצוּעֶן: כֵּי כא שַׁכוֹם יבר ec‏ 
רְגעִיהארֶץ דבְרֵי מַרְמוֹת יחֲשׁבון: ירְחִיבּ עי פיה 
אֲמרוּ הָאֶח § הָאֶח רָאֲתֵה עיננּ: רָאִיתָה יְהוֹה ee‏ 
תַּחֲרֹשׁ אֲדנִי אַלתְּרָחֲק מִמָּנֵי הֲעִירָה וְהֲקִיצָה שי 
אֲלהי ראדני כריבי: שפְטֲנֵי בצדְקְהְ הוה אל הי 24 
ְאַלהיְׂמְ חולי: אַלהיאמְרָוּ בְלַבָּם הָאַת נַפְשֵׁנ אלה כה 
ואמררּ בְּלענוּהוּ: יבש ְיִהְפַרוּ ו יַחֲדּוֹ שׂמַחִי רתי 26 
לְבשׁובְשֵׁת ּכָלַמה הַמַנְלילִים עלי: ירנ וְיִשְׂנָיהג זג 
חפצי צדקי װְְאמְרו הֲמִיד על יְהוה החְפץ שלוֹם 
ֹ 


:| רכשי הנה צדכף פְכוֹם תְהלְֲהְ: 
לו 36 
למנצח כְעבדיָהוֹה לָדוָד: נאַט-פשַׁע כָרְשׁע בְּקְרֶב א 


לַבִּי אִין-פַהַד אי כל עִיביר: ֵּיהחֲלִיק. אַלַין בְעִיניף3 
למא ענ לָטְׂנֹא: דְבְרִיפִי אָנן וּמרְמָה ל להַשפיל4 
הֵיטִיב: אָוְן ו יָהֲשֵׁׂב על-משפב: יַתִיצַב על-ָּרך לא-טוב ה 
בע לא יְמָאס: יְהוָה בְּהַשְׁמִים חַסְדַךְ אֲמוּנָתְך עד-שן חְקִים ;8 
צַדְקְתְ | כ הררו-אַל מִשִׁפטִיָ תָּהוֹם רַבָּה אֹדָם וּבָהֲמַה ז 
תושִׁיע ו ְהוה: מה-יקר חסֶדְךָ אֲלהִים | וּבָנֵי אֲדָם בל 
כְּנְפִיךְ יהֲסין: ירְוֶין מִדָשֵׁן בִּיתָך וְנֵהל עְרָנִיךּ תשקם:9 
יע קר הײַם בֿאורְך נרְאָה-אוֹר: מְשֵ הדנ 
קודְָיך וצְִקתְך כַישְׁהַיהכֶב: אַכ-בואֲני רג אוה רָיִד"גו 
רְשַׁים אַל-תִּנְדָנֵי: שֵׁם נְפְוּ פעכי אֲנן דחה ולא יָכְלוּ קרם :13 
כו 37 
דוד ו אַל"תִּתְתַר בַּמְרָעִים אַל-תְּקנָא בְֹּשׂי עְכָה : 52 
בחְצִיר מְהָרָהומלּוכְרֶק דשא יבולון:בְּטח בִּיְהוה וה" ג 
טוב שְׁכְן-אָרֶץ וּרְעָה אֲמּנֶה: רָהְתֶענֵג על-יְהוה ולב 
מִשְׁאֵלָת לכו גול עלהיְהוה ּרְכָף ּבְטַח עיור וְהוּאה 
יְעשׂה: וְהוֹציא כָאוֹר צד קד וּמִשְׁפַמףְ כּצְהָרַיִם: דום é,‏ 
ליהוה התומל לו אַל-תּתְחַר בְּמַצְלַיַ דרו בְאֵישׁ עה 
מְזְמּוֹת: הרְף מאַף רעוב חֲמָה אַל-תַּתְהֹר א הרע : nn‏ 5 
מְרַעִים יִכְּרַתִין וקני יְהוָה הַמָּה יִירְשׁאָרֶץ: וְשְד מְעֲטי 
v.1920 |‏ סגול באתנת v.02‏ פתח באתנת 24 v.‏ קמץ ברביוכ 
*2 
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ג וְאִין רשע ְהַתְכוֹננתּ עכ-מְקוֹמוֹ רָאֵינָפּ רַעְנָוִים יִירְשׁוּאֲרֶץ 
?ג רְהָתְעַנְנ על-רב שלום: זֹמַם רְשֶׁע כצַרִיק וְהֹרק עכיו שנִיר: 
| אדֹני יִשְׂחַק -כ רָאה ייבא יוֹמו: חָרֶב י פַתְתוּ ְשְׁעִים 
טור קִשְׁתָּם להפיל עְנֵי נָאֲבְיֹן לָטְבוֹהַ יִשְׁרֵידרָדָ הַרְבֶּם 
ו תָּבוֹא בְלָּם וְקְשׁתוֹתֵם תַשַׁבֹרְנָה : טוב מֶעט כַצַדִיק מהֲמוֹן 
17 רְשעִים רַבָּיִם: כֵּי זְרוֹעוֹת רְשַׁעִיִם תַּשַׁברְנָה ְסוֹמֵך צַדיקים 
כיְהוה: יוֹדֶע יְהוֹה יְמֵי תְמִימִם וְנַחֲלָתֵם כו ים תַּהָיה: אה 
כ יִב בְּעת רָעֵה וּבִימֵי רְעְבון ְשְׂבְּעוּ: כי רְשָׁעִים ו יאכדי 
ּוְאֲיְבֵי יְהוֹה קר כּרִים ל בְעְשׁן כ כל לוה רָשֶׁע רָכָא 
22 ילס רְצַדיק הוֹנן רְנוֹתֵן: כִּי מִברְכִיו ִירְשׁ אָרֶץ מִקְלְלַיר 
34 ליכרָתוּ: מַיָהוה מִצֶעַיגֵבֶר כּוֹכָנּ וְרַרְכוֹ יִחְפֶּץ Ee‏ כא- 
בה וּטֲל כִּי היה ז סומֶךְ יָדְוג בער הְיִיתי גם-ְקַנְתִּי וְלָא-רְאִיתִי 
28 מ זב וְוּרְעוֹ מִבַקְש-לְחֵם : כּלהים הוֹנן וּמַכְוֵה רלו 
:ברפה: סיר מֵרֶע ועשׂה-טוֹב וּשְׁכְן כָשֹכָם: כֵּי יְהוָה ו אֹהָב 
משם רְכאהיעזְם אֶת-חֲסִידָין לְעוֹלם נְשַׁמֲרוּ וזְרַע רְשְׁעִים 
ל נכרת: צדְִיקים ירְשׁוּאֲרֶץ וישְָּׁנ לער עליוה : פִי-צַדִיק 
וכה חָכְמָה וּכָשׁונוֹ תִּדַבֵּר מִשְׁפט: תּוֹרַת אֲלֹהִי בְלב א 
ג תַמֶעְד אֲשְׁרִיו: צוֹפה רְשׁע לַצרִיק ומכש להֲמִיתוֹ: יְהיה 
34 לאהועזבנו. בְיְדוֹ לא רְשִׁינו בְּהְשַׁפְטו: קנה והות | 
שְׁמֹר דּרְפוֹ רירְוֹממְך כְרָשַׁת אָרֵץ בְּהְַּרָת רָשַׁעִים תִּרְאָה : 
0 ה וּמַתְעְרָה כְּאֶזְרַח רֶענן: ובר וְהְנֵה 
אנכ רָאֲבַקְשׂהף רְלָא נמְצָא: שְמִרהתָּם וּרְאֶה יָשֶׁר פיה 
אַחָרָית מה שׁלוֹם : וְפְשְׁעִים נְשַׁמְדָו יַחְדָּר אַחֲרִית רְשַׁעִים 
כ נִכְרָתָה: ותְשׁוּעת צדיקים מַיְהוה מַעֹתם בְּעֵת צֲרָה: ויַעְזָרם 
הוה ופֹלָמם ופְלֵטֶם מִרְשְׁעִים וְיֹשִׁיעם כ חֲסּ בְו: 
לח :38 
מִזְמוֹר כְדָוֶד כְהַזְכִּיר: יהיֹה אצת תוֹכֵיהֲנִי 
יד תס בבש מני זק אש ל מִפנ 
חַטָאתִיו כִּי ד עננתי עָבָרָוּ ראשי כְּמַשׂא כְבַד יִכְכְּדָּ מִמָנֶי 
הַבְאִישׁוּ נְמק הַבְּיּרֹתִי מִפני אנּלָתִּי: נעוִיתִי שַׁחֲוֹתִי עד- 


5 .צ פתת בס'פ 17.ץפתח באתנחת 39 . דגש אחר שורק 
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מָאד כְּל-הַוֹם קדר הְַבְתִּיו כִּיכְסְכֵי מִכָאִ נְקָכָה רְאִין 8 
מתם בּבְשְׂרִי: נְפוּגָתִי וְנדְבֵּיתִי עַד-מְאד שַׁאַנְתִּי מִכּֿהֲמֶתפ 
ָבִּי: לכי נַנְדְתָּ כלַ-תּאֲוְתִי וְאַנְחָחֵי מִמֶּךָ לָאינִסְֲּרֶה : י 
בי סְחַרְחַר עְזְבֵנִי כֹחִי וָאֲוֹר עֵינִי ּס-הם אִין אֶתִּי: אֲהֲבֵי יג 
ְרֵלֵי מִנֵנֵד נבְעי ועדי קרוב מַרָחְק עְמֲדוּ: ונקש :13 
מְבַקְשֵׁי נַפְשֵׂי ְדרְשׁי רְעְתֵי דִבּרו הַוְות וֿמִרְמוֹת כָּל- 
הַיום יַהִגְּּ רַאֲנִי בֹהַרְשׁ לא אֲשְׁמֶע וכָאֲלַם לא וְפְתח-פִיף:4ג 
וְאָהֵי כָּאִישׁ אֲשֵׁר לא-שמע וְאִין בְּפִי תּוֹכְחוֹת: כִּי"גן 
כְךָּ יְהוֹה הוֹחֲלְתִּי אַתָּה תֵענָה אֲדֹנֵי אֲלהי: כִּידאֲמַרְתִּי זו 
פוהוְשׂמחולָי בְּמוֹט רַנְלֵי עלי הנילו: פי-אֲני לצלעפו 
נָכוֹן וּמַכָאוֹבֵי נַבָדִּי הֲמִיד: כָּידעוֹנִי אִַּיז אָדָאג מִחֲטַאתִינפּ 
רְאֲׂיְבֵי חײַם עְצֵמוּ וְרַבוּ שֹׂנְאִי שׁקר: ּמָשׁלֹמִי בעהב 
תָּחַת טוֹבָה נוי ּחַת רְלופידטוֹב: אַל-תֶּען זָבֵנֵי יְהה 22 
אֲלהי אַלהפְּרְחק מִמַּנֵי: חִוּשֵׁה ַעזְרתִי אַלֹנֵי תשׁוּעְתִי; :2 


לט 39 

בָמַנצָת כידיתון מִוְמוֹר כִדְנָ: אָמֹרְתִּי אֲשְׁמֶרֶה2 
דָרְכַ מַחֲטוֹא בַכְשׂוֹנִי אֲשְׁמְרָה-כְפִי מַחָסוֹם בְּעֵד רְשַׁע 
נַגְהִי: נַאֲלֹמְתִּי דְוּמַיָּה הַחֲשִׁיתִי מְטוֹב וּכָבִי נָעְכר:3 
חס-לבִי י בְּקְרְבֵּי בהֲגִיגִי תַבְער-אָשׁ דְבַּרְתִּי בְּלְשׁוני:4 
הוֹדיעני יְהוֹה | קִצִי וּמִדָת ימי מה- היא אָדְעֵׁה מַה"ה 
הדל אֲנִי: הכה טְפְהוֹת ו כָתַתָּה ימי ב קאי הי 
יבתכל כלאֶדֶם נצָב סְלָה: אַרְיבְּצֵלִם | תָהַלָ-ײ 
אֲישׁ אַרַהֲבָל יִהֲמין יעבר רְלָאהודַע מִיאֹסְפָּם: וְעתָּה : 
מַההנִיתִי אֲדֹני אוֹחַלְתּי ל הִיא: מִכְל-פּשׁעי ה ינינ 
חֲרְפת נָכָל אַל-תְּשִׂימְנִי: נאֲלמְתּי לא אָפַתַּהֹפּי כ י 
אַתָּה עְשִׂיתְ: הְסַר מַעָלי גג מִהּנרֶת יד אנ כְלִיתִי;נג 
בְּתוֹכְחוֹת על-ען | יפר איש וַתָּמָס כְּעשׁ המוד אָי 
הבל כְּל"אֲדֵם סָלְהּ: שְׁמֶעה תִפְלתִי | יְהוה וְשַׁוְעתֵי ופנ 
הזנה אֲלדמְְִי אַל-ִהֲרְשׁ כִּי גר אֲֹכֵי עמ השב 
ּכָ"אֲבוֹתָיו הֲשֵׁע מִָנִי וָאֲבְכִינֶה. בְּמָרֶם אֲכָך וְאִינְפִי גע 


1 רתקל ו 4. כידותון קרי 
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וי 
כָמנצַה כָדָנך מִזְמְוֹר: קנה קנִיתִי יְהוה וט אַלי 
רישמ שַׁנְעְתִי: ויַעכָנֵי ו מִבּוֹר שַׁאוֹן מִטִיט הינן קם עמ 
סַכֶע בטי וגן אֲשְׁרִי: ניהן בְּפֿי שִׁיר חְדְשׂ תַהֲָה לאלהינו 
רָאי רַבָּיִם וְיִירָאוּ וָיִבְטְהוּ בֵּיהוֹה: אֲשְׁרִי הנבֶר אַשׁר-שׂם 
6 רְהוה מִבְטֵהוֹ רְלָא-פֲנָה אֶל-ר- תְבִים וְשַׂטֵי כְזֶב: רַבָּוֹת 
עי אַה יְהוה אלה תָי ד וּמַחְשְׁבֹתיך אַלינ אִיןו 
ז ערך אַלִיך אַגּידָה וְאֲדבָּרָה עצמ מִסַּפַּר : זָבַה וּמִנְהָה ו כָא- 
8 חָפֹצַתָ אֲזְניִם כָּרִיתָ לי לולה נחטאה לא ׁאֲלַתֵּ: אַז אֲמַרְתֵּי 
3 הַַה-בָאתִי בַּמַנָלֵּת -לפר פַתום עלי: לעשוֹת רְצוֹנְךָ אֲלהי 
ר הָפִצְתִּי וְתוֹרַתְהָ בְּתוֹךָ מַעִי: בְשׂרְתִּי צֹדָק ו בִקָהָל כב הנה 
וו שׂפָתִי לא אֲבָלָא יְהוה אַתָּה ידֶעְתּ: צִדְקְתֵף לא- דכְסיתִי ו 
בָּתוֹךָ בי אֲמוּנתִךָ תְשׁוּעַחְךָ אֲמַרְתִּי לְאדכְחֲדְתִּי מסְדךָ 
19 וַאֲמִתָּך לקהל רְב: אַתָּה יְהוֹה כאדתכלא המי מִמָּפֵי 
גו חסְדָךָ ְאַמִתּה תָּמִיד יצֹרְוּני: כֵּי אפפ עלי רָשוֹת עד-אין 
מִסְפַר השׂינּני עוֹנֹתי ְרָאהיכַלְתִי כְרְאִות עצמו מִשַׂערָוֹת 
4 ראשי ְלבֵּי עזְבָנֵי: רצה -יְהוה לְהַצּילנִי יְהוה ְעזְרְתִי 
שו הוּשָׁה: יִבְשׁוּ וְיִחְפְּרו י יחל מְבַקְשֵׁי נפשי ספותה 
יסב אֲחוֹר ְְבכָמו הפצי רְעְתִי: רשה על"עקב בָּשְׁתֵּם 
זו חָאָמָרִים ו הְאֶח ו הָאֶח: ישי יִמּו ָּל"מְבקְשיך 
פורָאמְרָוּ חֲמִיד ידכ וְהנָה אׂהֲבֵי תִּשְִּׁתָדָּ: וני י עְנֵי רְאָבְיוֹן 
אדני יַחֲשֵׁב כִי עַזְרָתִי וּמִפְכָּטִי אֹתָּה אֲלהי אַל-תְּאֲהר: 
A‏ 

; כמנצה מַזְמוֹר לדָנָד: אשׁרֵי מִשְׂכַּיל אַל-דְל בְּיום 
רָעָה יָמלָטֵהּ יָהוה: יְהוה | וִׁמְרָהּ וְיחַָה יַאֲשֵׁר בְּאֲרֵץ 
4 וְאַל-תתְנָה בְּנָפשׁ אֲיְבֵיו: יְהוה ִסְעְדָנ ַל-עְרְט דוי כ" 
ה מִשׁכָוֹ הְפכְתְ בְחְלווֹו אֲנֶי אָמרְתֵּי יְהוה חנ רְפָה 
6 נַפְשֵׁי כְּיהְֲמַאתִי כְךָ: אוֹיָבי יאמְרוּ רֶע כִי מתֵי ימנת 
ז וְאָבֵד שֵׁמוֹ: וְאִס-בָּא לרְאות ו שַׁרָא ידפר 45 קִבְּץ"אָנ 
8 כ יצָא לחוץ יְדַבּר: יחַד עשי יתלחשו לשנא קְלֵי ו 
יַחִשָׁבִי רעָה לֵיז דָבר-בּלנעל יְצנְק ב וְֲשׁר שְׁכֹב לָא- 


7 oo NZ 


8 פתח באתנח ובס"פ 3.יואשר קרי 5 מלרע 
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יוסיף כְקוּם: גּם אִישׁ-שְׁכוֹמִי ו אַשׁר-בְּטחְתִּי בו אוֹכַלִי 
חֲמי הי עְלֵי עְקֶב: וָאַתָּה יְהוה הְנָנֵי והקימַנִי רַאשלמה 1 
לָהֵם: בְּזָאת יִדַעְתִּי כּיהְפצָת בִּי כֵּי לָאהוריע א אֲיְבִי עליפ 
וַאֲנִי בָּתְמֵּי תָמַכַתּ בִּי יבנ פנ לעוֹלם: בָרַיךָ :1 
היה | אֲלֹהֵי יִשְׂרְאל מַהֲעוֹלָם ועד-העולם אָמַן | רְאֲמִןְ: 


Liber secundus. ‘JW ספר‎ 


מב 42 

כמנצה מִשְבִיל בְניקְרַה : כְּאיה תערְג עמדאפיקי"3 
מַיִם כּן פַפָשִׁׂי תערג אכ אֲלהִים: צְמאָה נַפְשֵׂי ו לָאלהיט 3 
לאכ ה מָתִי אָבוֹא ‏ דָאֲרָאָה פנ אל לְהִים: הֲיחָה-י 4 
דְמְעָתִי ילָהָם יוֹמַם ר לה בַּאֲמֹר אֲלֵי כל היום אַיה אֲלֹהִי 37 
אֵלָה אֲזְכָּרָה | רָאִשִׁפְּכָה עְלֵי י נַפְשִׁי כָּי אֶעְבֹר שי 
אֲדַּדם עֲד-בָית אֲלהִים בְּקולהרְנָת וְתוֹדָה הֲמוֹן חוֹגְנ: מַה- 
תּשַׁתּוחֲחִי י נַפְשִי נתהמי עלי הוֹחֲלי לאל הִים כֿי עד אוד 
יוות פניו: אֲלהי על ַפשׁי הִשְׁתוחָח על-פן אַזְכרְְּ 
מַאָרֶץ ירְדֵן ְחֲרְמולַים מהַר מִצֵערו תְּהָוֹם אֲלְ-תְּהֲוֹם 
קרא קל צְנוֹבֶיָ ְּל-מִשׁפָּרִיףָ גי עֲלִי עבְררּ: יוֹמָם ופ 
יצה יְהוה ו מסְדּוֹ וּבַַנְלָה שִׁירָה עְמי חפה א חײי: 
רַה | לָאֵל סלעי למה שִׁכַחְתֲּני למה-קדר אַה לחי 
אוֹיב: ְּבָצַח | בְּעצָמוֹתִי חֲרְפוִּי צוֹרֵרֵי בְּאֲמָרִם אֲלִיגו 
לו הַיוֹם איה א הִיךְּ: מַה-תַּשְׁתּוֹחֲחֵיי נפשׂ ומה-תּהֲמי :ג 


= הוֹֹהָ היל לאל הִים כָּיעוד אוֹדְנף ישולת פַנֹי ָאלהִי: 


מ 43 
שָׁפְטֲני אֲלהֵיִם ו וְרִיבָה רִיבִי מִנָוֹי כְא-חָסיד מאָישׁא 
מרְמָה וְעוְכָה הְפלְטְני: כִּי"אַֹתּה ו אֲלְהֵי מְעוזי לבה זַהְְנִי ג 
למה-קדר אֶתְהֵַך בְּחַץ אוֹנב: שְׁכַה-אוֹרְך וַאֲמִתְּ 
הֲמֵּה ונְהוּנִי יָבִיאוּני אָלְהַר-ְְׁך רָאֶל-מִשְׁכָנֹתִיךְּ: 
רָאֲבוֹאה | | אַל-מִזְפה אֲלָהִים אָל-אֵל. שִׂמְהֵת גיכִי רְאוֹדְךָ4 


פ.צ שירו קרי ?2.זדגש אחר שורק 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 43. 44. 45. 24 


.| 


בכור אֲלֹתִיִם אֲלֹתִי: מה-תשתוחהי י נַפְשִׁי גמה-תהמי 
עי הוחילי לָאלהים יעד אוֹדֲנוּ ישולת og‏ אלהי: 
מר 44 

3 למנצה לַבְנִהקְרַח מִשְכּיל: אֲלהים י בְּאֲזְנִינוּ שַׁמַעְנו 
3 אֲבוֹתָינ סְפרוּכנ Ross‏ בִימִיהם בּימֵַי קָדֶם: אַתָּה ו 

4 יד גוֹיִם הוֹרֵשׁת ַתַּטֶעם הָּרֶע ָאֲמֵּים ותשַׁלָחֲם: כֵי 
לא בְחַרְפֵם ירְש=ארץ ורוע לא-הושׁיעה = למ ִייְמִיֶ 
רוע רְאָוֹר פָניךְ פי רְצֵיתם: אַתַּה-הֲוּא מַלָפֵּ י אֲלֹהִיִם 
צוה ישׂועוֹת יעקב: בָ צְרֵינוּ נְנַנֵּם בְשַׁמְךָ נבוּס קְמִינּ: 
כּי כָא בְקְשְׁתִּי אֲבַטַח וְהַרְבִּ לא תוֹשׁיעני: כִּי הוֹשַׁעְתַּנ 
מִצָרִיני וּמשׂאינה הֲבִישׁוֹת: בּאלֹהים הללנ כְלַ"הֲיום 
י רְשָׁמְף ! לְשוֹלם. נוֹדָה סלה: אַףּ"וְנֵחָת תבְלֵימְנ רְלָא-תצא 
1 בְצבָאותִיכּ תְּשִׁיבָנּ אחוֹר מִנַי-צַר צמשׂנאֿינ סג כמו: 
כן תתננף ְצָאן מאֲכל ּבַגוֹם זרִיתָנּ: תַּמְכַּר עמ בְלַא-הון 
לא -רְבּית בְּמְחִירִיהֶם: ְשִׂימַנ הָרְפָּה. לִשְׁכַנִינו עג 
מו קלס לַסְבִיבוֹתִינּ: תּשׂימְנּ מִשׁל בַגּוֹיִם מְנוֹד הא 
בלאמיט:. ל -הַיוים כְּלַמֹתִי נַנדִי וּבְשׁת פְנֵי כִּסּתְני: מקול 
מָחָרָף ונד מִפנָי אלב וּמִתנקֶם: + לת ביול 
פנשְׁכָחֲנֶָ וְלָא-שׁקָּרְנוּ בְּבְרִיתָדָּ: לְאקנְסוֹג אֶחָוֹר כְבָּנ ותָט 
כ אֲשְׁרָנוֹ מֲפֵּי אֲרְחֲדָּ כִּי דַכּיתְנוּ בּמְקָוִֹם תּנֵים רתּכס לינ 
בצַלְמנֶת: אָם-שׁכו חנ שם אָלהינ: נַפר כַפינף לאל 
זר הלא-אֲלֹהִים ִהֲקָר-זאת כֿי היא ידֶע תַּעלָמִוֹת לב: 
ל 2 כָּיהעליך הרננף כְלהַיום. נְחְשֵׂבֵנוּ כָּצאן טבְחֲה: עָרָה ; 
נה למה תִישֶׁן י אֲלֹנִי הְקִיצָה אל-תןנת לְנַצַה: כַמַּה פֲנִיךָ 
%6תסְתִּיר תשׁכת שבוכ ולחצנו: כִּי שַׁחָה לְפַר נַפשׁנו 
זי דָבְכָה לְאָרֶץ בְּטֲננּ: קִּמָה עִזְרָתָה לנ ּפְדנף למע חַסְדּ: 

מה 45 

א כְמנצָם על-ששנִים כְבְנִי-קרַח מִשְׂפִּיל שִׁיר יְדִידֶת: 
2 רָהֲשׁ לי ! דָּבֶר טוֹב אֹמַר אנ מעטׂי מל לוי עט ו 
סופר מְהִיר: יַפְיְפִית מִבְּנֵי אֶדֶּם הצק חן חתותה 
4 

: 


F 
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עלחכן בַּבַכְךָ אֲלהִים. לֶעוֹלם: חֲגִור הַרְבְַּ עַלירך גִּבּ 
ד הר ור י לח רְכֹב על-דְבר-אֲמֶת ה 
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צדק וְתוֹרְךְ נְוֹרָאָוֹת מ חציך שְׁנּנִים עַמַיִם תַּחֲתִּידָּו 
יפל 3ב אוֹיבֵי הַמִּלַדָ כְּסָאךָּ אֲלֹהִים עֹלם ועד שׁבָט: 
מִישׂר טָבֶט מ מלְכיּתף: אֶהֲבְתּ צַדָק תַתשְׂנָא | רַשֶׁע עלײכן 81 
מִשׁחֲךְּ אֲלהִים אֲלהִיךּ שַמְן שָטוֹן מִחֲברֵףּ: מִר9 
רַאהְלוֹת קצי עוֹת ְּל-בְּנֹתִי מִוְהֵיכָלִי שן מִנֵי שׂמחּך: 
נה יט רתי נִצָבָה שגל ֿימִינף בְּכָתֶי 
אוֹפיר: שְׁמְעיבת ְרָאִי וְהַטׁי אָנ וָשִׁכְחִי עמ ּבית גג 
אֲבָידָ וָיְתְאִ הַגְ מה ד יַפיךְ כִּי הְוּא אַדנך ְהֲשׁתחֲוִי"ל: ;2 
ּבַת-צר ו בְּמְנ = פָּניך יפי עַשֵׁירֵי עם: ל-כּבופה 19 
בֿת-מַלֵך פְנִימָה מַמִשְׁבְּציֹת | זֶ הב לבושה: whip‏ 
תיבל למלך בְּתולוֹת אַחֲרִיה רתי מוּבָאוֹת כך: 
תובַלְנָה = בִּשְׂמָהֹת ויל באִינָה ביבט מל תחת ;ו 
אֲבתִיך יו בנ תְשִיתֲמוצַשָרִים בְּכל7הָאָרֶץ: ירהו 
שַׁמְףּ בְּכָדר וָלֶר עכין עמִים יְהוֹדוּף כְפֹכָם וְעֶר: 
ו 40 
כמנצת כְבְנִיקרַחת עכ-עכמוֹת שִׁיר: אֲלהִים כנו+ 
מחֲסָה עז עורה בְצָרוֹת נִמְצָא מְאְׂד: על-ן כָא-3 
כִירָא בְהָמִיר אָרֶץ וּבְמָוֹט ‏ הְרִים ְּכֶב ִמַיִם: יִהֲמי4 
המר מִימיו יַרְעֲשׁ הָרִים בְּנַאנָתוֹ סָכָהוֹ נָהָר פלִָי ה 
שמחו עִיר-אֲלהִים ‏ קד מִשְמְנִי עְלְמֹן: אֲלֹהִים: 
בּקְרְבָּהּ בַּל-תָּמוֹט יענּרֶה אֲלהִים לַפְנוֹת בקר: המ גִוֹיִם: 
מטף מַמְלָכוֹת. נַתן קוו תמו אֶרֶץְ: יְהוֹה צִבָאות 8 
מכ מִשּׁב-טנ אטהל יעקב סְלה: כָכו = חזף מִפְעלוֹת נ 
הוה אֲשַׁר-שׂם שַׁמֵוֹת בְּאָרֶץ: מַשְׁבִּית מִלְחֲמוֹת עד-י 
קְצָה האֲרֶץ קְשֵׁת יְשַׁבֵַּר וְקָצֶץ חֲנִית ענלות יְשְׂרְף בְּאֲשׁ: 
הַרְפוּ וְדְעוּ כִּיאֲנֹכֵי אֲלֹהִים אָרָוּם בַפיִם אָרָוּם בְּארֶץ ;1 
הוה צִבְאוֹת ענ מִשְנב-ֹנּ אֲלֹהִי ולב סלָה:ט 
מו 47 
למנצח כבְני-קכת מִזְמִוֹר: כַּלְ"העִים תקעו-$ 
כף הָרִיע טַאלהִים ְּקוֹל רְנָת: כִּי"יְהוה עכְלן נוֹרָא 
מלך דול על-פלה: האַרץ: יִדְבֵּר כַמיִם תַּהְתִּינו Aarne‏ 


v6‏ שוא באזנת 14.ץ דגש אַחר שורק 
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ה תת רַנלִינוּ: יְבָחַר"כָנוּ אֶתינִחֲלְתָנּ אֶת גְאוֹן יעב 
אַשׁר-אָהָב סֶלה: עלה אֲלֹהִים בְתְרּנָה יְהוה ב 
שׁוֹפָר: זַמַרְה אֲלֹהִים זמר זמר לְמלַפָּנ זמרוּ: כִּי 
9 ְל"הְאָרֶץ אֲלמים זמר משׂפִיל : מל אֲלהִים על- 
גוֹיִם אֲלֹהִים יָשֵׁב ו עַל"בּא קְדְשׁ: נְדִיבֵי עִמיִם ו נָאֲסְפוּ 
עם אֲלהֵי אַבְרָהָם כָּי בָאלֹהִים מִי-אָרֶץ מִאָד בַעלָה: 
מה 48 | 
שִׁיר מִזְמָוֹר לָבְנָיהקְרַת: גול יְהוה וּמְהְכֵל מְאֹד בְּעִיר 
אָלהינ הקדוו יפה כוף מִשׂוֹט כְלִהְאָרֶץ הר-צן 
ִרְכְּתֵי צְפוֹן קרית מלך רְב: אֲלְהים בְּאַרְמְנוֹתִיהָ נוֹדֶע 
לְמִשְׁנּב: : כֵּיההְכֵה הַמְלָכים נוֹעְדְוּ עִבֶרְ יִהְדָר: המה רָאּ 
תמהו בהל בַהֲפזהּ: רְעְדָה אַחֲזָתֵם שַׁם היל ידה : 
ברו קָדִים שר אָניית פַּרְשִׁישׁ: כּאשַׁר שנועב ֶ : 
רָאִינוּ בְּעֵיר יְהיה-צְכְאוֹת בְּעִיר אֲלהִינ אֲלַתִיִם יכוֹננה 
i‏ עד-עוֹלם סָלָה : דליב אֲלֹהִים: סד בַּקָרֶב יכנ : כַּשִׁמְדֲּו 
אֲלהים כֵן תִּהָהךָ על-קצני-אָרֶץ דק מַכְאֶה יְמִינְ: 
ישׂמַת ו הר-ציון תִּנַלָנָה בְּנֹת יְהוּדָה ee‏ מִשְׁפטֵיךָ: 
צוס3 צִיון הקיפה ספל מנרליה : שִׁיתוּ לַבְּבםו 
חיט פסָנו אַרְמְנוֹּתִיה תספרו לור אַחֲרוֹן: 
טו בי גה ו אֲלֹהים אֲלהִינ שֹכַם וְעֵד הוא יְנַהגֵנו על-מות: 
מט 49 
כמנצת לְבְנִיקרַת מִזְמוֹר: שְׁמַעו=זֹאת כְּל-הֶעמִיִם 
האזינו כְּלהישׁבֵי = פּס"בְּנָי אֶדֶם גּם-בְּנִידאִישׁ יהד יר 
ָאֲבְיוֹן: פי יְדַבֵּר חֲכָמוֹת רְהְגִּת לָבִי הבינות: אה למל 
אָזְֵי אֲפְתּה בכור חִידָתִי: למה אִירָא בִּימֵי רֶע עוֹן עְקְבִי 
סובני: הַבּטחים על"חילם ברב עְשׁרם ית הלל אה 
9 לְא-פְלָה יִפְּדָה אִישׁ לאדותן לאלהים כּפרוֹ: וְיָקֶר פּדְיוֹן 
י נַפְשֵׁם וְהְדְל לעולם: ְיחִי-עוֹד לנצה לא יִרְאֶה הַשַׁחַת: 
גוכִּי יַרְאֵה י חֲכְמַים ימתו יָחַד סיל בער יבד רֶעזְבה 
192 ַאֲהֲרִים הִילם: קָרְכָּם בְּתִּימו | לעולם מִשַׁבְֹתָם לור 
ולָר קרא בֿשְׁמוֹתֶם עְלָי אֲדְמְוֹת: וְאֶדֶם ביר בּל-ְלִין 
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בְמְשֵׁל כְַּהֲמָוֹת. דמ זה דַרְכָּם כָּסל כמו וָאחֲרֵיהֶם וע 
בְּפִיהִם יְרְצוּ סַלָה: כצאן לי שׁתּו מָנֵת ירֶעםט 
ַירְלּוּ בֶם שׁרִים ! קר וְצירֶם כַבַלָוֹת שאוכ ל ובל כו 
אַדְ-אֲלְהִים יִפְדָּה נַפְשִׁי יד שאל 5 יִקחֲני סַכָהו אַל";ן 
תּירָא כְיהיְשֶׁר אִישׁ כִּ -רְבָּה ָּבוֹד בּיתְוֹו כ א בְּמוֹתו i‏ 
יאו 2 כוהתיטִיב re‏ תוא עד-דוֹר אֲבוֹתֵיו עד-נצה 
ירָאוּהאוֹר: אֲדָם בִּיקֶר וְלָא בִין ְמְשַׁל כּבְּהֲמוֹת נדמ::21 
ב 90 

מַזְמוֹר כָאָסֶף אל י אֲלֹהִים יְהוֹה דַבָר רּקְרָא-אֲרֶץא 
מִמִזְרַה-שַׁמשׁ עדמבו : מִציוֹן מכלל -*פי אֲלַהִיִם הופיע:2 
יבא אֲלהִינף ְאַל-יחֲרשׁ אָשׁהכְפְנֵיו האכל וּסבִיבֵיו נְשׂערָה 
מַאָד: יִקָרָא אֲלַהַשְׁמַיִם מל ְאל-הארֶץ לדִין כִמ: אֲסְפו- 4 
לי חֲסִידָי כֹרְתֵי בְרִיתִי עלי-זבח : רניד שַׁמיִם צדְקוֹ כי-6 
אֲלֹהִיִם י שפט הוּא סלה: שִׁמְעָה עי ו ואדברה ישְׂראֵל ז 
וְאָעִידָה ר אֲלָהִים אֲלֹהֵי אָכֹכִי: לא על = זְבְחיּ אוֹכִיהְָּּ 
ְעוֹלתִיךְ לָננֵדִּי תמִיד: לאאָקח מִבֵּיתְךָ פר מג כְלָאֹתִיף ; 
תוּדָים: פי"לָי היער בֿהַמוֹת בְּהררַאָלף: דעְתִי ג 
"ות הְרִיִם וָזיז שי עִמּדֶי : אִם -אֲרְעֵם לאדאָמר כָך יו 
לי תבל וּמְלֹאַהּ: האוֹכקל 2 אַבִּירִים וָדָם עַתוּדָים אשְתָה ו 
זֶבָח ָאלהִים תּוֹדָה רְשׁלָם עלָין נְדָרִיחְּ: וְּקְרָאֲנֵי בּיוֹם 2 
צָרָה אַהַלָצּ ְתִכַבּדְנִי רְלַרְשְׁע ו אָמַר א מה -לד5 1g‏ 
ָסַפַר חְקִי רַתָּשׂא בְרִיתִי עלודפיך: וְאַתָּה טְׂנָאת מוּסר זג 
ופשלך דְבְרִי אַהֲרִיחְּ: אֲברְאִית גב וַתּרֶץ עִגוֹ ְעם 1 
מִנָאפִיִם חֲלְקְּ: פיך שַׁחָתַ בְרְעה וּכְשׁוֹנְך א מרְמַה :פנ 
תשֵׁב בְּאָחִיף חֲלַבֵּר בְּבָאַמְּף תתַלְפִי; אֲנֵה עֲשֵׂית וה 
וְהַחֲרשְׁתִּי דְַית היוֹת אֲהְיִה כְמוֹךָ אוֹכִיהָךְ וְאֲערְכָה 
ליניו בָּיננָא את שכְחִי אֲוַֹ פן-אָטְֹף וְאִין מַציל :2 
ב תּוֹדָה יִכַבְּדָנִי וָשֵׂם דָרֶך אַרְאֲנּ בְּישַׁע אֲלֵהִים::2 

נא 51 
ַמנצח מִזְמָוֹר כְָוָד: בָּבוֹאד אַליו נתָן הַָּבָיא כַאֲשֶׁר" ג 
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בא אָלהבַּת-שְׁבַע: הִנֵנִי אֲלָהִיִם כְּחסָדַךְ כְּרֹב בהמיף מְחה 
פְשׁעִי: הָרָבֹה כַבּסנֵי מַעוֹנִי וּמַחשַאתִי טהרני: כִּי-פשְׁעִי 
6 אֲנֵי אֲדֶע ְחַטָאתִי נְנדִּי תָמִיר: ה לָבדְךָ ו חְֿאתִי וְהָרע 
ז בְּעלֵי עשׂיתי למען תצדק בְּדָבֶרְךְ תִּזְכָּה בשׁפְטףְּ: הן- 
+ בּרֹן הוַֹלתִי וּבְהֲטָא יְחֲמתְנִי אֲמִי: הָן אֲמַת הְפצה 
9 בַֿטר חוֹת וֹבְסְהֹם חֲכָמַה תודיענִי: תְּחַטְאֲנֵי בְאֲזְוב וְאֲטְהר 
י הֲככַלֹנֵי וּמִשׁלָג אַלְפֵּי ן: תַּשְׁמִיעְנֵי שְׂשׂון וְשִׂמְּחָה תַּנְלְנָה 
2 עצמות דְכית: הַסְתָּר פנֶיךְ מִחַטְאִי רְכְל"עוֹנֹתִי מְהָה: כָב 
3 טהור ְּרָא-לֵי אֲלהִים וְרָוּח כו חַדְשׁ בּקְרְבִּי: אַלהתַּשׁלֵיכנִי 
14 מִלַפְניף ְרָוַּ דש אַלהתִּקָח מִמפַי: הְשִׁיבָה פי ששׂון 
טוִשָׁע ְרִח נְדִיבָה תסמכני: ֲלמרָה פשעים דְרְכִיְ 
6 רְַטׁאִים אל ישובף: הצילני מִדְמִים | אֲלהים אֲלֵהִי 
7 תְשְׁוּיעתִי תִּרְנֵן wt‏ לי צִדְקְתךָּ: אדנִי שַׂפְּתֵי תּפְתָה ופי יגִיד 
5 גְּהְלָךָ ז כֵּיו לאדתַחָפֿץ זְבַח ְאֲתֵּנָה וה לא תִרְצה: זְבְחֵי 
אֲלהֵים רוח נְשּׁרָה לְב-נשׁבּר וְנדְכָה אָלחים לא תִבְזֶה : 
ג הֵיטִיבָה בְרְצוֹנְךְ אֶת-ציון תִּבנָה חוֹמוֹת ְרשׁלם: אַז 
מּחפֿץ זְבְחַיהצֶדֶק עה וְכלִיל אַז יעלו על"מזְבחך פְרִים : 
בב 2פ 
כמנצה מַשְׂבּיל כדָנְד: בּבָוֹא ו דואַג הָאֲדמי וינד 
שאל ַּאמֶר כו בָּא דוד אַל-בית אַחִימַלָדְ: מַהתתְהלֵל 
בָּרְעָה הַבוֹר חָסֶד אל כַל-היוֹם: הוית תַהֲשֵׁב שד 
כְּחַעֵר לט עֹשׂה רְמִיָּה: אֲהַבְתַּ רע מָטׁוֹב שְׁקָר ו מִדַבֵּר 
צדק סֵלָה: אָהבְת בלדְבְרי-בלע לשׁון מִרְמָה: נס-אל" 
יְתִצךָ כנצה ִחְפּך וְִסָח מאה ְַׁרְשׁ מַאָרַץ חַיים 
סֵלָה: וָירָאר צַדָּיקִים וְיִירָאףּ יר ִשׂחְקוּ הְנָה הכר לא- 
+ יָשִׂים אֲלְהִים מע ַיבְטַת בָּרֶב עְשְׁר יֶעז שי רְאַכִי 
כְזְיִת רענן בְּבִית אֲלֹהִים בְּטַחְתֵּי בְחסד אֲלֹהִים כוֹכֶם וֶעד: 
ואו כְכולָם כִּי שי ,נה שׁמֶךָ יטב ד חֲסִידיְ 
ב :53 

כ כמנַצַם על-מהֲנת מַשׂכִּיכ לדו אָמַר נָבָל בְצו אִין 
אֲלְהִים הָשְׁחִיתוּ רְחְתְעִיבוּ עְנָכ אִין לְשַׂה-טוֹב: אֲלְהִים 
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מִשַׁמַיִם יה על"בָנִיהאָדִם כְרָאוֹת הישׁ ב דרש אֶת- 
אֲלְהִים: כ סכ ִחֲדָו ָאֲלחוּ אִין עְשָׂה-טוֹב אִין גַּם אֶהֲד:4 
הלא ידע פע געלל ְָן אֲכלי עמי אָכ לפמט אַלים לא קְרָאוּ: ה 
שַׁם פַּהֲדוּ פַחַל + לאחהיה פַחַד כִּי-אֲלְהִים פִדַּר עִצָמָוֹת הנ 
הַכֵישתָה פי-אַלהִים מָאֶסֶם: מִיהותֵן מִציוֹן יְשְׁשֹת יראל : 
בְּשׁוּב אֲלֹהִים שְׁבוּת מו ל יעקב יִשְׂמַת יִשׂראָל: 
וב 54 

למנצַה בּֿנְבנֹת מַשְָּיל כְדָנָדו בְּבוֹא הזיפִים{ 
ַיּאמֶרְ לָשָׁאָּb‏ הֲלָא-דָוְד מִסְתַּתָּר ענו אִלהִים: 
בְּשְׁמְךָ הוֹשִׁיענִי וּבַנְכוּרַתְךָ חֲדֵינְנִי: אֲלֹהִים מע ִּפְלָתִי 4 
הַאזִינָה כָאֲמְרַייפִי: כֵּי זרִים | קמ עְלֵי וְעְרִיצִיםה 
בְקֲשְׁ נַפְשׁי 5א שַׂמוּ אֲלהים כְנְנְָּם סלה: הנה 5 
אֲלְהִים לור כִי אדֹני בְּסְמְכֵי ַפְשֵׁי: ִשׁוֹב הרע לשׂררִי: 
בַֿאֲמִתְּך הַצְמִיתֶם: בַּנְדָבָה. אֲוְבָּהָה -כך אוֹבַה | שמ 
יְהוָה כִּיטוֹב: כִי מִבְל-צָרָה הצינ וּבְאיבי רְאֲתָה עיני:9 

נה 55 

לַמִנצַם בֿנְנִינֹּת מַשְׂפִּיל לדוד: הַאזינָה ‏ אלהים* 
ְּפְלָתִי ְאַל-פתעל לָם מִתְּהֲנָתִּי: הַקְשִׁיבָה פי רַענֵנֶי אֲרִיד3 
בְּשִׂיהִי וְאֲהימָה: מִכוּל אב מִפְּנֵי עְקֶת רשע כִּיהיְמיטף4 
עלי אָוְן בא יטְמוּנִי: לַבִּי יהיל בְּקְרְבּי וָאִימָוֹת מנָתה 
ַפְל עְלַי: וְרְאֶה וְרַעד יבא בי לַתְּכפַנִי פלצות: ואמר 
ו אֲבָר אֲעִוּפָה וָאֲשְׁכְנָה: הַנֵּה אַרְחִיק8 
דד אֲלִין בַּמּדְבֵּר סָלֶה: אֲחִישָׁה מִפלְט לי מַרוּת סעה9 
מִסַעֶר: ַלֵּע א לג כְשוֹנֶם ָירֹאִיתֵי חְמַס וְרִיבי 
בְּעֶיר: וֹמַם וְלֹיֹלָה יְסוֹבבָהָ על-חומֹתיה ראנ ְעֲמל גו 
ב הַנָוֹת ְּקרְ בה לא הימי מַרְהֹבָהּ תּוֹך וּמַרְמַה ;1 
וְאֲסּתַר ממַנּ: וְאַתָּה אֲנשׁ כַעְרְבּי אַלוּפִי וּמידעִי;4 
אֲשַׁר יַחָדֶ נַמְתִּיק סוד בְּבֵית אי נסלך בַּרנְשׁוט 
ישׁימַוִת י עְטִימו יִרְדְ שאל חײַם כִּיהרְעית בְּמָנּרֶםsג‏ 
בְּקְרְבָּם: אֲנִי אֲל-אֲלהִים אָקָרָא וִיהיה ווֹשִׁיענִי: ערֶב פן 


5 סגול באתנח ז.ישיב קרי 16.ישיא מנָת קרי 


PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 55. 56. 57. 30 


עוְבְקָר וְצַהָרַיִם אֲשִׂיהָה וְאֲהֲֵמָה ושְׁמע קוֹכִי: פְדָה 
כ בְשׁלָום. נַפשׁי מִקְרב-לי פי"ברבֿים הָי עִמִדִי: ישְמע י 
אל | וְענם וְיָשֵׁב כדָם סלה אֲשֵׁר אִין חֲלִיפוֹת למ 
וַּרְכָא ירא אֲלהים: שְׁכַח ידי בשלמיו חלל בְּרִיתו: 
<ּחֲכָקָי ו מחֲמְאֹת פִּיֹ הְּקָרֶב -ט2ן בַכּוּ דְבָרֵיו שמ והֲמֵּה 
ג פְתְתוֹת : הֲשׁלד על-יהנה יָהָבְֶ וְהֲוּא יְכבָכַּכְך אהת 
24 כעוֹלם וט כַצְדִיק: וְאַתּה אֲלהִים | תּוֹרֹדַם לָבאָר שֹׁהַת 
אֲנְשֵׁי דָמִים וְּמַרְמָה לֹאָחֲצוּ יְמֵיהָם ואנ אֲבְטַה ב 
99 
א כַמנצַת על-יונת אֲכֵם רָהקִים כדָוֵד מִכָתֵּם כָּאהֹז 
אוֹתו פַלֹשְתים בְּנֹת: הננ אלב ָּיײשְׁאֲפְני אֲנוֹשׁ ָּל- 
הַיוֹם שחם. ילָחְצַנִי: אפ וברי ְּל"הָּם כַירַבִּים 
לחֲמִים לי מָרוֹם: יוֹם אִירָא אֲנֵי אליף אֲבְטֶח: באלהיט 
אַהלל דרו בָאלֹהִים בְּטחְתִּי לא אִירָא מַההיעשה 
בָשׂר ליו פְלהֲיֹם דְבָרֶי ועצב עְכָי כְלִמחְשְֹׁתָם 
כָרֶע: ינורו | יצפֿינו הֲמָה עִקבִי ישְׁמרוּ כַּאֲשֵׂר קנ 
ַפְשׁי: על-אָן פכט-למו בָּאף עמַים ו הוֹרָד אֲלהים: לד 
סְפַרְתָּה. אֲתָּה שִׂימָה דַמִעְתִי בְנאדְ הלא בִסְפְרְתָָּ 
ל או ו שלבה אובי אֲחוֹר בִּיוֹם אַקְרָא זה -ידעְתִי 
וו כַידאֲלָהִים כָי: בַּאלֹהִים אלל דָּבַר בֿיהיה אֲהלֵל דבֶר: 
2 ו אלהים בַּטַחְתִּי לא אִירָא מההיעשה אָרֶם. לי: על 
14 אֲלהִים דרי אֲשַׁלֹם תודות לך: כִּי הצלת נַפְשִׂי מִמנֶה 
הלא רגי מַדָחַי כהְתְהַֹךָ כַפנִי אֲלהִים פאר הַהַיים: 
ב -4פ 

למנצם אַל- תֲּשְׁחַת לָדָוִד מִכְתָּם בְּברְתִוֹ מִפְנַישְׁאּל 
בּמְערֶה: הננ אֲלֹהים ו הנ כִי כ סיה פֲַשֵׁי ובצל- 
אֶחְפָּה עד יעבר הַוְוֹת: אֲקָרָא לאל הִים עלָיון ‏ לאל 
גֿמַר עכי: שלח מִשַׁמַיִם ו רְירֹשׁיעני חֲרֵף שׂאפי סָלָה שלח 
ה אֲלֹהִים חֲסְדָוֹ וְאֲמִתֵּוֹ: נפשי י בְּתִוֹךָ לָבָאֲט אֲשׁכָּבָה טהֲטִים 
6 בְנודאָדם שְנֵּיהֶם חֲנִית ְהצִיִם לולס חֲרֶב חדָה: רְוּמָה 
: על-השמים אֲלהִים על כל-הארץ כּבוֹדֵךָ: רַשׁת הָכִינוּי 
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1. פתח בס"פ 7. יצפונו קרי 


91 PSALMORUM LIBER SECUNDUS: 57. 58. 59. 


ו לכי אֲלְהִים נֵכוֹן לַבִּי אֲשירָה וַאזמרָה: עורה כְבוֹלי * 
עורה הנבל וָכָכוֹר אֲעִירָה שַׁהַר: אוֹדךְ בְעמֵיִם ו אֲדֹנֵי - 
אֲזמַרְףְ כַּלְאֲמִים: כִּיהנְך בל ִד-שָׁמַיִם הַסֶדֶךְ וְעד-שְׁהֲקִים גג 
אַמִתָּחְ: רוּמָה צל-שמום. אֲלַתִים כל לההאֲרֶץ כבוֹדֶךָ :9 
נח 98 

כְמִנצַתַ אַלהתַשְׁהֵת כְדָנֵד מִכְתָּםו הַאֲמֶנִם אל 
דק תד בַר מִישְׂרִים עשַפְט בָנֵי אָדָם: אַף בל שולת ת: 
קטלמון | בְּאֲרֶץ הֲמַס יְדֵיכָם פס רו רְשַׁעִיִם מַּרָהֲם: 
הש מבטן הְבְרִי כְוְב: חמת-למו כדְמָת הֲמַת-ח 
נחֲשׁ כְּמו פחָן הַרְשׁ יַאָטֵם אָזְנְוֹ: אֲשֵׁר לא = ימע 8 
לכל מְלַחֲשִׁים הוֹבר חֲכְרִים מִחְכָּםו אֲלֹהִיִם הֲרֵס-: 
שְׁנִיםוֹ בְּפִימו מִלַתְשוֹת צפִירים נָתֶץ ו והוה: ומאסי: 
כְמוֹ-מִיִם יִתָהַ; הלמ הכה חצ כְּמוֹ יִחְמכָלוּ: כְּמוף 

לו מס יהֲלַ ג אֲשַׁת בל"הז מו ָּמָרֶם י 


לַפְעְמֵי כְּפֵת נַפְשֵׁי כָרָוּ לַפְנָי שִׁיחָה נְפְכוּ בָתוֹכָהּ סָלָה: 


יק הזה קָם טור ירה בָדם הרשע אמֶר :ג 
אֶדֶם אַרְְּרֵי כצַדִיק אַך יש אֲלֹהִים שְׂפְטִים בְאֲרֵץ 
נש 9פ 

כמנצם אַל-תשׁהָת כדְנֵד מִכְתָּם בְּשְׁלָתַ שַׁאוּלָא 
ימר אָת-הַביִת להמיתי: היקנ מַאֶנְבֵי ו להי 


5 ולא חֲטַאתִי יְהוה:. Fa‏ רצי * ונ ה 
ערה כְקָרָאתִי וּרְאָה : וְאַתָּה יְהנה | A‏ צבָאות ce‏ 
ישְׂראל הְקִיצָה לפלד כְהים אַלפחַן כְל-בּנדֵי 0 
סלה : בג ns‏ יהֲמוּ 99כב וִיסוֹבָבוּ עיר: הנה : 
פֿיען בּפִיחֶם הֲרְבוֹת בְּשִׂפְתוֹתֵיהֵם פִי מִי שמַע: ואתה 
יְהוה שׂחק-למו לעג ָכָל- וֹיִם: עז אֲלֵיף אֲשְׁמֵרָה י 
כִּי אֲלֹחִים מִשִנבֵּי: אֲלֹהי חֲסֶדְוֹ יְקדמָנִי אֲלחִים ראָנ גג 
שריו אַל-תַּרְגט ו פשְׁכָה עפי הנעמו בְהִיכְג 


v.8‏ חציו קר v.70‏ קמץ ברב גיז הכני קב" 
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וְהוֹרִידָמוֹ מַנַננוּ אֲלֹנָי: הַטַאת פֿימו דּבַר-שְׂפַתִימוֹ 
14 כְר בְנְאונם וּמַאֲלה ּמִָּהֵשׁ יִסַפַּרוּ לה בְחֲמֵה ַּלָה 

ְאִינְמ. ריד פיד אֲלהִים משׁל יקב לָאֲפְסי הָאֲרֵץ 
סָלָה: וְְשְׁבוּ כְערֶם יהמו בלב סבב עִיר: המה 
זו יְבְרעוּן לאָמ אֲם-כָא יִשִׂבְּע ינּ: וַאֲנֵי ו אֲשִׁיר עו 

ואכנן קר הסדֶךְ כַּיחהֲיִית מִשְׂנּב כִי וּמָנוס בְּיום רה 
פכָי: עְנִי אֲכִיךְּ אזמֵרָה ִיאֲלֹהִים משני אֲלֹתִי חֲסְהִי: 


60 D 

א ,כמנצַח על-שושן ערוּת מִכְפָּם כְרָוֵד כְלמַ: 
2 בְּהַצוֹת ו את ארַם נהֲרַיִם וְאֶת-ארְם צוֹבָה וַישֵׁם יוֹאָב 
וך אַתאֲרָים בְּנאימֲלֹח שׁנִם עְשׂר אֲלף: אֲלֹהִים 
4 זנחְתָבּ פְרצְתָנּ אנת תבב כָנּ: הִרעִשְׁתָּה. אָרֶץ 
ה פַַּמָתָהּ רְפת שְׁבְרִיה כֵי-מֲמֵה: הְרָאִית עמ קָשֵׁה 
השקִיהָנ ין ַּרְעלה : נָתַפָּה לָירְאִיף בס הנס 
ז מִפְּני קְשָׁם סלה: כלמען יחְכָצוּן יְדִידֵיך הוֹשִׁיעָה 
8 ימי וענֵנ: אַלים 1 דכה Ms‏ ות אַחַנקָה 
hrc 9‏ 
י מְעוֹז ראשי יְהילה מחקקי: מואַב ו סיר ַחֲצי = = אָדוים 
ו אֲשְׁכֶיך נעלי צט פַלָשַׁת הַתְרוֹעְעִי: מִי יְוְבְילָנִי עיר 
12 מִצוֹר מִי ְחֲנִי עד-אָדום: הלא-אַתּה אֲלֹהִים זְנַחֲתָּנוּ רְלָא- 
הצא אֲלְהִים בְּצַבְאוֹתִינוּ: הכה" -לנו עזֶרֶת מִצַר וְשְׁנָא 
4תְּשׂועְת אָדָם: בַּאלֹהִים ַעְשׂה -חיל הנא ובס צְרִינּ 


61 ND 
ממִנֹח י עַליִיכֹת כְדָנְד: שְׁמְעַה אֲלֹהִים רַנָתִי‎ 5 
הַקְשִׁיבָה תַּפְכָתִי: מקצה הָאָרֶץ ו אניך אַקְרֵא כּעטף‎ 3 
לַבֵּי בְּצוּרייִרוּם מִמנִי הַנחֲנִי: כַּיִּהָיתָ מַהְסָּה לי‎ 4 
ה מל -עז מִפני אֹים: אָנְוּרָה באה עוֹכָמִיִם אַחֲסה‎ 
בְסַתָר כְּנָפִיך סלה: כּיאַתָּה אֲלָהים שמשת לַנְדְרִי כָתֵת‎ 6 
ז ורְשֵׁת ורְאִי שׁמַהְ יָמִים עלײמירמלך הּוסִיף שְנֹתִי‎ 


v.5‏ קמץ ברביע 68 יניעון קרי 2+ סגול בלי מקף 
ד.י וענני קרי 
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פמ דר וָדֹר: ישֵׁב לֹכֶם לַפְנִי אֲלהִים חֲסָד וְאֲמֵת מן8 
ִכְצָרָהוּ: כּן ו אֲזמרָה שׁמֶךָ ed‏ ַשׁלְמִי ְדָּבֵי יום ו יום:9 
סכ :62 
כמנצת על-ידיתון מִזְמָוֹר כְדָוָדו אך אל = אֲלֹהִיםל 
המה טי מִמַנף יְשׁוּעְתִי: אך הוא צורי רִישְָּׁתִי 3 
מִשְנַּבֵּי לְא-אָמוֹט רַבָּה: עד-אַנָה י תְּהוֹתֲתף על-אישג 
תּרְצחְו כִכָכֶם כְּקִיר נְמֲוּי נָּדַר הדְהוּיָה: אַף מִשְׂאֲתוֹ יה 
יצו לָהַדִים רְצּ זב בְּפִיר יִבָרָכּ וֹבמְרְבּם קללו-סכה: 
אד ( לַאלהִים דְּמֵי נַפְשׁי ובנגנ תִּקְנְתִי: אַך הוא nas‏ 6 
גי מִשְנַּבּי לא אָמּוט שש ליט יִשׁעֵי וּבְבוֹדָי צוּר-8 
ְנִי מַחֲסי בַּאלֹחִים: בְּטָהוּ בו בְכָל"ת י עם שממ לנפ 
ָבַכָכם אֲלְהִים מחסה-לני סלה: אַך הג בל בָּנִיאֶדֶם. כִזְבי 
בְּנֵי אִישׁ בְּמַאזְניִם מעכוֹת המה מ הבל יְהַד: אַל-תּבְטְׁה הו גג 
בֶעשׁק גבל אַל-ההבל היל ויב לכב אַל"פשׁיתו לב: 
אַחַת | בַר אֲלֹהִים שַתַּיִם-זף שַׁמַשְתִּי כִּי-9ז לָאלהים:: 
אָי חֲסָר כִאַתה תְשְׁכם. לְאִישׁ כְמעשׂהוּגט 
סג 63 
מַזְמִוֹר כָדָוד בַּהְיוֹתוֹ בְּמִדְבַּר יהותה: אַלסים ו$ 
אֲלֵי אַה אשַׁחֲרך צַמְאָה כֶךְ | נַפְשֵׂי מה כְךָ בַשׂרִי 
בְּאֲרֶץ-צִיה. רְעְנְף בְלִיהמָיִם; בָּן קד חֲזִיחָךְ ראות : 
ענ וּכְבוֹדְָ: כִּי-טוֹב סד מַהַיים שְׂפַתִי ה 
בּן אֲבָרָכ בְחַי בְּשׁמְך אֲשָׂא כַפִיו כְּמֵוֹ חֲכֵב וְדָשְׁן6 
תַּשְבָּע נַפְשֵׁי וְשׂפְּתֵי רְנָנוֹת יְהַפַכפִּי: אָס-זְכרְתּיף עֵכ- : 
יצוּעי בָאַשְׁמְרוֹת אֲהְנַּה-בָּדו כִּיהְית עְזְרָתָה פי וּבְצל 
ְּנְפִיף | ארַן: דבָקָה נַפְשׁי אָחֲרִי בי תַּמָכֵה יְמִינְךָ:9 
המה לְשוֹאָה יְכַקְשׁ נַפְשִׁי יבאו בְּתַחְתַּיה הְאָרַץוי, 
ירה עַל-ְדי-חָרֶם מָנת שעְלִים יהיו וְהמכך ישמה{ 
בַּאלהִים יחהלל כל-הפְשְׁבֶּע בו ִּי יסכר פי דוֹבְרִישְׁכָר: 
סר 64 
בְמְנצֹתַ מִזְמָוֹר כְרְוָד: שָׁמֶע אֲלֹהִים וני בְשִׂיחִי; 
מַפַּחַד אטב הצר הײַ: תִּסְתֲּרְני מִסֹּד מְרעִים: 
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4 מַרְנְשֵׂת פעכי אָנְן: אשֶׁר שטננ כהֲרֵב לָשׁוֹנַם דְּרְכּ 
ה חצם דבה יבר 2 בּמִּסתָרִים תֵּם פַּתָאֹם יבה ולא 
8 לִרָארּ: וקש ו צבר רכ יפרו טְמון מוֹקָשִׁיס 
ז אֲמְרוּ מִי וְרְאֲההלמו: יַחְפש עולת תַּמָנוֹ חֲפָט: מְחֲפָּׂ 
8 וְקָרֵֶב אִישׁ לב עמק: נַיכָם אלד הִים חֶץ פַּתְאִום | הָי 
9 מפתם: כְשִׁילָהו לימ לְשוֹנֶם יַתֲנוֹדדוּ כַּל"רֹאֵה בם: 
י וַירְא פְּלאָדֶם רעיה פעַל אֲלֹהִים ומעשׂהה הֲשְׂכּילוּ: 
ישמה צדֶיק ביהוה וְתָסָה כו הלל כְלחשְׁרַים: 
סה 65 
3 למנצה ור רוד שִׁיר: כַךָ דְמַיָה תִהְָה אֲלֹהִים 
8 בְּצֲיוֹן לש ִשׁלַם-נָדֶר: שמַע תִּפכָה עְלִיךָ כל-בּשֵׁר יבאף: 
2 דרי עונת בְּבְרּ מ פשעינף אַתָּה תְכַפָּרֶם : אֲשְׁרֵי ו תָּבָהֵר 
תקרב ִשְׂן חרי ְמְבּעֶה טיב בֵּיתָ קָרשׁ היב 
נרְאוֹת | בְּצַדָק תּעננוּ אֲלֹהִי יִשַׁענ מִבְטֶח כְּכקצְנֵי-אָרֶץ 
וְיִם רְהֹקִים: מַבִין הְרִיִם בְּכֹחוֹ אזר בנְבוּרָה : מַשְׁבִּים ו 
שׁאוֹן נמים שאוֹן הס רהמון לָאֲמִּים: : יראה שבי קָצָֹת 
י מִאָוֹתּתָיך מוֹצַאִי בֹקָר וְעְרֶב פּרְנִין: פַקָדֶףּ = הְאָרַץ ו רתשקקה 
רבת תַעְשַׁרְנָה לג אֲלֹהִיִם מַכֵא מַיִם הֲּבִין דַנָנֵם כֿי כן 
גו תּכֵינָה: ְּלָמִיהְ רה נהֶת דודה בְּרְבֵיבַם תִּמגֹנָה 
שצְמְחָה תִכְרָו ער שׁנֶת כוֹכתַףּ וּמע:יף ירעפ 
A‏ דָשְׁן ירעפ נָאָוֹת מִדָבַר וָנִיל גִבעוֹת תִחְנֹרְנָה: כְבְשְׁ 
כְרִים ו הַצאן ועמָקִים ועטפו-בַר יִחְרוֹעעף אפ-ישירף: 
.כו 6 
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והשמו ימו בבוד הלחו אֲמָרְ כ Sa‏ מהנורא 
מעשׂיף ל בְּרְב עזְּךְ 5 יכחשו-לך אׂיְבִיךְ: לחה אָרֵץ ו יִשִׁתַּחֲי 
כ וְיזמרלך תמר שׁמַךָ סלָה: לכו וראו מִפעלות 
6 אֲלָהִים נֹרָא עלילה עלהבני אֶדֶם: הָפַךָ ים ו לובְשׂה בנָהֶר 
ז יעבר בְרגֶל שֶׁם נִשִׂמְחֲה-בּוֹ: של בנבירת: , עילם 
עֵינֶיר בַּקּייִם תַּצפַינָה הַסוֹברים ו אלירימז למ סַכָהּ: 
ברָכוּ עמים ו אֲלהִינּ וְשְׁמִיעּ קל תִּהְכָתוֹ: הֲשֵׂם ַפֲשַׁנ 
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בּחַיִם וְלַאנָתְן כַמוֹט רַנְלָנוּ כָּיבְחַנְתָּנוּ אֲלֵהִים צֶרַפְתֲּנוּ י 
As‏ סף: הבאתנו בַמִצוּדָה שׂמְת מוּעְקָה בְּמָתְנִינוּ: גו 

בְתֵּ אֲנוֹשׁ לראשַנ בָּאנוּ"בָאֲשׁ וּבַמַיִם דַתוֹצִיאנּי 
אי אֲבוֹא ית בעוֹוֹת אֲשׁלם לָךָ נְדָרִי: אֲשַׁר-פצוגן 
שְׂפתִי וְדָבָר-פי בצר-לי: לת מַיחִיִם אעלה כָך עם-טו 
קְטֹרֶת אֵיכָים אַעָשֵׂה בְקָר עִםהעְתוּדָים סָלָה: לָכָוּ שׁמֶעג 
וַאַספרָה פַּלַהירְאִי אֲלֹהִים אֲשֵׁר עְשׂה לְנַפְשִׁי: אֲלירזו 
פי"קָרָאתִי וְרוֹמֹם תָּהַת לוכי אָנ אֲס"רָאֲיתִי בְלַבִּי לאפנ 
ִשְׁמַע י אדנִי: אֶכֵן שָׁמַע אֲלהִים הקְשִׂים בַקול תִּפלָתִי:טו 
רו אֲלְהִים אֲשֵׁר לְאהַסִיר תִפִכְתָי וְתַסְֹֹ מָאַתִּיג כ 

Wels, 

כְמנצַּת בינת מִזְמָוֹר שִׁיר: אֲלֹהִים יִחְננג 
ִיבְרְכְנ יָאַר פנ אִתָּנ סָבָהו כְדַעֵת בְּאָרֶץ וַרְכְּהְ 
בְּב -גילם יְשׁוּעַתֲךּ: יו עמיִם | אֲלֵהִים יודוך4 
עמים כְּכֵם: יִשִׂמָתִוּ וִרֵננֹ לָאֲמִּים יתשׁפט עמיםה 
מִישֵׂר לָאָמים בְּאֵרֶץ תַּנֹחַם סְלָה: ודי עַמִיִם ו אֲלהִים 
ולי עַמִים לם: אָרֶץ נַתְנֵה יבולה יַבְרְכֹנּ אֲלֹתִים: 
אֲלְהֵינוּ יָבָרכנוּ אֲלֹהִים ירא את ַל-אַפּסִיאֲרַץ :8 

סח 66 

ַמנאָת כדוֹד מְִמוֹר שִׁיר: יָקָים אֲלְהִים יפוג 
אובי ונס בִשנאִיר מִפְּנָיוו כְּהַנְדֶף עשְׁן תּנדֶף כְּהמס: 
דוֹנג מִפְנַיאֲשׁ וְאבְדָו רָשְׁעִים מִפְּנֵי אֲלְהִים: וְצַדִּיקִים4 
יִשִׂמְחֵו עלצ לפנ אֲלְהִים ָשׂישׂוּ בְשׂמָחָה: שׁירוּ וה 
לאלהִיb‏ - זמר שמ 26 רכב בְערָבוֹת בְּיָה שמ וְעְלזף 
ְפניו: אֲבִי יְתוֹמִיִם וְדַין אַלֹמְנוֹת אֲלטִים' בְּמֶעון קָדְשׁ:8 
אֲלְהִים ו מוֹשִׁיב יְחִידִים ו בַּיָחָה מוציא אַסִירִים בַּכְושׁרְוֹת : 
אַדְ-סוֹרֵרִים שַׁכְנו צְחִיחֵה: אֲלְהִים ְּצָאהְה ַפְני עמ ג 
בְּצֵעדְךָ בִישִׁימוֹן סלה: אֲבֶץ רָעֵשֵׁה ו אַף-שְׁמַיִם נְטפל9 
מִפנן אֲלֹהִים זֶה סינֹי מִפְּנֵי אֲלהֵים אֲלָהֵי יִשְׂרָאֵל: פְשֵׁם י 
נְדָבוֹת תָּנֵיף אֲלֹהִים נִחֲלהך וְנִלֹאֵה אַתּה כוֹננְתֲּתּ: חַיַתֶך וג 
ִשְׁבובָהּ תֲּכִין בְּטבְתְךָ מעְנִי אֲלְהִים: אדני יַתְָדאֹמֶר:3 
v.9 ™ ans REE NN‏ פתת באתנת 
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הַמבשְׂרוֹת צֹכָא רֶב: מַכָכֵי צִבָאוֹת יַדּון ידּדוּן ונְנַת-בֿית 
14 תחלק של : אָסהתשְׁפְּבוּן בין שׁפפים כַּנְפִי יוֹנָה נִחֲפה 
טיבַפסף וָאֲכְרוחִיהָ בִירקרְק חְרוץ: בְּפרֵט שי מִלָכִים פה 
פותַשְׁכְג בְצַ-ְמוֹן: הַר- אֲלֵהִים הר-בָשְׁן הַר-גֿבָננִים הַר-בֶּשְׁן: 
17 מה ו תִּרַצְדן הְּרִים גּבנֹנִים הָהָר חְמַד אֲלֹהִיִם לְשְׁבְתּ 
18 פיהה ִשׁפֹן לכצַח : = אֲלֹהִים. רְבֹּתֵיִם אַלפי שְׁנאָן 
וארנ בם סֵינִי בִקָדָשׁ: ו כַמְרוֹם ו שבֵיתְ שבי לקֶָה 
כ מִתָּנוֹת בָּאֶדָם וְאֲפ-סוֹרֵרִים כִשְׁפַן י יה אֲלְהִים: ְּרָיךַ 
1 אלכל ם | יום יִעמס. כנו הָאֵל טענ סלת: הָאֵל ו לָנ 
22 אל ושעת ְלִיהוה. אֲדֹנֵי טַמנָת תּוֹצָאוֹת : אְַאֲלֹהִים 
3 ימְחַץְ רָאשׁ איבי קדְקָד שער מַתְהַַך כַאשְׁמַיר: אָמַר אֲלֹנָי 
4 מִבְשְׁן אָשִׁיב אָשִׁיב מִמִצלוֹת יִם: כמֶען ! תמחץ רַנְלךְּ 
כה בָּדָם לשֹׁן בי מַאוֹיָבִים מִנָהוּ: רְאוּ הֲלָיכוֹתִיךָּ אֲלהִים 
א הֲליכוֹת אֲלֵי מַלִַּי שז דמ שְרִים אַחָר נָנים בְּחָוֹך 
עמ מות תוֹפפות: בְּמַקָהֲכוֹּת בְּכֹכ אֲלֹהִיִם אלני מִמְּקְוֹר 
8 ְִׂרְאֲל: שַׁם בְּניְמן ו צעִיר רֹדָם שְׂרִי יְהוּדָה רְגְמָתֵם שׂרֵי 
29 בו שׂרֵי נַפְתֲּכָי: צוְה אֲלֹהיך עו עוזה אֲלֹהִים 
לה פַעכָת לנוג מְהִיכְלּ עלהרושׁלם ל וביל מִלָכִים 
ושי בָר ית כָנָה עְדַת אַבְּירִים י בְְָּלֵי עמים מִתְרַפַס 
בְּרַצִי"כסְם בור עמִים קָרֹבוֹת יַהָפַצוּ: ַאֲתֵיּ חֲשְׁמַנִּים 
פמפֵי מִצָרָיִם פנש תְּרִיץ ייו כאלהִים: מַמִלָכוֹת הָאֲרֶץ 
4 ירה לָאלהים זמר אֲדֹנִי סלת: לרכַב בִּשְׁמֵי שְׁמַי- 
לה קָדָם הַוהיַתּן קט קל עז: תמ פז טאלתים על- 
האל ַארָתוֹ וְשְזּ בַּשׁהָקִים: נַוֹרָא אֲלֹים ו מ2 i‏ 

אל יִשְׂרָאֵל הָוּא נתן עז וְתַעצּמָוֹת לָשֵם ברו אֲלהים: 


09. BD 
למנצח על-שׁוֹשֵנִם לְדְוָד: הוֹשִׁיענִי אֲלֹהִים כִּי באר‎ 
מַיִם ערינַפַשׁ: מִבַעְתִּי ביון מִצוּכָה וְאִין מִעְמַד בָּאתִי‎ 
ְּמַעמַקי -מים ְשׁבּלַת שְׁמְפְתְנִי: יַגִעְתִי בְקְרָאִי נהר בְּרוֹכִי‎ 
ָּכָּ עיכי יחל לאלהי: רַבָי מִשִׂעַרָוֹת ראשי שְׂנְאִי חְכָּם‎ 
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עצַמוּ מַצֹמֵיתֵי איבי שׁקָר אשר לְא-זכְתִּי או אֲשִׁיב: 

אלחים אַקָּה וְדַעְת לָאֲנּכְתִּי וְאֲשְׁמוֹתֵי מ לא נְבְחֲדו:6 
אַלהיבשן בי י קנ אֲלֹנֵי יָהוה צכְאוֹת א הכלמו ז 
בי קיר אֲלהי ְְׂרְאֲל: ּידכִיך נְשֵׂאתִי חַרְפּה8 

תה כְלָמַּה פֲנִי: מוזר הֲיִיתִי ָאָחִי רְנָכְרִּי כַבְנֵי אֲמִי:9 

כִּי"קְנְאֵת ֵיהִתָ אֲכָכתְנִי וְחָרְפוֹת הוֹרְפִיף בפ קיז 
וָאֲבְכָּה בַצוֹם נַפְשִׁי וַתּהִי לַהֲרְפוֹת כי: וְאָתֲנֵה בשי 11 

שׂק וְאֲהִי לָהָם לשל : יְשׂיחו בִי יְשְׁבֵי שער ו 
שׁוֹתֵי שַׁכֵר: וני תפלתי-ל כָךְ | יְהוָה לת רצוֹן אֲלהִים 14 
בְּרְבחַסְהָף נני בַּאֲמַת ושעו הַצִילְנִי משיט וְאֵל-ש 
טעה אְִצָכָה שאי וממעמקי מָיִם: אַלישַמפֹני יע 
שׁבּבֶת מִיִם וָאל-תֲּבְכֶענֵי מִצוּכה וְאַלְ-פֲּאֲטׂר עְלֵי בּאֵר 

פה: ענני הוה כִּיטוב סד כָּרב ר הֲמִיףְ פְנָה זנ 
אֲלי: וְאַלַ"פֲּסְתָּר kk‏ מעבְדַּף כּיצַר-כי מהר עננִי:18 
קרְבָה אָל-נַפְשׁי ָא = כָמֶען אֲיְבִי פְדָנִי: אַתַּה ידעת ב 
חָרְפַתִי וּבַשְׁתִּי ב ַנְָּ פּל-צוררי: הֲרְפָה | שָׁבָרֶה 21 
לי וָאֲנוּשָׁה וְאקוָה ה לְניּד רָאין ְלמְנַחֲמים ולא מִצּאתֵי: 

יתְנָ בְּבָרוּתִי ראש ְלצִמָאִי יִשְׁקיּנִי המַץ: יְהֵי טַלָהֲנם 2 

לָפְנִיהֶם לְפַה רְלשׁוֹמִים ָמוֹקָשׁ: תַּחְשַׁכְנָה הג 
מְרָאוֹת מִתְנֵיהֶם המיר הַמער: שַׁפְ-עלֵיהָם ףח 
וְחֲרָוֹן אפף ישׂיגם: תהיטירְתם נִשׁמַה באֲהֲלִיהֲֶם 
אכהְהִי ישב: כְּיְאַתָּה אשַׁרְההֲכִּית רְדָפּ וְאֲלמַכָאום זג 
ה חלליף ִסַפָרוּ: תּנָה = עוֹן על-עוּנם ְאַל-יבאו בְּצַדְקְתף:28 
ימח מִסַפר הֲיִים רֶעם-צדְיקָים אַלהפּתְבוּ: ראנ ל 
עְנִי וְכוֹאֵב שה אֲלֹהִים הּשֿׂבְנִי: אהללה םה 31 
אֲלְהִים בְּשִׁיר ראנדלנ בתודָה: וְתִיטַב ליהנה מְשׁור2 
פָּר מִקָרֶן מפְרִיס: רְאוּ עְנוִים יִשְׂמַחוּ דרָשִׁי אֲלהים ג 
ַיתַי לבבְכַם: כֵּישׂמַע אַל-אֲבְיוֹנִים. ו יְהוֹה רָאֶת-אסירִיר34 
לא בְוֶה: ילוה שָׁמום וְאֶרֶץ יָמים וְכְל-רֹמטׂ בם;לה 
כִּי אֲלְהֹים ! יושִׁיע צווֹן וְיבָנָה עְרִי יְהוּדָה וְיִשֵׁבי שם 
רירַשׁוּת: וְזְרֶע-עבְדִיר נחֲלוּת אהֲבי שhן‏ ְשׁבְּנּהבת ;31 


5.ץ סגול באתנח v.1‏ פזח באתנה 
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עי :70 
כמנצת כָדָנִד כְהַזְכִיר: אֲכֹהִים כְהצִיכֹני יְהוֹה 
ְעְזָרָתִי חיּשָׁה: יבש וְיָחֲפרו בשי ַפְשׁי סט אָחוֹר 
למ הַפצי רַעְתִי: ישוּב על- עְקָב בְּשְׁתֵּם הָאמְרִים 
הֹאַת ו הָאֶת: יָשִׂישף וְִשׂמָהו ו בֵּך כְּל-מְבקָשׁי וְיְאמֶרְ 
8 תמיד ל ֲלהִים אהבי ישו אֲנֵי ו עְנָי רְאֲבְיון 
אֲלהִים חֲושׁה יפי עְזָרִי וּמָפכָטַי אֹתָּה יְהוה אַל-תּאה הר: 
עא וז 
פיהה חֲסִיתִי אל-אֲבוֹשָׁה כְשֹכָם: בְּצַדְקְתְך 
תַצִילָי וְתְפַלְֹנִי הַשָה-אַלי ne‏ וְהוֹשׁיענִי: היה כֵי ו 
לצוּר מִעוֹן לְבוֹא תְמִיד צָנִּית כְהוֹשׁיעני כוהסלער ּמְצוּדְתִי . 
אֲתָּה: אלמי י פַלֹטֵנֶי מִיד רְשֵׁע מכם מעול וְהוֹמֶץ: כִּי- 
6 אַתָּה תִקְנָתִי אלני יָהוֹה מִבְטחי מנֶערּרֵי : עליך ו בַסְמֹכְתּ 
ז מִבְּמֶן מְמַעִי אֲמּי אַתָּה גוֹזִי כ תַהִלָתִי תְמִיד: כְּמוֹפֵת 
8 הֲיֵתִי כָרַבִּים וְאַתּה מחֲסי-עז: ילא פי ּהִלָתָ כָל- 
הַים תַּפַארְתֵףּ: אַל תשְׁלַיכֵנִי לָעת קנה כְּכָקָוֹת כֹהִי 
י אַלְהתֶּעזְבְנִי: כִּידאֲמָרָוּ אֲוָֹבִי כֵי וְשׂמְרֵי נַפְשֵׂי מועצו יהֲדַֹ: 
כ 1 לאמר אֲלֹהִים זב רְדָפו דתפשוהף כֿי אִין מציל: אֲלְהִים 
13 אַלתּרְחְק מִמֵנִי אֲלֹהי לַעזרָתִי הזשׁה: בשו יְכְלוֹ שטני 
4 כַפָשׁי רנ רפה ה קבש רָעָתִי ואֲנִי תָּמִיד 


ב 


A --: 


A‏ -היום השיפתה כֵּי w‏ ידַעְתִּי סְפֹרות : | אֲבוֹא 
זו בְּנבְרוֹת אֲדֹנֵי יְהיה אַזְפּיר צְדְקְתְךֲ ד לבדף: אֲלַהִים ַמְַתכֵ 
8 מִנעוּרִי רְעַד-הֲנָה. אַנִּיד :מל וְנֵם עְרזזְקְנָהת ! 

ְשִׂיבָה אֲלהִיִם אַלהתעזבני עד-אַניד זָרְוֹעךָ המכמ 
עיבוֹא בְּבִירְתַחָּ: וְצְדְקָתְךָ אֲלחִים עד-מרוֹם אשר-עשִית 
כ ות אֲלהִים מ כמ אֲשֵׁר הְרְאִיתֲנו ו צָרָוֹת רַבּוֹת 

רְעוֹת תָּשִׁים תִּחַינוֹ וּמִתְּהוֹמָוֹת הָאֲרֶץ תשוב תעכנִי: 
גכתּרֶב ו ֹּדְכָתִי ְתִסְּב תְּנַחֲמַנִי: פּס-אֲנֵי ו אֲֹדֵך בְכְלינבָל" 
2 אֲמִתּךָ אֲלהִי זמרה כב בָכַמֹיר קְוֹשׁ יִשְׂרָאֵל: תְרַנַנָּה 


v.6‏ פתח באתנח ובס"פ ‏ 12 חושה קרי 20.צ הראיתני קרי 
ib.‏ החיני קרי 
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"כ וְנַפְשׁׂי אֲשֶׁר פְרִית : פַס"ְשוֹנָי כְּכוג 
חָףּ כֿי בשו כִי-הפְרוּ מְבקְשֵׁי רְעְתִי: 
עב 72 
לָשְׁלמֹה ו אֲלָהִים מִשְׁפּטִיךְ כָמַלֵך תּן וְצִדְקתְךָ לָבָן- 
מִכדְ ידין ִמְת בְצדָק וענײַף טפט יִשׂאָּ הֲרִים; 
וט לֶעם וֿנבְעוֹת בִּצְדָקָה: יִשׁפֿט ו ענמיהל וושיע לִבְנִי4 
אֲבין וידַכָּא לוֹשק: וִירָאִוְ עְם-שְׁמַשׁ וְכפְנֵי יָרָחַ דוֹרה 
הוֹרִים: ירד כְּמָטַר עלזגז כַּרָבִיבִים זרְזִיף אֶרֶץ: יַפְרַח-; 
בְּיְמִיו צרִיק ורב שַׁלום עד-בְלי לְרֵחו וְירְךְ מִיִם עד-ים8 
מִנָהֵר עַד-אַפסי-אָרץ: לפנִי רֶע צײים וְאיְבִי עְפַר כ 
ְלַחֲכוּ מַכָכֵי תַרְשִׁישׁ וָאִיִים מִנְהָה ישִׁיבּ מלָכי שְׁבָאי 
וּסְבָא. אֲשַׁכָּר קריבוּ: | וְִשְׁתֲּחֲולְו המ כִים כָל- גו 
פים ועבְְּהוּ: פיהיפיל אָבְֹן מְשַנע זעי ְאין-עזך :גג 
יהס על-דל וָאֲבְיְיֹן וְנַפְשׁיֹת אֲבְיֹנִים ושׁיע: מתוד 
ְמַחְמְס ינאל נַפשֵׁם וְִיקָר דָמָם בְּקִיני: ויהי וְיְתָ"ש 
כ מוהב שַׂבא וְִתְפלֹל בער תְמִיד פּל-ום יבְרְכנָהוּ: 
ְהַי פְסַּת-בַּר | בְּאֲרֶץ בְּרְאשׁ הָרִים ירעש פַלַבנןג 
פרָיו יצו מעִיר כְּעֲשֵׂב הָארֶץ: יְהֵי שמ ו לעוֹכָם זג 
לפני שמש וין שְׁמוֹ רְתְבָרְכו בו כַּלהצויִם אַשׁרָהּ: 
רו | יְהוֹה אֲלֹהִים אֲלֹהִי יִשְׂרְָאֵל ששה נְפְלָאֲות ג 
כבנוו וברוך ו שֵׁם כְּבוֹדוֹ מעולָם יקא כְבוֹד9: 
אֶת-כָּל-הָאָרֶץ אָמן ו וְאֲמַן: כו הְפֲלוֹת דול ביר ב 


שְפתֵי כֵּי אזמָרָה 
הַיוֹם תֲּהּנָּה צְדְק 


Liber tertius. ‘wיbש ספר‎ 


כ 

מִזְמוֹר לָאָכָף אד טוֹב כְיִשְׂרָאֵל אֵלֹהים כְבְרִי בוא 
וַאֲנֵי כְּמֶעט נְמֲוּ בגל כָּאַן שַפּכָה אֲשְׁרֵי: כְּיקְנָּאתִי 3 
בהוללים שָׁלוֹם רְשָׁנִים אֲרָאֶה: כִּי אִין חַרְצִכּת והי 
ובְרִיא אולם: מל אָנוֹשׁ אֲינָימוֹ וָעְם-אֲדם לא יִנְנָעוּ:ה 
לָכן ענמָתְמו גאה יִמפ-שִית הְמָס כָמוֹו יְצֵּא מַחֲלָב; 


7 רגון קרי - 2.י נטיו קדי . .מג שפכו ק-י 
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8 ענמו עבר מִשְׂכַּוֹת כַבְב: ְמֵיקיּ | ִידַבָּרּ בְּרֶע עִשָׁק 
9 מִמַרום ְדַבָּרוּ: שת בשׁמיִם פיה וּכְשוֹנִם תּהֲקֶךְ בְּאָרֶץ 
לכ ושיב עמוֹ ה הלס ּמִי = יצו למו: וְאֲמַרוּ אִיכָה 
es 12‏ יש עה בְעלַרוֹן: הֲכַה-אֲלָה רְשָׁעִים רשכו עולם 
13 הי אַד-רִיק זְכֵּיתִי ee‏ בב ְאֲרֶחץ בְּנקְנֹן כַּפֵּי: 

אהי גנע כְּל-הַיוֹם רְתוֹכחְפּי לַבְּקְרִיִם: אֲס-אֲמַרְתֵּי 
1 אספרָה כְמוֹ הָנֵה ; דור בְּניךְ בְגְדָתִּי: רַאֲהַשֵׁבָה לָדַעֵת זאת 
17 קמל היא ביני : עד-אָבוֹא אָלהמִקְדְשׁיאֵל אֲבִינָה לאה הֲרִיתָם: 
קאד בְּחֲלקית תָּשִׁית כְמוֹ הפַלְתּם לְמַשּׁאות : אִיך הי 

כְשַׁמַה כרָנַע ספ תמו מְִ-בַכָּהְית כּן הלום מִהְקִיץ אֲדֹלָי 
פבְעַיר ו צֵלָמם תִּכְזָה: כּי-יְתחגץ לָבְבִי ְכְלָיֹמי אֲשְׁתּוֹנְן: 
נואני בער רְכָא אֲדֶע בְּהֲמוֹת הֵֹייתִי עִמֵּךְ: וַאֲנִי תָּמַיד עִך 
4 אֲהֲזְת בוד ימִיני: בעצָתֶ תַנְהנִי As‏ כַּבָוֹד תִּקָהֲנָי: 

כ מִי-לָי בשָׁמַיִם יעמ לא-הפצתי בָאֲבֵץְ: כָּכֵה שׁאֵרי 
27 שבי צוּר-לבְבָי וַחֲכְקִי אֲלָהִיִם כְעוֹלם: מִי-הָנָה רְחַקִיךְ 
פיאֲבָדוּ הַצִמֹתָּה Se‏ מִמךְ: ואני ו קרכת אֲלחִים לי 

טוב שַׁתֵּי ו בַּאדֹנָי יְהוה מַחְסִי לספר ְּלמַלאֲכוֹתֵיךְ: 


מה 
א מַשְׂפיכ כָאָסְף לָמָה אֲלֹהִים זְנָחְףָלָנָצַח יְלְשׁן אפ 
? בָּצָאן מַרְעִיתִהָּ זְכַר עְרְתְף | קָנִית קָדֵם גְאֲכָת שַׁבְט 
ג כַחֲכָתָף הַר-צִיוֹן זה ו שָׁבכְתָ בְֹּ: הָרִימָה פְעְמָיָ כָמַשְׁאוֹת 
4 נָצַת כְּל"הֲרֶע אוֹיַב בַּקְדָשׁ: שאנ צרבִיךְ בְּקָבֶב A‏ 
ה שמף אִוֹתתם אתות: ידע כְּמַבִיא לַמַעְלה בְּסבְדָ-עץ 
קרְדְמוֹת + רְעת פְתוּהָיה יחַד בשיל יכילפות יהלמוּן: 
שׁכָחִי בָאֲשׁ מִדְשׁףּ לאָרֶץ חֲלֵלָ מִשׁכשְׁמַּ אֲמֶרְ 
בְבַבָּם נִינֶם יָחַד טרפ כל-מועדי-אַל בְּאֲרֶץ: אֲתוֹתינו 
לאהראינף אִין-עוֹד נָבִיא ְלָא-אֲתנ ידע עד-מה: עד-מָתֵי 
11 אֲלֹהִים יחֲרה צר ילֹאֵץ אוים שׁמךְ לנצח: למה תָשִׁיב 
ו ידֶך וִימִיגָף מקרב הוק כלה: וָאלהִים מִלָכִי מִקָּדֵם 
ו על ישולת כִָרב הָאָרֶץ: אַתָה פוֹררְתְ עזי ברה 
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רָאשֵׁי תַנִינָים עַל-הַַיִם: אַתָּה רְצַצֶת ns‏ כָריְתְן תתנ ו 
מַאל לֶעם לצֵיִם: אַתָּה בְקַעְתְ מעִין וְנָחַכ אַתָּה הובשׁת טו 
נֹהֲרוֹת אִיתַן: כֶךְ ווֹם אפ-כף ולה אַתָּה הֲכִינוֹתָ 16 
מאוֹר רְשְׁמָשׁ: אַתָּה הַצַכֶת פלהגבוּלות אֲרַץ קָיִץ וְהֹרֵף זג 
אתה רת זְכְרהזֹאת אוֹנב חָרֵף י יְהוֹה וֶעס-נָבָל 8 
כָאצו שִׁמחָּו י וכ-תהן כְהַית נפש תּוֹכף ו חי עְמֵיָ אַל=19 
תִּשְׁכָּח כְנָצַחו הַבָט בְרִית המלא מחֲשׁפִּיארֶץ נְאִוֹת 2 
חמסו אַקלהשב דך ל ענ וָאֲבִיוֹן יְהככוּ שְׁמַךְּנ 
ּמָה אֲלֹהִיִם רִיבָה רִיבַהּ בָר הָרְפְתְת מִנַי-נֹבל כָּכַ-93 
ום: אַל-תִשְׁת קול צְררָיף שאון עי לה הְמִיד: 
עה 75 

כְמנצח אַל-תַּשְׁחַת מִזְמוֹר כָאסָף שִׁיר: הוֹדינ כָך י2 
אֲלֹחִים הוֹדינו וְקָרוֹב שַׁמַךְ סַפְרּ ִפְכאוֹתִיך: כִיהאַקה ג 
מוֹעד אֲנִי מַיִשֵׂרִיִם אַשְׁפּט: נמוֹגִים אֲרֶץ וְכָלַיְשְׁבִיהָ אֲנֹכֵי4 
תַכַּנָתִּי עִמוּדִיהָ סָכָה : אֲמַרְתּי כהוללים א להתה לה רשיה 
אַל-פֹרִימו קכו: ב לַמְרָוֹם קְרְנָכָם תְלַבָּרְּ בְצַבְּאר : 
עְתִק ג כֵּי לא ממוֹצא וּמְמַערֵב וְכָא מִמדְבֵר הָרִים: כּי"; 
אֲלהִים שפט זה ישפֿיל וזה וְרִים: פִי כוֹס בְידייְהוה: 
ה המי מִלָא מסך גר מוה אַה-שמְרֶיהָ ימִצוּ 
ִשְׁתֵּי 5ל רְשׁעי-אֲרֶץ: רַאֲנִי אַנִּיד SH‏ אֲומרה כאלהיי 
עקב וְכְלערָגי רְִָׁים אנד שרוממְנָה קִרנוֹת יק :וו 

עו 76 

כַמִנַצָה בְּנְנִינַת מִזְמוֹר לָאֲסם שִׁיר: נוֹדַע בְּיהוּדָה כ 
אֲלֹהִים Ss‏ גדל שְׁמו: וְָהֵי בְשָׁלִם סיו וּמְעוּנְ 
בְצווֹן: שׁמַּה שָׁבַר רָשְׁפֿי-קְשֵׁת מגן ר ּמלָחֲמה סלה:4 
נָאוֹר אַתָּה אַלִיר הרְרַיטְרְף: אֲשְׁתֲויבכוּ ו אַבּירֵי כב 
כְמָו שְׁנָתֵם לא-מצאַ רהנל ְדֵיהם: עה 
אֲלֹהִי יעקם נרְדֶּם וְרָכֶב וְסוּס: אַתַּה | מֹרָא אתה 
מִיהיעמד שפנ מַאַז אַפּוִּ: מִשָׁמַיִם הַשְׁמַעְתְ דִין אָרֶץי 
יִרְאֶה וְשְׁקְטַה: בְּקוםהלמשְׁפְט = אֲלֹהִים לְהוֹשׁיע כְּלַ-י 
ענידאָרֶץ סֵלָהו כְייחֲמַת אֶהָם הּודָךָ שְׁאֲרִית חֲמְתו 


v.33‏ דגש אחר שורק 


PSALMORUM LIBER TERTIUS: 76. 77. 78. 42 


עתהְנר: (נְדֵרו וְשַׁלָםו כִיהוֹה אֲלְהֵיכָם כַּל-סְבִיבִיו 
גג ביכ 5 ורא : יַבְצֹר רו נְנִידִים נוא לְמלְכִיאֲרֶץ: 


ער 7 

למנצח על-ידיתון לאָסף מִזְמוֹר: קוֹלי אֲל-אֲלֹהִים 
3 וְאֲצַעְקָה ולי a‏ וְהאזין אַלי: בְּיום צַרָתִי אדני 
דְרשְׁתִּי יְדֵי ו ללה ַנָּרֶה וְלָא תְפוּג מָאֲנֵה הֲנחֵם נפְשׁי: 
אֶזכרה אֲלֹהִים רָאֲהֲמַיָה אֲשִׂיחָה | וְהַתְעשת רוּחָי סלה: 
אֶהַזְת שְׁמְרָוֹת עיני נפְעמָתִי וְלָא אֲדַבֵּר: הְשַׁבָתִּי מים 
מקדָם שָנוֹת שֹלָמִים: אַזְכָרָה נְגִינְהֵי ליכה עם-כְבְבִי 
אֲשִׂיחָה וַהַפֲש ריחי: הלעוֹלמִים זְנָח ו אַלני וְלָאיסיף 
רצות שוֹד: הָאָפס לנצה הָי גָּמַר אמֶר ללר רדר : הֲשָׁכַח 
ג חֲנָית אל אָסדקפץ בְּא. רמיו סלה: וְאמר הַלוֹתִי הִיא 
2 שנות ימין עֲכָיוֹן: אזְפִיר מעְלטיהיה ָּידאָזְכָּרֵה דָם 

גו פּלָאְָּ: וְהֲגִיתִי בכל-פעלה ילוי אֲשִׂיחָה: אֲלְהִים 
טו בַקְדְשׁ רכף מ אל דול כַּאלְהִים: אַתָּה האל עְשׂה 
16 לא הוֹדַעְת בָעֵּים ענ גאֲלָת בַּזְרָוֹע עמ בְּנייעקב 
17 ויֹסף סלה : : רְאֶף מיִם , אֲלֹהִים רְאוּףּ מַיִם יְהִילוּ אפ 
פוירְנְזו תהמות: זְרְמוּ מים י עְבוֹת קול ְתְנ ַׁהָקִים 5 
9 הַצצִיך יִתְהַנְכוּ: קול רְעַמְךי oe‏ הָאִירג בְרָקִיִם תבל 
ב רְַוה וַתּרְעש הָאָרֶץ: בַּיִםי דרפף וְשׁבֵילֵיךָּ בְּמַיִם ביס 
נְעְקְכִֹיךָ לא נוֹדְעוּ: נָתִית כצאן עמֶךְ בַּיד-מֹשֹׁה וְאֲהֲרְן: 


עת 78 
מַשָׂפִי כְאסְף האזינָה עַמִי תוֹרְתִי הט אֶוְנֵכָם 


לָאֲמרִיפִי: אֲפְתָּחָה בְּמָשׁל פִי אַבֵּיעָה חידוֹת מִנִיהקָדֶם: 
אֲשֶׁר De‏ וְנְדֶעם אֲבֹתִינ רינ כָא מִבְּנָיהֶם 
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אֶתדאֲבוֹתִינו הוֹדיעם לְבְנֵיהֶם: למען יִדְעוּ | דָוֹר אַהֲרוֹן 
ְּנִיִם לד יקמו וִיסִפֲּרָוּ לְבְנֵיהֶם : רימ באלהים כַּסֵלֵם 
וְכָא יִשַׁבָּהף eos‏ ּמִצוֹתִי יִנְצֹרוּ: רְלָא יָהִירּו כּאֲבוֹתָם 
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דוה סוֹרָר ומרה זור כְאההֲכִין כִבּוֹ וְלַאנַאֲמְנֵה אַת-אַל 

רוּחוֹ: בְּנַידאֲפְּרַיִם נְשְׁקִי רוֹמִי-קשֶׁת הַפְכוּ בְּייִם קרֵב: לא 

שׁמָרר בְּרִית אֲלֵהִים וּבְתוֹרָתו מאַנף כטכת : וַישׁבְּחוּ: 

עלִילוֹתִיו ְנְפְלאוֹתִיו אֲשֶׁר הֲרָאִם: נֵנִד אֲכוֹתֵם עְשׂה Ss‏ 19 
בְּאֶרֶץ מִצרָיִם שַׂדַה-צֹעַ: בָּקֶע יִם ועבִירָם וצב-מים פו 
כְּמוֹנֵד: וַיַנחֲם בֶּענֵן יוֹמִם ְכל-פֿוְלָה באר אֶשׂ: יְבקֶעגן 
צרִים בַּמּדְבַּר ושְׁקָ כְּתָהֹמְוֹת רַבָּה: וַיוֹצָא נֹזְלִים מִסָלֶע 16 
ֹרָד כִּהרָוֹת מַיִם: נַיוֹסִיפו עד לחטא-לו כַמרוֹת ןז 
בּציה: וינסו-אַל בְּלבְכם אלכל נַפשׁם: ינ 
באלהים אֲמָרוּ הֲיּכֵל אכ כערך שלהן בַּמּדְבֵּר ו הַן הִכָּה- 

ציר וזב מַיֵמֿ ַּחֲלִים לטפ הגם-לחָם וכַל-תָת אֵם- 

יָכִין שאר כְעמוֹ: לָכן ֲ מע הוה וַַתִעכָּר וָאֲשׁ נִשׂקה1? 
עקב וְגַס-אף עַלָה בְיְשְׂרָאֲל: ֵּי לא הָאֲמִינ באל הִים :2 
וְלָא. בְטָהּ בְּישׁוּנְָוֹג ונְצו שַׁחְקִים מִמעל וְדַכָתִי שָמַיִםי 3 
פַתָח : וימְמַר עליר הס פַן כאֲבְל ּדגֵן שׁמיִם נפן למו: כהם! 

אַבּירִים אֲכל אִישׁ צידָה שלח כְשֹׂבַע: יָסֶע קדִים 25 28 
בַּשַׁמַיִט וַנהַג בְּעְזּ תַימִן : ויַמְמַר עלֵיהָם. ַּעְפֵר שׁאָר וּבְחָוֹל :2 
יָמים לוֹף כֶּנֵף: וַיפל בְּקָבֶב מהנהו סָבִיב לְמְשַׁכְֹתִי: :28 
ואל יִשְׂבָּנ מְאֹד ְתַאֲוְתֵם בא לָהֶם: : לא-זרו מְתַּאֲוְתֵם { 
עוֹד אֲכָלֵם בְּפִיהֶם: ואפ אֲלְהים ו לכה בהם הבנג 
בְמִשׁמַנֵיהָם חרי יִשִׂרָאֵל הכריע: ְּכָל -זאת חְטאיעוֹד 32 
וְלָא הָאֲמִינף בְנְפְלָאוֹתִיר: כַל-בַּהֲב ְמָיהֵם רּשְׁנוֹתָם 33 
ב בַּהלָה: אֲסהֲרְגִם וּדְרָשׁוּהי וָשַׁבוּ וְשְׁחֲרואֵל: ורוג 
יאל הִים צוּרֶם ָאֵל עלון גֿאֲלָם: רַיפַתוּהף בפֵיהָם 36 
בְלְשוֹנם יכנבו-כ3: רְלָבֶם או עְמוֹ רְכָא ַאָמִנ זג 
בְּבְרִיתו: וְהָוֹּא רהום | יְכַפָּר עו וְלא33 
ִשְׁחִית וַהַרָבָּה כָהָשִׁים אֲפוֹ ולא -יעיר כְּל-הֲמְתוֹ: יזְפר 39 
יבְשֵׂר המה רות הוצ ולא יִשׁוב: כַּמָּה ימְרוּהו ג 
בַּמּדָבַר יעציבוהו בִּישִׁימוֹן: (ישובו ונס אק רקדר41 
ְִׂרָאֵל הַתֲווּ: לְא-זְכֶרְף אהו יוֹם אֲשַׁר-פַדֶם ְניהצֶר :42 
אֲשַׁר-שֵׂם בַּמִצְרַיִם אתוֹתַיו מוֹפְתִי בְשְׂדַה-צען ; ויהפ! 4 


0 .ץ סגול בס'פ ‏ 36.ץ הצי הספר 
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מה כָדֶם יְאָׂרֵיהֵם וְמֲלֵיחֲם כַּליִשְׁתְּין: יִשׁכַּם בָּהֶם ערב 
6 ראכ לָם וצפרדע נַפַּשְׁחִיתָם: ופן לַהֲסִיל יבוּלֵם וְינֵיעֵם 
לארְבּה יִהֲרָג בבר פפְנם וׁתְמוֹתֵם בּחֲנמֹל: גר 
פכבָּרֶד בְּעִירֶם וֿמִקְנִיהם כרְשְׁפִיִם: יִשַׁלַּח-בֵּם ו חרוֹן אַפוֹ 
ג לַבָרָה וְזְעַם וְצֵרָה ִשְׁלָהַת מלָאכִי רְעִים: יפס נָתִיב 
ג לא ו לאהחֲשך מִמֵנָת ַפְשֵׁם רְהַיתָם כדּבר הַסְגּיר: רך 
"בכור בּמִצרִָם רָאשִׁית אצים בּאָהֵיחָם: וסֶע כּאן 
3 ההגם כּעדָר בַּמּדְבָּר: ונְחֲם לְבָטה וְכָא פְחָדוּ וְאֶת- 
54 אֲויבִיהָם פסה הַים: ויביאָם אלה גבל קְדְשׁ הרזה קנְתָה 
ה יְמִיכ: רִַגָרְשׁ מִפנימם וגם ויפילם ב תבל נחכה ויַשׁכן 
56 ַֿאהֲלִיהם. שַׁבָטֵי יִשְׂרְאֵל: ונס וַּמְרוּ אֶת-אֲלֹהִים עלַיוֹן 
ה דחי לא שׁמָרוּ: וגו בנ בְּאֲבוֹתָם נְפְּ כקַָׁה 
רְמיָה: וּכְעִיסְוּהוּ בְּבְמוֹתַם וּבַפְסִילֵיהֵם יַקְנִיאוּהּ: שָׁמַע 
ס אֲלהִים וַּתְעבָּר ווּמְאָס מָאד בְּיְְׂרָאֵל: רטש מִשְכְּן שְׁכָו 
א שַׁבַּן בַּאֲדֵם: פה לַשׁבִי עזי רְתִפאַרְתְ. בְיִד-צר; 
ריסבָר ee‏ עַמֵ וּבְנַחֲכָתוֹ הְתְעבּר: בּחוּרִיו אֲכְלָה-אשׁ 
‘ngs‏ ילתיר לא הולי: כהניר בַּחָרֶב נְפ לו וְאֲלַמנֹתֲיו לא 

ה תבְפינָה: ויקץ כְּישֵׁן ו אֲלני עַנְּוֹר מִתְדוּנן Cl‏ 
6 רת אֶה זיר הְרְפַת עולם נָתן למו: רמאס בַּאֲהֵל יוֹסף 
ּבְשְׁבְט אֲפָלים לא בְחָר: וַיבְחַר אֶת-שֵׁבָט יְהוּדָה אֶה- 
9 הר-ציון אֲשֶׁר א הב: יבן פּמוֹ -רָמִיִם קש בֿאָרֶץ 
ע יסדה לשלם: בחר בְּרְנֵ עבְדוֹ וקהו מִמַכְלָאִת 
גד צאן: מְאֲחֵר עְכוֹת הביא רות בְּיכְב עמ וּבְיְשְׂרָאל 
נחֲלְת': | רְעם כָּם לַבָבוֹ וּבַתבוּנֹת. פּפַיר יִנְחָם: 


עט 79 
א מַזְמוֹר לְָאַסף אֲכֹהים בא טֹײַם , בְנחֲכָחהּ טמא 
2 אֶתההִיכל קְדְשׁך שמו אֶתהירושׁכם לעְזים: ַתְנוּ אֶת- 


Fs‏ ַבְדִיךָ מאַכל לְוֹף הַשַׁמִים בָּשֹׂר חֲסִידִיךְ לְחַיְתו- 
אֲרֵץ: שפפו דָמֵם ו כַּמיִם סְמִיבוֹת ירשטם וְאִין קוֹבַר: 
היַנוּ חַרְפָּה לשכניכז לעג | לסביב: ֹתִינוּ: ער- 
מָה יְהוָה הָאֲנ כְנְעַח תִכָעַר כָּמוֹ-אשׁ קִנָאֶהָהְּו שְׁפָ 


v.27‏ פתת בס פ 63.ץ דגש אחר שורק 


COs SC 
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הֲמָתְךָ אֲל-הַגּוֹוִם אשֶׁר לָאהיְדְעִּ וְעַכמַמְכָכוֹת אֲשֵׁר 
בַּשְׁמָך לא קָרָא 4 roche‏ אַתהיעקב וְאֶתהנָוָהו הַשַׁמף:: 
אלהתזכְר -לנ: ענת רָאשֹׂנִים מהַר יִקדְמוּנּ רְחֲמִיך 
בי דלונ מְאד: עזְרֵנוּ | אֲלּתֵי יִשַׁעֲנוּ על-דְּבר כְּבוד-שׁמַךּפ 
ר הצילנ רְכַפַר על-חטאתינו למע שָׁמְָ: כַמָּה | יְאמְרְוּי 
הגוי אי ה אלמי ה יִוְדֶע בַּֿייִם כְעִינִינוּ נקְמֹת דט-עבדיך 
השְׁדְ: תְבֵֹא ַפְנֶיף אנת אסִיר כְננֵל זְרְועְבְצו 
הוֹתַר בּנַי תֲמוּתָה: וְהֲשֵׁב כִשְׁכַנִינ שַׁבְעְתַיִם אֲל-2: 
הֵיקֵם הַרְפָּתֵם אֲשֵׁר חֲרְפִוּך אדֹנִי: ראנהנ עַמֶּךְ | וְצָאןג 
מַרְעִיתָךף נָוֹדָה כ כשלם לְדָֹר דר נספֿר תְּהלְּתָרְ: 
D‏ 80 

למנצח אַל-שְׁשַׁנִים עדת לְאֶסָף מִזְמְוֹר: רעה יְשְׂרָאל יל 
הֲאֹינֶה כהֲג פַּצֵַאן יוֹסָף יֹשֵׁב הַכְּרוּבִים הוֹפִיעָה: שמ 
אֲפְּרַיִם: ופן וּמנָשׁה עוֹרָרָה אָהיְבִּרְתָ ולָכָה לש, 
כנּ: אֲלתִים הַשִׁיבֵנּ רְהָאֵר פַני וְננשִׁעָה: יְהוה אֲלֹהִי 
צָבָאוֹת עד-מתִי שת ְּתְפְלֵת עמך: : הֲאֲכֹלַתָּם לָחֵם מה 
ותשקמו בְדְמעוֹת שׁלִישׁ: תְּשִׂימְנוּ מִדוֹן לְשְׁכנִינ איבנ : 
ולענו-למו : אֲלן הִים צבָאָוֹת הֲשִׁיבָנּ וְהֲאֵר פָיך ְנרְשׁעְה : 
בַּפן מִמַצָרָיִם סי ברש פם ַתַּטַעַהְ: פנית כְפנִיהָי 
א שַׁרְשִׂיהָ ַתִּמַ כַּאהאָרֶץ: כָּסּ הְָרִים צלָה רפיה גג 
אַרְזִי אַק: תְּשַׁלָה קְצִירָיה עד"ים וְאֲל-נְהר ר ונקוֹתִיה:: 
לְמֵּה פּרַצת גְדָרִיה וְאֲרוּה כל העבהי הד יבהסטפה .ג 
חַזִיר וער ְזִיז ודי ירְעכָה : אֲלָהִים צָבָאוֹת שוב | נָאטי 
הַבְּט מִשַׁמַיִם ּרְאֶה וּפְקד גִּפַן זְֹאת: רכה אֲשְׁרנטעה 1 
ימינ ועַכ"בן אֲמַּצְתָּה כ שְׂרְפָה בְאֶשׁ כְּסּחָה מִגַרֶת זו 
פנ ואכהו: | תְהִיהיף על-איש יְמִיֶף עלןדאָדםו 
אֲמַּצַת A;‏ וְכָא-נָסוֹג מִנֵךָ תְּהינּ וּבְשְׁמְךָ נַקְרָא:פנ 
הנה אֲלְהִים צְבָאָוֹת הַשִׁיבנּ הָאֵר פנִיך וְנַנשְׁעַה: כ 

פא 81 
לַמְנצַם על-הַנתּית לְאֶסָף: הֲרְנִינּ לָאלֹהִים ענו 


ה במיםתקכו ‏ 14.ז עי תכויה . ופה כ'יהרכתהי 2.ז בגש 
אחר שורק 
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הרִיעו כָאלְהִי יעקב: טׂאו-זְמָרָה וּתְנּהתְף כְּנָיר נָעִים 


עְס-נְבָכ: תִּקְָעוּ בהַדָשׁ שוֹפר בֿסָה לָיוֹם הַגָנוּו כֵַּי הק 
לוו רְאֵל הוא מִשְׁפֵּט לאג הי יעקב: עדת : בַּיהוספ 
שג בְּצַאתו צלדאָרץ מצְרָיִם שׂפת דתי אֲשְׁמַע: 
הַסִירָוֹתִי מִסַּבְל שׁבְמוֹ כַּפִּיר מדיד תּעברְנָה: בֵַּרָה קָרָאת 
וְאַהַכצך אֶעְנְך בְּסְתַר רעם אֲבְהָנְךְ על-מי מְרֵיבָה סָלָה: 
. שׁמע עמִי וְאֲעִידָה ב יְשְׂרְאל אֶם-תשׁמַע -לי: לא- 


46 


Re) 


3 


הָיָה ב אל זר וְלָא השתהה לאל נכֶר: אַנֹכֵי | יְהוה 


אֲלְהִיהָ המִעלֶך מַארֶץ מִצָרָיִם הַרְחֲב-פֿיך וְאֲמַלָאֲה: 
רְלָא-שׁמַע עמי כקולי וְִשְׂרָאֲל כא אֲבָה לי: רְאֲשׁלהָה: 


4 בְּשְׁרִירְוּת לָכּם מ בְּמוֹעצוֹתִיתֶם: ב עמי שמע כי 
טו יראל בְדרְכִי הלכו ְּמֶעט אִוֹיְבֵיהֵם אַכָנִיע וְעל- 
פַצֲרֵיהֲם אֲשִׁיב יָדָי: מִשְנָאִי יְהוֹה חולו רִיהִי עְתָּם 
17 כעולם : ראכיכהו הלב חְטַה ימור דָבֵשׁ אַשְבִּיעם: 


כב 9 
מִזְמוֹר כָאֵסְפ אֲלֹהִים נצַב בּעדת-אַל בְּקָרֶב אֲלֹתִים 
יִשְפֿט: עד-מתִי שְׁפְטו-ענָל ףפני רְשְׁעִיִם טי 
שׁפְטו-דְל נחָוֹם עְנֶי ררש הַצְדִיקי: פלטו-דל וְאֲבִיֹן 
מִיּד רְשַׁעִיִם הצילו: : לֵא ידעו ו וְלא יַבינוּ בהֲשֵׁכָה יְתְהכָכוּ 
ימוט ְּכ-מְוֹסְדֵי אֲרֵץְו אֲנֵי אֲמַרָתִּי אֲלְהִים אַתָּם בנ 
עְלְיוֹן כְּלכם: אֲבן כְּאֶדֵם תְּמוּתוּן וּבָאַהֲד הַשֹׂרִים תפֹל: 
קמה אֲלֹהִים שַפְטַה הָאֶרֶץ כַּיאַתָּה תנמל בְּכַלהַגויִם : 

פג 83 
שיר מַזְמוֹר כְאֲספו: אלהים אל-דמיכף אכ- 
תַּחֲרְשׁ ְאַל-תִּשְׁלְט אֲל: כֵּיהֲנֵה אבי יהֲמָין ּמִשׂנֹאִיה 
נְשׂאוּ רְאשׁ: על -עמֶךְ יַעֲרִימוּ סוד וְיתיעצו על-צפ: נֵידָ: 
אֲמְרוּ כָכוּ וְנַכְהִידֶם גי ולאהזכר שבדישְׂרְאֵל עוֹד: 
כ מעצּ כב יַחֲדָו עי בְּרִית כְרְתוּ: אֲהֲלֵי אָדוֹם 
ישׁמעאלַים. מוֹאָב וְהַנְרִיִם: בֵל רֶע המק שת 
עְבהישְׁבֵי צוֹר: כֿסהאַשׁוּר לוה ְָם יו זְרוֹע לבְנִי-לוֹט 


סלה: עשׂה-לָהָם ְמַדָין כְּסִיסְרָא בנבין בּנַחֲל קישון: 


v8‏ פתח באתנת 


א 
2 
3 
4 
ה 
6 
7 
8 
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ATT 


מְּערֵב וְכַזְאֵב וּכְזְכַח 1 כ סיבמ אֲשֶׁר אָמַרו13 
ִירְשַׁה כני אַת נָאוֹת אֲלֹהִים: אָי שׁיתֲמוֹ כַנַּכֹל כַשׁ4ו 
לָפְנִירְוּ : כָּאֲשׁ רער וּכָלַהְבָה תלהט הָרְים: ןג 
ַּרְדְפַם בְּסערְךְ וּבְסוּפתְךָ הכהלם: מִלָא פנִיהָט קָלון זו 
יקש שְׁמָךָ יְהוה: יבשׁו וְיִבַּהֲכּ עדידעד וְיָחֲפֲרְוּ ויאבד; 18 
ְיְדָעוּ כַּיאַתֵּה שַׁמְךָ יְהוֹה לבל עכיוֹן על-ל- הארץ:9ו 
| פר 84 
כמנצַם על-הַגּתִית כְבְנִיהקָרַת מִזְמוֹר: מה-ידידות ל 
מִשְׁכְּנֹתיךְ יְהוֹה צבָאוֹת : נְכְסְפֵה הכלה ו ]3° 
לְהַצְרָיֹת יְהוה כב ּבְשָׂדִי יְרַננוּ אַל-אַל חִי: גַּם-צפוֹר ו4 
מַצָאָה בַיִת וּדְרָוֹר קו ולה אֲשַׁר-שַׁתָה אֲפרֹחיהָ אֶת- 
ִזְבְהוֹתָיְ הוה צְבאוֹת מַלָפֵי וָאלֹהִי: אֲשְׁרֵי וֹשְׁבִיה 
ביתָך שד יְהללוף פלָה: אַשׁרִי אֶדֶם שז לו"בָך מספות: 
בַּלַבבֵםו עבְכֵייי בְּעְמַק הַכְּכָא מען יְשִׁיתֲהו גם-: 
בַרְכוֹת יַעטַה מוֹרָה: לכו מַחיל א ל-חיל יראה אָד 
אֲלהִים בצ יְהנה אֲלתִים צְבָאוֹת שְׁמֶעֵה תְפיָתִי, 
הַאנינָה אֲלהִי יעקב סכָה מִנְנֵנּ רְאֵה אֲלֹהים ְהַפטי 
פָנֵי מְשִׁיחְֲּ: כִּי מִוֹב-יוֹם בְּחֲצְרִיְ אל בְּהֹרְתִּיו1 
הֲסְתּוֹפף בְּבִית אֲלֹהֵי י מדור בְּאֲהֲכִירְשַׁע: כִּי שטַמשׁ ,2 
מג הוה אֲלקִים חן וְכְכוֹד ותן יְהוה לְאהמנָ שוב 
ַהכָכִים בְּתָמִים: יְהנה צְבְאָוֹת אַשְׁרֵי אָדֶם מה כִּפְ: 
פה 89 
לַמְנצַה לְבְגִי"קְרַה מִזְמְוֹר: רָצִית יְהוה אַרְצךְ שַׁבְתכ 
שְׁבַוֹת יעקב: נְשָׂאתְ ענ עג סיה ְל-הַטאתָם ָלָה:י 
אֲספָת כל-עבְרְהֲּ הֲשִׁיבוֹת מַהֲרָוֹן אַפַּך : שּׁבָנּ אֲלְהִי: 
יִשְׁעֲנוּ רָהפַר כּעסְףּ עַנוּ: הכעולם ּאֲנפ-בְּנ תמשה 
אפ דר וְדר: הלא-אתה תַשׁב תּחַיֵנ וְעִמְךְ 0 
ְרָּ הַרָאֲנוּ יְהיה חִסהָך וַיִשְׁעף תִּתָן -לנ: אֲשְׁמַעֵה מַה- 
דב הָאֵל וה כיריכ=ר שו Ri‏ -עג א חסידין. 


נשְׁמָדָי בְעִינדָּאר הָי דמן כַאֲדְמָה: שִׁיתֲמוֹ גְרִיבְמוֹ גו 


הפסה באתנה 4.זק רבתהי. 41.ז-פפה באחנה ‏ .כו סגול 
מס" / 2:ז שבית קרי 
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י רָאַלהיִשׁוּבוּ כְכְסְבָהו אך קָרָוֹב כִירָאִיר יִשְׁעוֹ כַשְׁפֹן ָּבוד 
גנ בַּאַרְצנוּו ה סד"רְאֲמת נִפְתַּשׁ צֲדַק וְשָׁלָוֹם נְשְׁקו: אֲמַת 
ג מַאָרֵץ תַצמַח וְצדָק מִשַׂמַיִם נִשְׁקפ: פַּם-יָהוה יתן הֲטוֹב 
4 רְאַרְצַנּ תַּתָן יבולה : צדְק לַפָנִיר הל וְֵֵׂם לדָרֶךָ פִעְמָיו: 

פו 86 

תִּפכה כְדְוִד הַמָה יְהוֹה | אְָנְך עג 
אֲנֵי: שׁמָרָה נַפְשֵׁי בִיְחֲסִיד | אֲנֵי השע בה אַתָּה 0 
הבוֹטַם אֲכֵיחְּו תִנּנֵי אלדני בוהאל אֲקְרָא כְּל-הַיוֹם: 
מה נְפְשׁ עַבְדָף כִּי"אניף אֲדֹנָי נַפְשֵׁי אֲשׂא: כְיאַתָּה 
אֲדנָי טוב וְסָּה וְרַב"חֲסָד לִכְכ"קְרְאִיף: הֲאזְינָה יָהיּה 
תְּפְכָּתִי וְהַקֲשִׂיבָה בְּקָול תַּתֲנּנוֹתִי: בְּיֹם צְרָתִי אַקָרְאֹךָ 
בי תַענֵנִי: אִיופְּמוָֹ ַאֲלֹהִים ו אֲדֹנִי וְאִין כְּמַעְשִׂיחְּ: 
כְלנֹם י אֲשֵׁר עְשׂיתָ יבוֹאו וְיִשְׁתַּחֲו לְפַנִיך eS‏ 
י רִיכַבְּדֶף לשְׁמַדָּ: פיה גדל אַתָּה וְעשׂה נִפְכָאוֹת אַתָּה אל 

11 לָבדְך: הוֹרֵנִי יְהוֹה דֹּרְכֹּך אֲהל Rs‏ יחֲד בי 
2 כְיְרְאֵה שַׁמָחְּ אוד ו אלֹני אֲלהי בְּכללב וַאֲכבְּדַה 
שַׁמְךָ לעוֹכם: כִּי"חֲסְדְך CN‏ עכי וְהִצְַתּ ַפְשִׂי ess‏ 
4 תַחַתִּיה: אֲלֹהִים ו זים קמ עי ועדת ערִיצים בְּכשְׁ 
נַפֲשֵׁי וְלָֹא טׂמוּך לָננהם: וְאַתֵּה | אנ אֲל-רך חֲוּם וְהֲנִין 
16 רד אַפֿיִם וְרַב-הְסָד ָאֲמַת : פְּנָה אָי הננ תָּנַה"ענְךָ 
זו כֶעבְדֶףָ ְהוֹשִׂיעֵה ָבְואֲמַתֲדְּ: עְשׂה- עמי אוֹת כְמוֹבה 
ְְרָאִו שְנְאִי וְיָבְשׁוּ כִּידאַתָּה יהת 0 

ו oF.‏ 
: לַבְנִידקְרַח מִזְמָוֹר שיר יסודָתוֹ בְּהַררִייקְדָשׁו אֹהָב 
פ יְהוָה שַׁעְרֵי צִין מפל מִשִׁפַּנֹה יעקב: נִכְבְּדוֹת מִדְבָּר 
4 בָךַ עִיר הֲאֲלֹתִים סלה: אַזפַיר ו רהַב וּבְבֵל לדְעי הנה 
ה פלשׁת וצר עט-פהש זה ולד-שם: ;לצן ו יאֲמֹר אִישׁ 
6 רָאִישׁ יכד"בה ְהוּא יכוננה עיון: ב יִסְפֹּר בַּבְתוֹב 
ז עַמִּיִם זֶה ילד-שם סְלָה: : וְשַׁרִים כְּהֹלָלִים פל מַעְנִי בד 

פח 88 
א שיר מִוְמוֹּר כִבְנ קרח כמִנצַם עִל-מִחֲכָת כָענוֹת 


v.2‏ פתח באתנת 


Se Rs 
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מַשְׂפִּית כְהִימָן הָאַזְרְחָי: יְהוָה אֲלְהִי יְשׁתְתָי ינֹם: 
צְכָתִי בלילָה נִנָ: תְּבוֹא לַפנֵיךְ תִּפלתִי המה אנ 
כָרְנתְיוֹ כַּישַׂבָעֵה בְרְשֵֹת נַפְשׁי וְחֲי כִשְׁאָוֹל הגִיעוּ:4 
בְְשַׁבְתִּ עַמדוֹרְדֵי Go:‏ הְנִיתִי כַגְבר ר איאנ ו בַּמַּתִיִם 6 


as —E 


המה ה רו תכ בבר ַּתְתְּיֹת. במחשַפִים: 
בַּמְצֹלוֹת: עלי סמְכָה חֲמָתֵךְ וְמְל-משׁבָּרִיף עְנַית סמה :8 
הרְחֲקָתָ מְידְֵי מִמְנִי שַׁתֲנִי תוֹעֲבוֹת | כמו SE‏ לא ; 
אַצא: עֵינִי דָאֲבָה מַנֵּי ענִי קְרָאתִיךְ הוה בְּכְלהוםי 
שִׁטַחֲתִּי לי כֿפִי: הַלמתִים עשׂה-פלָא אַט"רְפֿאִים גג 
יקומ ווֹרוף סיה: הַסְפַּר כַּפַבַר הסה אֲמוּנְתְחָט 
בַּאֲכדוֹן: הַיוְדֶע חש ַא קה בְּאֲרֶץ נִשִׁיּה; 33 
ואני | אֲלִיהָ יְהוה שַּׁשְתִּי וּבַבקָר תִפְָתִי ו 
לָמַה הוה תונח נַפֲשִׁי תַּסְתִּיר פְנֵיףףּ ממַפי: ענ אַני ל 
גנע מִנַעֵר נָשׂאתִי אֲמִיָ אֲפוּנֶה: עלי עברו הֲרוֹנִיְ זג 
תי צִמַּתְתְניו סבונִי כמיִם כְּל-הַיִ'ם הקיפ 
ְלָי יד הרְתְמָת מִמָנִי אב וְרֶע מִלְעִי מִחְשָׁט 
פט 89 

מַשְִּׂית כָאִיתָן הָאֲזְרְחִי הסְִּי יְהוה עוֹלם אֲשִׁירֶה 
לָדֶר דרי אוֹדִיע יחת בְּפִי : כַּידאָמֹרְתִּי עוֹכָם חֲסָד ִבָנֶה ‏ 
לוד עַבְדִי: ee‏ ֲבִין ה ּבְנִיתִי a nes‏ 
סלָה: ְיוֹדָּ שַׁמַיִם פּלָאֵףָ יְהוה אַף-אֲמוּנָתְ בְּקֲהֵל קָדשִׁים: 6 
כֵּי מִי בשק יערְך מיהוה מה קה בקנה : אָל; 
ער בְּסוֹדקדֹשִׁים רָבָּה ְנוֹרְא על-פל-סביבְי: יְהוֹה ופ 
אֲלֹהַי צַבָאוֹת מִי-כמוֹך חֲסִין י יה וַאֲמוּנָתְ סְבִיבוֹתִיףְּ: 
אַתָּה מוֿשׁל בְּגַאוּת הַיַם בְּשׂוֹא גליו אַתָּה הַשַׁבְּתֵם: אַקָּה ון 
דָכַּאת כחלל רָהֵב בזְרוע ענ פורת אוֹיבֵי: לָךָּ שַׁמַיִם:ג 
אמ-לף = אֲרֵץ תבל ומִלאה אַתָה יִסַדָתָּם: צפון וְיְמִין אַה 
בְרָאתָם תור וְחָרָמוֹן בְּשָׁמָך וְרַנְנּ: כ זְרוע עם-ְבוּרָה 14 
חֶָּ ידך הְרִם יְמִינָףּו צדָק וְמִשְׁפְט מְכוֹן כְּסָאָףּ הֲסָדשׁ 


v.14‏ פתח באתנחת 
liber Psalmorum. 4‏ 
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17 פנ יהלבון: ב גיל לה ים יבצדקתך רומּ: 
כ כִּיתִפְאֲרַת ענמו אֲתָּה בְרְצוכה מרים קרְנִינוּ: כִּיהל יהוה 
כ מִַָנֹ ולַקְדשׁ שְׂרְאֵל מלְבּנוּ אַז דִבּרְתָ בְחֲזון לחֲסִילִי 
2 וַתאמר שׁיחִי עזֶר ַל-נבְוֹר הֲרִימוֹתֵי בְחוּר מִעֵם: מִצַאתִי 
2 דֶּרֶד עבָדִּי בְּשַׁמַן קדְשׁי מִשׁהֲתִּי: אֲשֶׁר יְדֵי תַּכּוֹן עגמו אַפ- 
\ זוע הֲאַממנּ לָאדישִיא אוֹיָם ב וּבָ ולה לא יְבפףּ: 
ה ְתוֹתי מִפָּנֵיר צְרִיר ּמִשכָאִיר אֲתוֹם: וְאֲמִוּנתִי וְהַסְדֵי עו 
;ג בשמ פּרוּם קרנו: ְשׂמְתִּי בים יִד וּבַכָהָרָויֹת יְמִינְ; 
8 יִקְרָאֲנֵי אֲבִי אֲתָּה אֲטֵי וְצוּר ישועְתי: אַף אָנ בְּכיר 
פּאָתָנָהו עֲליוֹן למלכִידאָרֶץ: כְעוֹלָם אשׁמוֹר-ל: חַסְדִּי וּבְרִיתי 
3 ַאֲמֵנֶת כוֹ: וְשׂמְתִּי כעֵד זרְע וְבְסָא כִּימִי ָׁמָיִם: אָס- 
יעזְבְוּ בְנֵיר תּוֹרְתִי בְמִשַׁפַמי לא יבוּן: אֲם"הְקְתִי הככו 
9 מוּת לא יִשְׁמְֹרוּ וּפַקִדְתֵּי בְשְׁבְט פַּשְׁעַם וּבְננָעִים 
4 ער רְחֲסְדִי כא-אָפיר מַעמוי וְלָא אֲשקֵר בַּאֲמִוּנְתִי: 
ל לאדאה: כ בְּרִיתִי וּמוֹצָא שפתי לא אֲשַׁנָּה: אהת נַשַׁבַּעְתִי 
בש אלו אֲכוב: זרטו לשֹלם נָנף וכשמ 
ב יַח כָיֹן עוֹכם וְעֵד בשק נַאֲמֵן סָכָה: רְאַתָּה 
מ זְנַתָתַ ַתּמָאֲס הֶתֶעפֹרְת עס-מִשיהף: נַאֲרְתָה בְּרִית 
ג עַבְדָָּ המת לָארֶץ נזְרוֹ: פַּרְצְתּ כְלְּדַרֹתִי שֵׂמֶת 
2 מִבְצְרָי מְהְתָּה: שַׁסָּה ְלעבְרי דָרֶך היה הִרְפָּה 
43 לשכניר: הרימוֹת יָמִין צְרִיר השִׂמחת ְּלאויבי: 
2 אף -תּשִׁיב צוּר הַרְבּו נְלָא sקמh:‏ בַּמּלחֲמה: הַשִׁבַּת 
5 מִמָהֶרְ רְכָסָאוֹ כארץ מַגֹרתֵּה : הְקְצרְת ימי עלוּמיו הֹעְטִיה 
a‏ מל בישה סָכָה: עד-מה יְהוֹה תִּסתֶר לנצה תּבֶער 
ובָמוֹ-אֶשׁ. הֲמְתָּ: זְכְריאֲנָי מה"חֲכד עלמַה-ׂוְא בראה 
כְכבָּנאֶדֶם: מֵי גְבֵר וְהָיָה וָכָא וְרְאָה-מָנֶת יְמַכּט נַפְשׁו 
ג מִודַ"שְׁאָוֹכ סָכָה איה חֲסְדָיך הְרָאשֹׂנִים ו אֲדֹנָי נִשְׁבעְה 
נכְדָוֹד בַּאֲמוּנְחֲדְּ: זכר אֲדֹנֵי הְרְפּת Es‏ טְׂאֲתִי בְחֵיקִי 
2 בָכ"רַבָּים | עִגִיִם: אֲשֵׁר חְרְפוּ אוֹיְבִיךְ ו יְהנֹה אֲשֵׁר 
3 חרפו עִקָּבְוֹת מְשִׁיחֲּ: ְרוּך יְהוה לְשוֹכַם אמן רְאֲמַן: 
8איתריםי קרי 29.+ ותיר ב 400 כהה בס כ 


Bl PSALMORUM LIBER QUARTUS: 90. 91. 


Liber gquartus. ‘p27 ספר‎ 


0 

תִּלָה לָמֹשֵׁה אִישהֲאֲלהִים אדני מִשֹׂן אתה הֲיִיתָא 

לָנ בְּדֵר ns‏ ְּטָרִם | הֲבִים ילד וַתְּהֹלַל אָרֵץ וְתבל: 
וּמעוֹכלם עד-שוֹכָם אַתָּה { אָל: תּשֵׁב אָנוֹשׁ עד-דּכַא נַתאמַר 
שׁוּבוּ בְנֵידאָדֵם: כִּי OR‏ שָׁנִים בְּעֵינִיףְ כְּיוֹם אַתֲמוכ Ss‏ 
יעבר וְאַשְׁמוּרֶה בלולה: זְרַמָתּם שָׁנָה והי 33קר כַהֲצִירה 
יחֲלף: בבר יציץ ו שערב וגולל ְבְשׁ: וכלי ? 
באפ וּבחֲמתךְ נְבְהְלָנוּ: שת עונתִינ כנגדף מכ למָאוֹר 
פּנֵיָּ כִּי כל- ימינ פנ בְעֶבְרְתָ פינו טנינ כְמוֹ-הֲנָה :9 
ימי שְׁנהַיניּו בְּהֶם שַׁבָעִים שנה וְאַם בְְּבוּיֹת ו שָׁגוֹנִים + 
שָׁנָה וְרָהְבָּם עְמָ וְאָנן פֿי גֶז חיש וַנָעְפָה: מִיהיוֹדַעוו 
לו אפ וכִירְאֶת עבְרְתָָּ: לַמְנַוֹת יָמִינוּ כן הולע וְנְבֿא2ו 
לָבֶם חְכְמָה: שוּבָה יְהוה עַ-מתִי וָהִכָּחֹם על-עבְדִיחְ:ט 
שַבְכנוּ בבר חִסֶדך רנה וְנשְׂמְהָה בְּבָכהְמִינּ: שַמְחֲנ שו 
ּימוֹת ענִיתֲנּ שׁנֹת רָאֵינוּ רֵעה: יִרָאֵה אָכהעכְדָיך ג 
פעלף והדֶרְף על-ְנֵיהָם: והי ו נַעַם אֲנָי אֲלהִינּזג 

ינ ומש ידינו כוֹננָה עכִינ ומעשה לינו כוֹנָהוּ: 


צא 91 

יְשֵׁב בְּסְתַר עַכְיין בְּצֵַל שדי יְתְלוֹנְן: אמר ביהוה 2 
מַחְסִי וּמִצוּדָתִי אֲלי אַבְטה-ּ: כֵּי הוּא שיל מפח יק1שׁ3 
מִדָּבָר הַוְות: בְּאֲבָרְתֹוֹ י יס לד וְחחַת"ְּנפִי תַּחְסָה צנה4 
ְסְחֲרֵה אֲמִתּוֹ: לָא-תִירָא מִפֲחַד לה : מה לַעוּף יוֹמם :ה 
מִדָבֵר בַאפל הלה מקב ישיד צְהָרָיִם: יפל מצד | 
אֲכֵף וּרְבְבֵה מִימִינךְּ אֲלֵיך לא ִנּשׁ: רק בְּעִינֵיך ביט 
ְשׁלְמַת רְשַׁעִים תַּרְאֶה: כִּידאַתָּה יְהוֹה מַחְסֵי עליפ 
שמת מְעוֹנְָּ: לְאתָאנַה ליה רעה וְנַגֶע לאהיקרב י 
בְאֲהֲלֹּ: בי מלאַכִיר ִצַוָּה- כ ַשְׁמֶרְף בפכ-דרכיך ;גג 

8 שתָה קרי 12 פתח באתנח 
A*‏ 


| 


| 
5 
| 
| 
ו 
/ 
/ 
. 


eee eee eee a 


PSALMORUM LIBER QUARTUS: 91. 92.93.94. 52 


עלדפפים יִשְׂאִונְףְּ פַדתּתֹת בְּאֲבְן רַנְלַדָּ: על-שֹׁחַל וְפתְן 
4 תֲדֶרְךְ תִּרְמס כְּפִיר וְהנֶין: ִּי בִי חֲשׁק ואפלטהו אשגבהּ 
טו כָיהידֶע שָׁמי: ִקרְאֲנִי ֶ ואענה עו אֲנֹכִי בצֵרָה אַחֲלצהוּ 
פוואַכבְּדָהוּ: אָרֶךְ יָמִים אַשְֵּׂיעָהוּ וְאֲרְאֲה בִּישּׁנְתְי: 
צב 92 
ִזְמָוֹר שיר לָנָֹם הַשַׁבָת: טוב כָהדָוֹת כִיהוה ומר 
כַשׁמֶךָ עלוון: הניר בַר חסֶדַּףְ נְאֲמוּנַתְךָ בַּלִילוֹת : עלי- 
עטור ועלי-נבל עלי הַגְּיוֹן בְּכְכֹר: כֵּי שִחְתֲּני יְהוה 
פע בּמעשׂי יָדִיך ארנן: מהזנדלו מִשִיְ יְהוֹה 
מַאד עמק מִחֲשְׁכֹתִיףְּ: אִישׁ בכר לָא דע וֿכָסַים. לא- 
יבִין אֶת-זאת: בַּפרָתַ רְשִַׁיִם | כְּמוֹעשם ריצה כָל- 
פעלי אר ן לְהִשַמְנֶם עדִי-עד: וְאַתָּה מַרוֹם כלם יְהיה : 
יפֵי הנה א יְהוה כְּי-הנה אִיְבִיּ יאבדו יַתִפְרְלֹף ָל- 
גו פעלי אָנ נִתָּרֶם פרְאִים קִרְנִי לי בְּשׁמָן רֶענן: נַתִּבַּט 
<עֲני בְּשֹׁרָי בּקָמִים עְלֵי מָלים תשׁמְַנָה אזכי: צדיק 
4כַּתָּמַר יִפְּרֶ כְּאֲרז בַּבְמֵן יִשְׂתּה: שַׁתוּלַים בְּבֵַיִת יְהוֹה 
שו בְהַצָרוֹת אָלהיני יִפְרֶיהוּ: עוֹד ְנּבְן בְּשִׂיבָה דָשֵׁנִים 
ְְענָים נְְּז הניד כיישֶׁר יְהוה צולי וְלָא"עיְתָה ב 
צנ 93 
א יָהנָה מְלְך פַת כָבֵשׁ כָבְשׁ יְהוה לז הִתְאַזְֶ אַפ-תכָן 
5 תב בַּל-תֲּמוט: נָכוֹן כַּסָאךָ מַאַז מַשֹכָם אֲתָּה: נַשֵׂא: 
הרוּת ו יְהוֹה נַשְׂאּ נְהְרוֹת קוכם יִשְׂאוּ נְהֲרָוֹת דָכָיִם: 
מקלות | מיִם רבֿים אַדֵירִים משְבְרִייִם אַדִיר בַּמַרָוֹם הוה : 
עדמיך ו נָאֲמְלֹּ מְאֹד לְבֵיחְך ָארָה-קֹדְשׁ יְהוה לאר ימִיִם: 
צר -4כ 
הנק מִוֹת יְהוה אל נְקְמוֹת הוֹפיע: הְנָשׂא שׂפט 
הָאֶרֶץ הְשֵׁב A‏ עַכהגָּאִים : עד-מתִי רְשַׁעִים ו יְהוה עַד- 
מַתַי רְשָׂעִים יעלזו: בע ִַבְּרֵוּ עתֵק יִתְאַמֶּרו ל-פעלי 
ןז עִמֶך יְהנָה יבא ונל ענ אַלמִנָה וג יַהֲרְג 
תוֹמָים יִרַצָּהוּ: ואמָרוּ כָא וְרְאָההיָה רְכָא-יְבִין אֲלֹהִי 
עקב בִּינ בְֵרִים בְּעם וכְסִילִים מָתִי תשביל הֲֹטֶע אָנן 
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הֲכָא יְשָׁמֶע אסדיצָר עון הֲכָא ַבָּיט: הֲיסָר גִוֹיִם הֲכָא יוֹכָי י 
המלמד אָדֵם דָעת : יהוה ג ידע מַחְשְׁבוֹת אֲדֵם כִּי המה הבל :11 
אֲשְׁרַי הַגְּבָר אֲשַׁר-תְּיִרְנוּ יח וּמַתֹּרְתְךָ תֲלִַָנוּז להַשׁקים1 
כו מֵימַי רֶע עד יִכרָה לרְשׁע שַׁחַת: כֵּי לאט היה עמ14 
ְנחֲלָת: לא יעזב: כִּיהעד-צדְק יְשׁוּב מִשַׁפַט וְאֲחֲרֹיר כְּל-טו 
שְׁריימב: מיקום ו עִס-מְרעִים מִווְיצב כו עְם"פעלַי ו 
אָנֵן: כוּסי יְהנָה עְוְרָתָה כִּי כְּמֶעט ו שָׁכָנָה דמָה נַפְשׁי: זו 
אַט-אֲמרְתִּי מָמָה רַנְכי חס יחה יִסְעְדְניז בָּרֶב שׂרְעפִי ו 
בְּקְרְבִּי תּנְהוּמַיףְ יְשׁעשַׁעוּ נַפְשִׁי: הַיְחָבְרְךְ כִּפָּא הַוּוֹת כ 
הצר מכ ככי-חק: וגוהו על" צַדִיק וָדִם נֵקִי יריע ; 21 
ַיֹהִי יְהוה לי למִשְׂנּב וָאלהי לְצוּר מ חֲסֶּי: שב עליהם 5 
אֶת-אנָם| וּבְרָעְתֶם| יַצְמֵיתָם| יַצְמַיתֵם וָהנה אֲלְהִינּ: 
צה 95 

כָכו נְרְננַה כיהוֹה נְרִיעָה כְצוּר ישענוּ: נִקדְמָה 3 
פנ בָּתוֹדָה בֹזְמְרוֹת נְרִיע ל: ֵּי אל גְּדל יְהיה ומלך : 
ול עלהל-אָלהים: אֲשַׁר בְְּו מִחְקְריארֶץ וְתוֹנפוֹת4 
הָרִים כוֹ: אֲשׁר-כֹ הים וְהוּא עְשׂהו וְיִבַשַׁת ידיו יצרו:ה 
באו ִשְׁתַּחֲוִה וְנְכרָעה נַבְרְכָה לְפְנִי-ְהוה עשׂנו: בי הוּא; 
אַלמינו רְאֲחְנ עם מרְעִיתוֹ רָצאן יד הַיוֹם אַס-בְקלו 
תִשְׁמַעוּ: אַלהתקשׁו לְבבָכֶם כְּמְרֵיבָה ְום מַסה בַּמדָבָר :8 
אֲשֵׁר סונ אֲכוֹתֵיכֶם בחְננִי סרא פְעָלָי: אַרְבעִיםג 
שָׁנָה | אֶקָוט בְּדֹר וָאמר עם העי כָבָב הס וָהֵם לא- 
ָדָעוּ דְרָכִי: אשַׁר-נשְׁבַעְתִּי בְאַפִי איבא ון אָל-מְנוּחָתִי: :ו 


OO Oo 


צן 96 

שיר ליהוָה שיר חָדֵשׁ שיר מִיהוה פְּל-הָאֲרֶץ:א 
יר ליהוה ברכ שׁמו בר מִוֹם טוום יְשׁעתו:ג 
ספְרְו נוֹים כְּבוֹהָי בּכמ-שעמים נְפְלָאוֹתָיו: כ דול רְהוה ? 
ּמָהפֵל מְאֹד וֹרָא היא על-פּל-אֲלֹהִים: ֵי ו פַל-אֲלֹהִיה 
הֲעמִים אֲלילים הוה שַׂמָוִם עְשֵׂה: הוד-וְהְדַר לפניו: 
עז וַתִפְאֲרַת בְּמְקְדְשֹׁ: הבו ליהנה מִשְׁפְתוֹת עגיםז 
הֲבוּ טיהה כָּבְוֹד רעז הבו כִיהוֹה כָּבוֹד שמ טאו 
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פ מנְחָה וּבְאוּ כְהַצְרוֹתָיו: הַשְׁתְּחֲוּ כיהוֹה בּהַדָרַת-קְדֵשׁ 
י חִילוּ מפָנֵיו כלהָאֲרֶץ: אֲמָרָ בַגּים ו יְהוה מכֵךְ אַף- 
גו תכון תבל בַּכֶהתַּמוט יו עַמֵיִם בְּמִישְׁרִים: יִשְׂמָהוּ 
?! הַשְׁמַיִם וְתְגל ה הְאָרֶץ ירֶעם הַים וּמָלאוֹ: יעלז די ָכָל- 
ג אשַׁר-בו אַז ירננף כלהעצוהער : ַפְני יְהוה | כִי בָא 
ּי בָא לַשְׁפֶט הָאָרֶץ ישׁפּט-הַבֵל בּצָדק וְעמּים בַּאָמּנְוֹ 
ךר 90 
הנה מֶלֶך תִגֵל הָאָרֶץ יִשְׂמְהוּ אֵיִם רַבִּים: עְנן 
ערְפַל סְבִיביו דק ומשׁפֿט מכוֹן כַּסְאוֹ: אֲשׁ כְפְנָיו 
תל תְלהט סָבִיב צְרָיו: הָאִירוּ בְרְקִי בֵל רָאֲתָה 
ה וַתָּחָל הֲאֶרֶץ: הִָים פהננ נָמַס מלפני יְהוה מ פנ 
5 אֲדֵון ְ"הָארֶץ: הנידו הַשׁמַיִם צֹדְקוֹ ְרָא כל 
ז הֲעְמִים כְּבוֹדי: יַבָשׁפ | פּל-עבְדָי פסל הַמַּתְהלֹלָים 
8 בָאֲלֵילֵיִם הְשַׁתַּחֲה-כו כל"אֲלְה הִים: שִׁמִעֵׁת וַתשְׂמח ו§ 
ציון IN‏ בְּנוֹת יְהודָה למע מִשִׁפּטיך יְהוה: 
9 ָּי-אַתָּה יְהוה עלנון ַל-בּל"הְאָרֶץ מא נעטית 
י על"כל-אֲלֹהִים: אֲׂהֲבֵי יְהיה שנא בע שמַר נַפשׁות 
גו חֲסִידֵיו מִיד רְשְִׁים יצילם: אוֹר זֶרֶע ַצרִיק גלרשטי- 
?כב שַׂמַחָה ו שמחו צדִיק ים ביהוה רְהוֹדף שש קְדְשׁ: 
צח 98 
א מַזְמוֹר שִירוּ לִיהנה ו שיר חְדְּשׁ כּיינַפְלָאוֹת לְשׂה 
הוֹשׁיעה-לו ימי רוע קָדְשׁוֹ: הוֹדיע יְהוֹה שועְתו 
3 ליכי הגס גלה צדְקְתו: זכר חסלו | וְאֲמוּנְתֹ לְבית 
4 יִשׂבֿאֵל רָא כל-אַפְסִיאָרֶץ את ישועת אֲלְהִינּ: הרִיעּ 
ה ליהוה ְּל"הָאָרֶץ פצהו וְרֵננוּ וְנמַּרוּו זמר ליהוה 
6 בְּכְנוֹר בְכְנוֹר קל זְמָרֶה: בּחַצצְרוֹת וְקָוֹל שויפר הריע 
פנ ו המלד יְהוֹה: יָרֶעם הַיִם מָל או אבל שבי 
5 ה ְהְרוֹת. יִמְחֲאוכָת ימד הְרִים יִרַנָנוּו כָפְנִי יְהוה 
כִּי בְא א לִשָפט האֲרֶץ יִשׁפֿטתֲּבֵל כצדק וְעמים בְּמִישָׁרִים: 
yט‏ :99 
הנה מלף וג עַמִים יֹשֵׁב כְרוּבִים תָנ 
הָאָרֶץוּ הוה בְּצֹן גדָי וָרֶם היא עק-בָכ-הָעַמִים: דָי 
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שׁמךְ גדל וְנֹרֹא קָדָוֹשׁ הוא: וֶעְז מַכך מִשׁפט אהב: 
אַחָּה. פוֹננְתִ מֵישָׁרִים. מש פט וּצְדְקָה ק !| אַתֵּה 
עָשִׂית: רממ הוה אֲלְהינף רְהַשִׁתַּחֲווּ להדם גירח 
קָדָשׁ הוּא: מֹשָׁה וְאָהַרֹן ו בְּכַהַנָיר וְּשְׁמוּאֵל בְּקְרְאִי שַׁמו8 
קָרָאים אָכדיְהוה וְהֲוֹּא יענִם: בְּעַמוּד ענְן יְדַבַּר אֲלֵיהֶם: 
שׁמֶרָוּ לְלֹתִיר חק נְחְכְמוֹ: הוה אֲלְהֵינו אַתָּה עניתם 
אל שא הָיֵתָ כָהם וְנֹקָם על-עלילוֹתם: רוממו יהנהפ 
אֲלְהֵינּ וְהַשִׁתַּחֲווּ לָהַר קְדְשֹׁ כִיקָרוֹשׁ הוה אֲלהִינוּ: 
ק 100 
מִזמָוֹר כָתוֹדָה הָרֶיעוּ ביוה כְּכ"הְאָרֶץו עִכָדֵו אֶת- ל 
הוה בִּשׂמְחָה באו טפיר בַּרְנָנָה: דָעו כ יְהוה היא 
אֲלַהִים היא עשְׂנּ וְלָא' אנֹחְנוּ 2 וְצַאן מַרְעִיתו: בא 
שְׁעְרִיר ו בְּתוֹרָה חֲצְרֹתִיר בתכה הוֹדו כו ברכ שׁמו: 
כִּיטוֹב הוה כְעוֹלָם חַסְדּ וְעַד-דֶּר וְלֹר אֲמוּנָתוֹ:ה 
A‏ 101 
אְׂכֵּילָה , בְְַּה ָּמים מִתֵי בוא גא ae‏ 
קרב בָּיתִי: כא-אָשֵׂית ונד עינֵי ְבַר-בְלַל עשׂה-סטים 3 
טנָאתִי לא ִדָבַּק בִי: לבב עקש סור מִמָּנֵי הע לא A‏ 
מְלוּשׁנֵ בְסֹתַר | רֶעה: אוֹתֵוֹ אַצָמִיִת תבה -עינים ררה כבבה 
אתו לא אוּכל: עיני | בְּנַאֲמְנֵיאָרֶץ ְשֵׁבַת עְמַדִי הלד 
בּדַרֶךְ תּמַים הוא יְשְׁרַתֲנְי: לָאהישׁב י בְּקָרֶב כָּיתִי עשַׂה : 
רְמִיָּה דבר שְקְרִים כא-יכון כְננִד עיני: בי אצמית 8 
ּלרשׁ-אָרֶץ לַהַכְרִית. מַעְירהוֹהוה ‏ כְל-ַעְלֵי אָנ 
קב 102 
תְּפְלָה לַעְנִי כ הנעט וְכַפנֵי יְהוֹה יִשׁפך שִׂיהו:א 
הוה ִׁמַעַה הַפְלָתִי וְשְוְעתֵי אליך תְבוֹא: אַל-פַּסְתר? 
| מ וס צר | לי הטהיאלי אנָד כיום קרא 
טהר ענני: כָּיכְנָ בְעְשׁן יְמָי וְעִצְמוֹתִי כְּמוקָד ִהְרוּ4 
הכה כְעשֵׂב יבש לַבִי בִּי"שְׁבַחְתִּי מַאֲכְל כַחֲמִּי: מִקָוֹלך 
6 הא נעלם 3 ייו קרי .לו פתח באתנח ‏ 5.ץיתיר ר' 
5. דגש אחר שורק 
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אֲנָחָתִי דַבְקֵה עִצְמֵי לַבָשְׂרִי: דָּמִיתִי כַקָאֵת מִדְבָּר הייתִי 
ְכוס חֲרְבוֹת: שַׁקְדָתִי וְאֲהְיָה צַצְפוֹר בודה על" : כָּכִ- 
הֲיוֹם הרְפוּנִי ב טי בִּי נְְׁבעוּ: כִּי אֲפַר ַּלהָם 
גו אֲבְלָתִּי וְשקְני ב בָבִי מְסָכְתֵּיוֹ מִפְנִיינעַמְךָ וְקִצְפָּ כ 
12 נשׂאתני ימי כְצֵל נְטוּ וַאֲנֵּי כְּעֲשֵׂב אִיבָשׁ: 
ָנְוְאַתָּה יְהוה כעוֹלם תֲּשׁב זכר לדר ולרו אַתָּה תְקוּם 
טוָרֵחָם ציון פֿי עֶת לַחֲנהּ פֿי בָא מועָד: כָּירְצוּ בְדֶיהף 
6 אֶת-אבניה וְאֶת"עַפְרָהּ יְהנֵנוּ: וָנירָאׁוּ גוֹיִם אֶת-שׁם יָהוָה 
17 כְל-מלְכי ; הארֵץ אֶת-כְּבוֹדְּ: כָּיבָנָה יְהוה צִיוֹן ַרְאָה 
8בַּבְבוֹדְי: פְנָה אֲלתִּפְלַת הֶערֶער לבזה אֶתר ְפְלָתָם: 
כַתַּכָתָם זאת לדיר אְחֲרוֹן וְעם ִבְרא הי ליה : פיההֲשׁקִיף 
מִמּרָוֹם קָדָשׁו יְהנה מִשׁמַיִם ו אֲלארֶץ הֲבִּיט: לשמע 
2 אֲנָקת אֲסִיר לפחם ְּנֵי תְמוּתָה : כְספר בְּצַיוֹן שֵׁם יְהוֹה 
23 יהתו בְּירשׁלם: בְּהַקָבֶץ עמִים ַחְדָו מַמִלְכוֹת לעבה 
אֶתהנָה: ענה כִדָרך 5ה1 קְצַר יָמָי: אמר אָי אַל- 
הֲעכְנֵי בַּחֲצִי ימי בְּדְוֹר הדוֹרִים שטתיף: ְפָנִים הְאָרֵץ 
ז רדת ּמעשה ודי שַׁמַיִם: המה | יאבָהו וְאַתָּה העמד 
38 וְֵלֵם בגר יִבָכ פלביש חליפם וחלפי: וְאַפָּה הוּא 
9 ושְׁנוֹחֵי לא תמו ו בְּנֵיעבְדֵיךְיִשְׁבוֹנ וֹרְעם לפניך יכון: 
קנ 105 
לדָד ו בָּרֹכִי נַפְשִׁי איהה וְכְל-קרְבֵי אֶת-שַׁם 
ְדְשׁוֹ: בְרֵכִי נפשי אֶת-יְהוה וְאֲכ-פשְׁכְמי כְלמוּלי; 
הַסֹלֶם לַכְהעֹנְכִי רופא לכל חֲלוּאיְכִי: הנואל מִשַׁחַת 
חְַכִי המִעְרֵכִי הֲסֵד וְרַחֲמִים: הַפַשְׂבֵּיע כַּשֹב ער 
תתְהַדשׁ כַנָשֶׁר נְעוּרְיְכִי: עשׂה צְדְקָיֹת יְהוה וּמִשַׁפׂים 
כְכַל-עשׁוּקים: | ודיע דְרְכֵיו כמשֵׁה כַבָנִי יִשְׂראל 
עליכוֹתיו: רַחִוּם וְהַנּן יְהוה אֶרֶךְ אַפַיִם וְרַב-חֲסָד לא- 
נצָה יְרִיב ולא לעולם ישוֹר: לָא כחטאַינ עְשֵׂת צנ 
ו רָלָא בעננמינ מל עלינּ: כֵּי כַנְבֹםּ שָׁמַיִם על-הְארֶץ 
ינבר חס עלראָיו: פרְהק מְוְרָה מְמערָב הריק 
ומב אֶת-פְּשְׁעינוּו כְּרחָם אָב עַכ-ָּנִים רֹחָם יְהות עכ- 
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ירָאֵי: כִּי היא ידֶע יִצְרְנוּ זָכוּר כֵּיעֹפר אנחְנוּ: אנוש {ן 


בַּחָצִיר יָמָיו כְּצִיץ הַשֵׂדָה כּן יָצִיץ כֵּי רוח עבָרָה-בג 
רָאֵיננ וְלאהפִירְּ עוֹד מְקוֹמוֹ: וְהֲסֶד יְהוֹה י מַשוֹכָםזו 
עד-וֹלָם. | עלהוראָיו וצִדְקָתו לגי כְנִים: לְשְׂמְרִי 
בְרִיתוֹ וי פַקּדִיו ‏ כעשוֹתם: יְהוה בּשַׁמַיִםט 
הכִן כַּסְאו וּמַלְכוּתוֹ בלל מַשַׁלָהו בָּרֵכִו יְהוה כ 
‘ro‏ גברִי כֹחַ עשי דְבָרוֹ לגע בְּקוֹל דְּבָרוֹ: בְּרַבוּוג 
הוה כַל-צבְאִיו מִשְׁרַתִי לגי רְצוֹני: ברכ יְהוה ו בָּל=22 
מעשֵׂיר בְּבְלמְקָמוֹת מָמְשְׁכָתּו ברכי = נַפְשֵׂי אֶת-יְהוה : 
קר 104 
בְּרֵכֵי נַפְשׂי אֶתהוְהוָה יְהוה אֲלֹתֵי גְּדלָתָּ מְאֵד הודא 
וְֶדֶר לבת לטה אור כּכְמָה נמָה שַׁמֹיִם ירִיעָה:2 
הִמִקְרָה בַגֿיִם עִנִיוֹתָיו הַשְׂסהעְבִים רְכוּבוֹ הֲמהכך על-3 
ַּנַפַירְוּתַ: עשה מלאֲכִיו רוחוֹת גשרפיו אט ae‏ 
סד אֲֶרֶץ על"מְכוֹנִיהָ לעמוט עוֹלָם וְעֲד: תָהום לכשה 
ְִּית על-הלים יַעמְדוּ מַיִם: מְִהפַערֶתְךָ יְנסוּן מִן-קול ז 
ְעמְך יִהֲפֲזון; על הביס רָדָהּ בְקְעות א זה 81 
דפ לָהַם: גְבוּל-שׂמִת בַּלהעברוּן בלישב כַכפוֹת : 
ה הט שַׁכָת מַעננִים בּנחֲלִים בּין הריס הק :י 


Ris: 


המיס שו מְבֵין פאים הנקו | מה םי 
מַעִכוֹתיו מִפְרִי מעשֵׂי תַּשְּׂע הָאָרֶץ: מִצָמַיחַ חצר 40 
ַבּמַה וְעֲשֵׁב לעכנת הָאֶדֵם לְהוֹצִיא צחָם מְִהָאֲרֶץ: 
ין ו יטוח לָבב-אָנש ַהצָהִיל פּנִים מִשַׁמַן וְלֵהָם כָבֵב- שו 
אֲנֹשׁ יִסָעֲד: יִשְׂבְּע עצי יְהוֹה אַרזי בנ אֲשֵׁר :15 
אֲשַׁר-שָׁם צפרִים יקנ חֲסִילָה בְּרוֹשִׁים בַּיתָהּ הְרִים ;1 
הַגְּבֹהִים לעלים sb‏ מַחְסָּה ַשַפנִים: עְשׂה יִרָהֲפו 
למוֹדִים שַׁמשׁ ודע מְבוֹאִו: תָּשַׁת השַׁך ויהי כֵיָלָה בו- כ 
הרמש ְּל-חֲיְתו=ער : הַכְּפִירִים שַׂאנִים לער הלבקש 1 
מָאֵל אֲכָלם: תִּזרֶה הַשְׁמֵשׁ יָאָסַפוּן וְאַל- מְעוֹנֹתֵם in‏ 
יִצַא אֶדָם לפעל וְעבְדְתו עדי-ערָב: מַהירַפֿוּ מעשיך | 
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כחיָהוֹה כְּכָם בְּחְכְמָה עְשִׂית מְכְָאָה האָרֵץ קונ זָה ו הַים 
ָּדיל" וּרְהַב יְדָיִם שׁם רמש וְאִין מִסְפַר הַיות קָטנוֹת עְכ- 
דכות: שֵׁם אָנְיוֹת יְהַלכּן לה זה ! וצרת כְשׂהְק-ב: 
כֵלָם אֲלֵי יְׂבָּרון לָתת אָכְלָם בְּעְתּוֹ: תּתַּן לָהָם ימקטון 
תה יד יִשְׂבְּשן טוֹב: תַּסְתִּיר פנֵיך יבהֲלוּן הסף 
ל רְוּהֶם יְִוְעין וְאָל-עפַרם ְשִׁיבוּן: תִּשְׁכח רוְחַּ יִבְּרַאין 
נוּתְהַדשׁ פנ אֲדָמַהו יְהֵי כְבוֹד יְהוֹה מעוֹלם יְשׂמַח יְהוֹה 
קמעְטׂיר: הפיט לאָרֶץ וַתּרֶעד תע בַהָרִים וְִיעשְׁנוּ: 
אֲשִׁירָה פיהה חי זמרה לאלהי. בְּעוֹדִי: ערב יו 
לה יר אנֹכִי אֲשְׂמַח הוה : יְתַמּוּ חטאִים ו מִוְ-ה האָרֶץ 
ּרְשְׁעִיִם ו עוֹד אֲנָם בָּרֵכִי נַפְשִׁי אֶת-יְהוֹה מ : : 
קה 105 
הוֹדוּ כיהוה קרא בְשְׁמוֹ הוֹדֶיעוּ בעמִים עִיכוֹתִיו: 
שירף כ זמרל שיהו בְּבְלהנפְכאוֹתִיו: התהללן בְּשֵׁם 
קְדְשׁ ימח לב ו מְבְַשִׂי יְהוה: דְּרְשׁ יְהוֹה רֶע בַקָשׁו 
פָניו תָּמִיד: זְכָרו נפְָאוֹתָיו אֲשֵׁר עְשֵׂה טפְתִיר ּמִשׁפּטַי- 
פיו: זְרַע אַבְרָהֶם עְִדָֹּ בְנֵי יעקב בְּחִירְיו: הא יְהוה 
אֲלהִינּ בְּכלהמאָרֶץ מִשִׁפְּטִיו: זְכֶר Se‏ בְּרִיתִוֹ דָבָר צִוָּה 
לאֲלְף ְיר: אֲשֶׁר כָּרַת אֶת-אַבְרָהֵם השעתו לָיִשׂתָק 
ו ויעמידָה ליעקב להק מושראל בְּרִית ו עולם : לאר es‏ + 
?ו אֶת-אָרֶץ כְּנֶען הבל :קה ב הְיוֹתֶם מְתֵי מִסְפֵּר כָּמְעֵם 
נָברִים בָּהּ : וַתְהַלָכוּ גי אלפ מִמַמלְכָה ג אֲלעם אַחֲר: 
F‏ לא "הניח אָדָם לַעְשְׁקֶם וכח עליהם מלְכִים: : אַל-תע: 
ו בְמִשִׁיהִי רְלָכְבִיאֵי אַלהתּרְעוּ: קבא רֶעְב על"הָאָרֶץ פל- 
5 מטַה-לחָם שׁבר: שָׁלַח פנ הם אִישׁ שבד ְמָכַּר יוֹסף: 
ענ בבל רנליו ברל בָּאָה נַפְשי: עד-עת בּא-דְבֶרְוֹ אמָרת 
ב יְהוֹה צרְפְתֲהוּ: שלה- -מלך תיררהה מל צמים וַפַתְּחֲהיּ: 
כְשְׂמוֹ אָדוֹן לָבִיתְ ימל בְּכלהקננו; לָאֲפר טׂרִיר בְַפשו 
תכ יְחַכֵּם: יבא ִׂראַל מִצְרָיִם וְיֶעקב גר רת 
כ ויפר אֶת-עַמוֹ מְאד ועצַמַהּ מִצְּרי : הְפך לבס לָשְׂנָא עמ 
התנפל כעבְדיר: שה משה בדו א קרן אֲשֶׁר בְּהַריבּוֹ: 
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ָׂמוּ בָם דְבָרֵי אְתוֹתָיו וּמִפְתִים בְּאָרֶץ הֶם: שׁנָח השָׁך ג 
וחֲשׁךְ וְלָא"מָרוּ אֶת"דְּבְְיוֹ: הֶפך אָת-מֵימֵיהֶם כָדָם ומת 2 
אֶתדְנְתָםו | שָׁרֵץ א יפר דְעִיִם בְּחַדְרֵי מַכְכֵיהֵם: ל 
אָמַר וַיבָא ערב כָּנִים בְּכְלעְּבוּכִם: נָתָן נְשַׁמַיתֶם בָּרֵד אֲשׁ{; 
לַהְכוֹת. בְּאֲרְצִם: ויך פַפֶנֶם ה ושׁבּר עץ כְּבוּלָם:33 
אָמַר ובא אַרְבָּה וַיכָק וָאִין מִסְפֵרו ואכַל "עב ה 
בְּאֲרְצֵם האכל פּרִי אַדְמָתְם: ויך ְל-ְּכיֹר בְּאֲרָצֵם רַאשִׂית 38 
לָכָלאונֶם: הּוֹציאָם בְּכֵסְף וְזהב וְאִין בְּשַׁבְטִיר וזה 
טׂמח מִצְרָיִם בְּצֵּאתָם כִּי-נְפל פַהֲדֶּם עליהם: פָּרש כ 5 
סד אש לְהָאיר לָוְלָה: שָׁאֵל ובא שְמוֹ ולָחָם שַָׁיִם = 
יִשׂבִּיעִם: פַּתַת צור ובו מַיִם הְכָכוּ בַּצֲִיֹת נָהֲרו כִּי"ג1 
זכר אֶת"דָּבַר קָדשׁוֹ את אַבְרָהֶם עבְדְו: ווא עֲמוֹ ןי 
בְּרְנָּה אֶת-בְּחִיריו: וַיתַּן לָהָם אַרְצוֹת גוֹים רמל לָאֲמִּים44 
ִירְשׁוּ: בּעֲבֵוּר | יִשְׁמְרָוֹ חִקְּיו וָתוֹרֹתִי ינר הללויה:מה 
קו 106 
הכלוה ו הוֹדו לִיהוה כַּיטוֹב כִּי לְעֹכָם חַסְדָו: מִי$ 
ְמַלַל נּבוּרוֹת הוה ישְׁמַיע פַלהתֲּהל גּתוֹ: אֲשְׁרֵי שׂמְרֵי מְשׁפט 
עשׂה צְדָקָה בְכָלעַת : זְכְרָנִי יְהוָה ְּרְצון מ קניצ 
ישעת ְרְאֲוֹת ו בְּטוֹבַת בְחִירי לשמה בְּשִׂמְחַת גּוֹיך ה 
כַהַתְהַכַל הלת הְטָאנוּ עם-אבוֹתינו הענינו הרשענף: 8 
אבוֹתינו בַּמַצַריִם ו לאההשפילו נְפְאוֹחִיךף לא זכר א"בב ז 
חֲסְדֶיךְ ויַמָרְף עלנם בְיִם-סום: וושׁיעם למען ; שְׁמוֹ שהוניע 8 
אֶתּבוּרְתו: רנְער בָּיִם-סוף וּחֲרָם נופיכם. ae‏ 
ַמדְבר: וֹשׁיעֶם מוד שׂוֹנָא בְאֲלם מִיד אוֹנב: וַָכסו"ון 
מים צרִיהֵם אָׂהָד הס לא נוֹתֶר: ואַמִינו ִדְבְרִי יְשִׁירְף19 
תּהְלַתוֹ: מָהֲרו שְׁכָחֵוּ מעשֵׂיר לאפ לעצתו: רתאל 14 
אוה בְּמַרְכָּר וונסו-אל בִישׁימון: ניתן כָהֶם שַאָלָתם= 
שְׁכַּח רְזון בּנַפְשַׁם: ויקנאו כְמשַׁה בַּמִחֲנָה לָאהֲרן קְדָוֹשׁ 15 
יְהוה: תִּפְֵּה-אֲרֶץ הלב דָּתְן תס על-עדת אֲבֵירֶם: :1 
ַתּבֶער"אֲשׁ בּערָתָם לָהֶבָה תל הט רְשַׁעִים: ועטו-עגל ברב 
שַׁתּחַוֹף לָמִסָכָה: ומירה אֶת-כְּבוֹדֶם בְּתַבְנִית שור אכל כ 
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[עשׂב: שַׁכְחוּ אֵל מוֹשׁיעם עשַׂה נְדֹכוֹת בְּמַצֲרַיִם: נַפְלָאוֹת 
*בַּאֶרֶץ חס ראות עלינס-סוף: ומר להַשְׁמידָם לוי 

, מֹשָה בחיהו עְמַד בַּפֲּרֶץ ְפְניו לָהֲשִׁים המת מַהַשְׁהִיִת: 
כ וימְאסו בְּאֲרֶץ הָמ דה לָא המינ בר : הרב בְאֲהֲלֵיהָם 
26 כא' שַׁמֶע בַּקוֹס היה : השא ידו לָהֵם כְהַפיל אוֹתָם בַּמִדָבֵר: 
4 הפיל זַרְעְם בַּנּוֹיִם זְרוֹתם בְּארְצוֹת: ומד בעל 
9 מְּעוֹר ואבש זְבְחֵי מַתִים: וּכָעִיסףּ בְּמַעלְלֵיך הס נַתִּפֶרֶץ- 
בס ַגּפָה: ויעמד פִינְהָס ס ויפלל וַתַעְצר הַמַנָפה : ַתַּחֲשֵׁב 
כ צִדְמָה דר ונה עד-עולם:. קציפו על-מי מְרִיבָה ררע 
שמשה ו בעבוּרֶם: כְּיהְמְר אֶת-רּחו וַיְבטׂא בְּשְׂפַתִי: : לא- 
7 השְׁמִידוּ אֲת-הֶעפֵּים אֲשֶׁר אָמַר היה לָהם : ניתערבוּ בגוים 
36 כמ מַעשֵׂיתָם + רַעבֶדֶ אֶת-עצַבֵּיהֵם וַיהִיף לָהֶם לְמושׁ: 
5 ריזבָחו אֶת-בנֵיהֵם וְאֶת-נוֹתֵיהֶם לשַׁדִים: רשפ דֶם נָקָי 
. הַפ"בְנֵיהָם ּבְניֹתֵיהֶם אֲשֶׁר זְבָּהּ לעצבי כְנֶען וַהֹחֲנפ הָאָרֶץ 
בַדְמָיִם; רימא בּמעשי, הם וזנה בְמַעְלֵיהָם: יסֲר-אָף 
וּיְהוה בְּעַמּו וַיְתֲעֵב אתינחֲלתו: יתֲּנַט בְיִדהּוֹיִם מש 
2 בְהם שנָאִיהֶם: ַלְהָצוּם אֲוֹיְבֵיהם וָּנעּ תַּחֵת ידָם: 
43 פְלָמִים רבּוֹת יפילם. רָהֲמָּה יִמְרָוּ בעצַתָם ימכו בַּעוֹנֶם: 
ה ורא בַר לָהֶם בשמ אֶת-רְכָּתִם : זר לָהֲט בְּרִיתוֹ 
46 יָרֹם כָּרֹב חסלו: יתּן אוֹתֵם לָרְחֲמִים לפנ ל-שוג בֵיהָם: 
הושיענר י יהת אֲלהינוּ רְקבְצַנ מהַנוֹיִם למדות לטם 
8 קָדְשָׁךְ להִשְׁהב בִּתְהַלָתָָּ: | בְּרָיךָ יְהה | אֲלְהֵי ְִׂרָאֵל 
מִוְהֲעֹכם ו וְעַד הְוֹכָם וָאָמַר ְלהְעָם אָמֵן ה לית : 


Liber quintus. ‘wיbn ספר‎ 


קו 107 
הדו מיהוה כּיטוֹב כי כְעוֹכָם חַסְדְו: יאמָרו גְּאוּלִי 
3 יְהוה אֲשֵׁר ָאלם מיד-צר: מַארְצוֹת קִבְּצֵם מִמזְרֶח 
3 מִמערֶב מִצְפוֹן וּמִים: תֲּעֵ בִדְבָּר בְּישִׁימִוֹן דָרָך יר 
ה מוֹשב כָא מְצָאוּ רָעַבִים גּס-צמַאִיִם נַפְשׁם בָּהֶם תַּתְעטַף : 
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ויצעקו אֶלהיְהוה בַּצַר כָהֶם מִמְצוּקְוֹתֵיהֲם יצִילם: הדְרִיכַם ; 
בּהַרֵךְ יִשׁרַה לַכֹכַת אל-עִיר מוֹשֵׁב: ודו ליהוה חַסְהו 8 
נפְלָאוֹחֿי כָבָנֵי אֶדָם: כִּי"הֲשְׂבִּיעַ נְפְשׁ טקלה בפ נ 
רְעְבָה מלאדטוב: שבי חש ְצלְמָנָת אֲסִירֵי עְנִי וּבַרזל: י 
רו אַמְרַי"אֵל ועצת עכָיון נָאֲצוּ: ַיכֶנֶע נבעמל oz‏ 
לו ואִין עזר: רְיזֶעקף אֲל"יְהוֹה בַּצַר להס מַמִצקוֹתִיהם 1 
רוֹשִׁיעם: וְוֹציאַס מַחֲשֵׁך ְצלְמָנֶה ּמְוֹסְרְוֹתַיהם = 
יוֹדֶף ליהוה חַסְּוֹ ְנַפְלָאותִי לבנ אָדם: כַּיהִשְׁבַר ד לָתוֹת 16 
נחֲשֶׁת וּבְרִיחֵי ברל ְּדֶע: אָולים ה ְשְׁעֶם ּמַעוֹכָתֵיהִם זנ 
הפקל 2 ess‏ צר : מְצקֹתיהֶם ושׁיעם : שה 

דַּבָרֹ ורפא ימש מְשְׁהִיתוֹתֵם: רוד ליהוה חֲסְדֵּו 91 
ונפ לָאוֹתִיו לבְני אָדֶם: וְיְִכָּחוּ זְבְחֵי תוֹדָה וִיספְרף מעשׂיו 22 
בְּרְנָה: 0 ווֹרְדֵי הַיִם בְאֲניוֹת עשי מַלאכָה 0 
הֲמָּה רָאִוּ מַעֵשׂי יְהוה וְנְפְלאוֹתִי בַּמְצוּלה: C‏ האמר: 
ימד וח סְעְרָה נַתְּרוֹמַם גלֵיוּ: יעכה שָׁמַיִם יִרָדֶף26 
תְהוֹמוֹת ַפָשֶם ברעה תְמוֹגְנ: יחו וְינער פַּשַׁבוֹר :2 
וְכֶלהחכְמְֵם תַּתְבּלַע: הַצֶעקי אֲל-יְהוֹה בַּצַר כָהֵם 
וּמִמְצוּקְתִיהם ווֹצִיאָם: יָקָם סָעְרָה מל ויהשר פַּלֵיהם :29 
וַיַשְׂמְחִוּ כִיהיִשְׁתּקּ וַיָנָחֵם אֲל-מְחוֹז חֲפְּאם: רוד ליהוה ? 
חֲסְדוֹ ְפלְאוֹתִי לבנַי אֶדֶם: וִירְוֹמַמוּהוּ בְמַהֲלהעם 39 
ּבְמושׁב זְקָנִים יהללוּהוּ: יְשׂם נְהָרָוֹת כָמְדְבַר A‏ 
מים ַצמַּאון : אֲבֶץ פרי לַמְלחָה מַרְעַת יְוֹשׁבֵי ב ישׂם ,ה 
בָר לאנמימנם וָאָרֶץ ציה כַגֿצאֵי מָיִם: וְֹשֶׁם שֵׁם 
רְעֲבִיִם וַיָכוֹננ לעיר מוֹשב: וַזְרְע שׂדוֹת וַיטְׁע כְרְמִיםז3 
וְיעשּׂ פְרי תְבוּאֶה: ריבְרכם ירְְּ מְָאֹד בְהֲמְתֵּם לא 5 
ימַעִיט: ומעט שג מעצך רעה ון: ות שפך כו , 

על"נְדִיבִים וַיּתְעְם בְּהֹהé‏ לאדרֶך : שנב אֲבְיֹן משנִי41 
ָם כצאן מִשְׁפְחְוֹת: וְרְאֶו יְשׁרִים וְשׂמָהּ וְכְל-עְה :4 
קפְצָּה פיה : מִיחֲכֶם וְשְׁמר-אָפָה וָתְבוֹננ חַסָדֵי הנה 431 


v. 29. 24. 25.26. 27 8‏ נו"ן מנוזרת v.27‏ דגש אחר חולם 
5 .ד פתח באתנח , 
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קה 108 
שיר מַזְמוֹר כדָוָד: כָכוֹן כִבִּי אֲכַתִים אֲשִׁירָה וַאזמֶרָה 
אַפהכְּבוֹדִי: עורה בֵל רְכִניר אָעירָה שַׁתֵר: אוֹדךֲ 
בעמֵים | יְהוָה וַאֲזמרְךָ בַלַאֲמִיִם: כַינָהל מִעכשׁמָיִם 
הסה וְעד-שְׁתֲקִים אַמַתָּךָ: רָוּמָה ַל-שמיִם אֲלִַים 
ועכ כְּכ-הָאֲרֶץ כְּבוֹדָָּוּ למע יַהֲלָצִּין דילי הוֹשׁיעה 
ְמִינְךָּ וַעננִי: אֲלֹהִים | דְכּר בקדְשו א גל הלקה 
שׁבֵם וָעַמָק סִכּיֹת אמדֶד: לי גְלָעד ו לי מִנֹשַׁה וָאֲפְרַיִם 
מִעִז ראשי יְהוָּה מְהקקי: מוֹאָב ו סיר רהצי על- 
ג אֲדום אַשׁליה נעלי עכי-פלשׁת אַהְרוֹעֶע: מִי בינ עיר 
?ו מְבְצַר מִי נְחֲנִי עד-אֲוים: לא-אלהִים. התכ ְלָא- 
חצ אֲכֹהִים בְּצָבָאתִינּ הֲבָה-כָנּ עִזֶרֶת צר וְשְׁרָא 
שעת אָדָם: בָּאלְהִים (ַעְשַׂה-חיכ וָהוֹּא יֹבְוּס צְרֵינוּ: 
קם 109 
3 כמנצת כְדָוִד מִזְמוֹר אֲלֹתִי תְהזָתִי אַל-תַּחרש: כִּי 
גכִי רְשׁע וּפידמִרְמָה ְלֵי פְתָהוּ ד בָּרֶף את לשׁון ׁמֵר וְדְבְרָי 
4 
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טְׂנְאָה | סְבְבוּני להֲמוּנ. חֲנָם: תַּהַת-אַהַכֹתִי יִשְׂמנּנִי 
אנ תְפְלָה: שימ עלי רָעָה תַּחַת טוֹבָה וְשִׂנְאָה תַּחַת 

5 אַהֲבָתִי: הפקד עליר רְשֵׁע טמ העמד עלהְמִינו: בְהְשַׁפְט 
8 יצא רָשֵׁע : הָיָה לחטאַת: והיהימיו מְעָשִים 
9 פַֿקְְתו ימח אַחר: יִהִיהבְנָיו יְתוֹמִים וְאֲשׁתּוֹ אַלְמְנֵה: 
ונוע ינ בְנִיר רשאל רשו מַחְרְבוֹתֵיהָם: יִנַקָשׁ 
2 כְוֹשָׁה לְכְל-אֲשַׁר-לו זר זָרִים וְנִיע; אַלֹהוְהָי כו משך 
אחֲסָד וְאַל-יְתִי הנ לִיתומיו: הי-אַחֲרִיתו לָהַכְרִית 
צבְּדָיֹר אַחֵר יָמַה שַׁמָםו יְְכַר ! עון אֲבֹתִיו אלהיְהוה 
רְטַאת אמוי אַלתֲּמַת: יִהְי נַדיְהוֹה תָּמִיד וְִכָרָת 
פמָאָרֶץ זְכְרֶם: יען אֲשֵׁר לא זכ עשׂוית חָסֵד וִירְדף 
זואָישהעְנָי וְאֲבְיוֹן וָנַכְאה. כָבֶם כְמוֹתֵת: װאֲהֵב קְלָכָה 
ו רַתְבוֹאֲה רְכָאההפץ בַּבְרְכָה ַתּרְחָק מִמנוּ: רִַכְבְּשׁ קלטה 
פכְּמדְ רַתָּבָא כנַיִם בְּקְרְב רְכשַׁמַן בְּעצמוֹתָיו: תָּהֵי כו 
כ כְּבַגִד ישה ולמזח פּמיד יַהְנּרָה: זאת פעְלַת שטני 
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מאֶת הוה וְהַדְּבָרִים רע על-נַפְשׁ: וְאַתּה ו יָהנה אֲדֹנִי ג 
מ ד יי ופ הקד *הציכניו ביקני 
וְאָכְנָֹן אֲנְכֵי וָכַבֵּי הככ בְּקְרְבָּיו כְּצַל כַנְטוֹתו נַהֲכְכְתֵּי 2 
ר Re‏ שי 0 


עזרְנִי ת הוה ה אֲלָהי השינ פחסדף: וד כִּידֶך א 
תה יָהוָה עְשׂתָה: וקל הֲמּה וְאַתָה תפר קמו ו 
תבשו וְעַכְדְך יִשׂמָת: וִלְבְשּׁ טוֹמֲנִי כְּכְעָה וַָעְמָו 
כמעִיל בַּשִׁתֵּם: אוֹדָה יְהוה מָאֹד כָּפי וּבְתוֹך רַבִים ל 
אהללנו: כּי"יעמד לימִין אָבְיוֹן להושיע מִשַׂפְטֵי נַפש; 31 


קי 110 

כָדָוד מִזְמוֹר נְאָם יְהוה ו מאדני שֵׁב לִימִיני עד-אַשׁית א 
אֲיְביךְ הֲדְם ְרַגְלֵיךָ: מִטַָה עִנְךָ שָׁלָה הוה מִציון רדה 
כָּקָרֶב איְבֵיךְ: נְדָבֹת בְּיים הי בְּהַדְרַי"קְדָשׁ מַרְהֲם: 
מַּשְׁחַר כָףּ טל יִנְדתֵחְּ: נַשְׁבע יְהוה ! שא ִכָחֵם אַתָּה-4 
כהן לעוֹלם על "דַבְרְתִי מלפיהצדק: אֲדֹנִי עלהיְמִינְָ מְחֶץ ה 
בנוס-אפ. מְלָכִים: יְדִין בּגײַם מַלֹא רות מחץ ראשs‏ 
על-אָרֶץ רַבָּה: מַנֹחֵל בּדרֵך יִשְׁתָּה על-פן יָרִים רְאש:: 


קוא 111 
הכלה ו אוֹדַת יְהוה בְּכְלְהשֵבֵב בְּסֹד ִשָׁרָים א 
וְֲדָה: פְללַים מעשי יְהוה דְרושים לכְלהחֲפְצֵיהָם: הוד-? 
וְדֶר פעלֹ וְצדְקָתוֹ ַת ל זכר עשׂה לנפלאותָיר: 
חַנוּן וְרַהֲוּם יְהוֹה: טֹרֵף נַתן לִירַאֵיו יִזְכַר שי 
בְרִיתוֹ: כת מַעשׂיר הַגִיד לעמו לת טהם נחלת גיִם: 
מעשׂי יְדָיו אֲמַת וּמִשְׁפם ַאֲמָלִיִם כַל-פקוּדיר: יי 
לער עוֹלם עשׂטם באֲמַת וְישֵׁר: פְּרָית ו שלחה לעמ+: 
נה לְשֹכָם בְּרִיתִוֹ קלש וְוֹרָא שָׁמְו: בְאשִׁית הכנה וי 
ְרָאַת וְהנָה טכ טוב כְכְל-לְשֵׂיהָם תַּהְכָּתוֹ כמָרֶת לָעַד: 
קיב 112 
הכלהה ו אַשׁרֵי אִישׁ יָרָא אֶתהיְהוה בְּמַצָוֹתָי הֲפץא 
אדו בבר בּאֶרֶץ יהְיֶה זרְשִי דור יִשָׁרִים יברו הג 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 112. 113. 114. 115. 


וְעֲשֶׁר בְּבֵיתֵוֹ וְצִדְקָתוֹ עֹמִדָת כָעֵד: זָרָה בַּחְשֵׁךָ אוֹר כַיְשְׁרִים 


הנּן וְרַתוּם וְצהִיק: טוֹב אִישׁ הונ ּמַלוָה ְכבָכָּכ 
דְבְרִיר בַּמִשְׁפַט: כ לעוֹלֶם לא וט כְזְכָר עולם יהיה 
צדִיק : מִשְׁמועה רְעֵה לא יירָא כו טב ָּמְהַ בֵּיהוה 

סְמוּך | כבן לא ִירָא עד אַשַׁריִרְאֵה בְצָרִיו: פור | יפו 


אֲבְֹלָים צִדְקָתוֹ עֹמָדֶת לער כרְנו רום בְּכבוד: רשע 


רָאה ו וָכָכֶס שַנָּו נַחֲרְק וָנְמָס פּאֲוֵת רְשָׁעִים תּאבה: 
קיב 113 
הללויה ו הללו עבְדֵי יְהוֹה הלכו אֶת-שֵׁם יְהוֹה: 
יהֵי שֵׁם יְהוה מְברֵך מַעַּה וְעֲד-עוֹלם ; מִמִזְרַה-שַׁמַשׁ 
עֲד-מְבוֹאָ מ ל שֵׁם יְהוה: רָם עלהפלהנים ו יְהוה על 
ַשַׁמַיִם כְּבוֹחְו: מִי כִּיהוה אֲלהִינ הַַגֿיהִי לְשֵׁבַת: 
הַמַּשׁפֵּילִי ראות צֿשָׁמיִם וּבָאֲרֶץ: מִקִימֵי מַעְפַר דְל 
מַאַשְׁפֿת ירִים אַבְיֹן: כְהוֹשִׁיבִי עס"נְדיבִים עַם נִָיבִי 
עוי: מוֹשִׁיבי ו עקָרֶת הבית אָמ-הַבְּנִים שׂמַהָה הללויה: 
קיר 114 
בְּצַאת יִשְׂרָאֵל מִמִצְרָיִם בַּיִת יעקב מעם לעז: הְיָתָה 
יְהוּדָה קד יראל מַמִשׁלוֹתִי :הַים רְאֶה ר שב 
לָאָהוֹר: הָהְרִים רקד כְאֵילִים בשות פבְנַיהצאן: מה" הים 
כִי ָנִיס הַירְדן תִּפֹב לאָהוֹר: הְהָרִים תַּרְקָדְר ָאִילִים 
ָבְעוֹת כבְנִי-צאן: מל פנ או ולי ארֶץ מפני אֲלָוֹהּ ה נעב: 
חַהֹפְכֵי הצור אַמדמִם לָמֹיש למַעְינומְיִם: 
קטו 115 
כַאלנ יָהוֹה לא כנו ָיכָשׁמָָ תַּן כְּבוֹד 
עֲל-הֲסֶדְךָ על-אַמפף: : למה ומר הַנֹים אַיָה- ָא אֲלְהִיתֵם: 
וָאלְהֵינוּ בשַׁמַיִם פל שׁר-חֲפַץ עְשׂה: עצַבֵּיהָם כָּסָף וְזָהָב 
מַעשׂה ידי אֲדָם :פה-כָהֲם וְלָא יְדַבָרף ינים הס וְלָא ירָאוּ: 
אָזָכִָם לָהֶם ולא ִשְׁמַע אַפ- ולא ירִיתון: יָדֵיהֶם י 
לֵא יְמִישׁון רַגְליהָם וְכָא יְהַלָכוּ לא-יהג: בְּבְרוֹנָם : 
בּמוֹהֶם יָחנָ עְשׂיתָם פֿל אֲשׁרבטָם בְּהָם + של בְּטַה 
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65 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 115. 116. 117. 118. 


עזֶרָם וּמָנִנּם הוּא: יְרָאִי יְהוָה בּמְחָוּ בֵיהנָה עָזֶרֶם וּמָנָכָם גו 
הוא: יְהוֹה זְכָרֵנו יְבָרֵך יכָרֵךְ אַתיבּית יִשְׂרָאֵל יברד 
אֶתיבּית אַהֲרְן: יָבְרֵךָ יְרָאִי יְהוֹה הַקְּטֵנִּים מיהלִים ;ו 
יספ וְהוֹה עליכם עלִילָם וְעל-בְנֵיכם: בְּרּכִים אתם! 

ליהוה שה שַמיִם וָאָרֶץ: השָׁמיִם שׁמַיִם הוה ר אמק 16 
חן לבנִדאֶדֶם: כְאיהַתִים ילכלו ולא כְל-ֹרדִיזו 
דוּמָה: וַנַחְנוּ ו נָבְבֵךָּ ית מַעתָּה עדהם הכלויה :18 


| קטו 116 
אָהַבְתִּי כִיהושְׁמַע | וְהוה אֶת-/ו;י תַּהֲנּניז כּיהֲשָׁה ג 
אָזְכ כִי וּבְימַי אֶקְרֵא: אֹפְפונִי ו חָבְכֵימְנַת וּמִצָרֵי שְׁאול 3 
מִצָאוּני צרה וְנֵמן אֲמְצֵא: וּבָשׁהיְהוֹה אֶקְרֵא אֲנָה יְהוה4 
מַלָטה נפְשָׁי: הַפן יְהיה וְצַדִיק וָאלהִינ מְרַהֲם: שמר; 
פְתָאיִם יְהוה דַלֹתִי ושי יְהוֹשׁיע: שובי נַפְשִׁי לַמִנּחֲיכֵי ז 
ִּי יְהה מל עְלְכִי: כֵי חֲלְַה נפְשֵׂי מַמוֶת אָתעֵיני מ 
דמעה אֶתהרנָל מִדָּחִיו אֲחֲהַכּך לַפָנִי יְהוה ָאֲרְצות: 
הָחַיִם: האֲמנְתִי כִּי אבר א לָנִתִי מְאֵל אֲנִין, 
אָמַרְתּי. חפ כַל"הָאָדם פנב: מה-אָשִׁים כִיהוה כְל-ײו 
ּנְמוּכוֹהִי עלי: כוס-ישׁוּעוֹת אֲשֵׂא וּבְשֵׁם יְהה אֶקְרָא:3 
נדְרַי ליהוה אֲשׁלם ננה-נא לְבל-עמוֹ: וקה בעיני14 
הוה הַמַּנְתָה סחסידיו: אה היה כִּיאנִי עִבדֶ אַני5ג 
עכדְףְ בְַּדאמַתָףָּ פתהת לְמוֹסְרי : לד -אֲוְַּת זָבַח תוֹדָה 17 
ּבְשֵׁם יְהנה אַקָרָא: ְדָרֵי ליהוה אֲשַׁלם נה -נא לכָל= ו 
עמוֹ: בְּתַצְרָוֹת | ית הוה בְּתוֹכְכִי ob‏ הללויה :ג 


קיו lod‏ 
הלכלו אַת-יְהוה כְּלְהּוֹיִם שַׁבּהיהוּ כְּלְהָאֲמֵּים:א 
כּי גבר עטינ ו חֲסְלו וַאֲמַתהיהיה טעוֹטם הללויה :2 


קיח 118 
הוֹדֵוּ כִיהוֹה כְּיטוֹב כִּי לְעֹיכָם תַסְדוֹ: יאמר"נא2 
ִשְׂרָאֵל כִּי כְעוֹלֹם הסה יְאמָרוּ נָא בַּית-אַהֲרְן כִּי כעולם ג 
חֲסהו: וְאמֶרו נא יִרָאִי וָהוֹה כָי לָשוֹכם חַסֶָ: מן-המבר4 


6+ הא' נעלם פ9ו.ז קמץ ברביע 
Ziher Psalmorum. 5‏ 
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קְרָאתִי יה עַנָנִי בּמּרְחַבְיה: יְהוה כִי כָא אִירָא מַה-יַעְשׂה 
ִי אֶרָם: וְהוה כי בְְּורָי וני אֲרְאָה בְענְאֶי: טוב להֲסוֹת 
ביהוֹה מִבָּסֹתַ בָּאֲרָםוּ טוב כַחֲסָוֹת בִּיהוֹה מַבְּטֹת 
בּנְדֵיבִים: | כְּלהּים סְבְבוּנִי בְּשֵׁם יְהוה כִּי אֲמִיכם: סַבּוּני 
2 בַמהסְבְבוּנִי בְּשֵׁם יְהוָה כִי אַמִילם: סַבּּנִי כְדְברִים א 
ו כָּאֲשׁ קוצים בְּשׁם יְהוה כִי אַמילם: ד דהה דְחִיתְנֹי כנפל 
רתוה עזרְנִי: עְנִי וְזְמָרַת יה ו יהי- טי לישעה : כל ו רנה 
6 רְְשּׁעָה בְּאֲהֲלֵי צַדִיקִים ימִין היה עְשׂה חל: ְמִין יְהוה 
17 רוֹממָה ימין יְהיה עשה חיכ: : לאדאָמ מוּת כִּיאֲחְיָה ואספַר 
5 מעשי יה: יסר יִסְּרְנֵי יה וְלמנת לא נְתֲנֵני: פַתָהולי 
כ ַׁערִיָ אֲבא-בֿם אוֹדָה יִה: זְה-הַשׁער הוה צַדְיקִיִם 
יבאו בו: אֲדְך כִּי ענֵיתֲנִי רַתְּהִייטי לישעה : אֶבָן מָאֲסוּ 
3 הבונָיִם היחה לראש פה : מַאֶת יְהוָה הָיָתָה זאת היא 
אנפָלָאת בעינינּ: זָה"הֲיוֹם כְשָׂה יְהוה נניכָהוְנִׂמְהָה כו 
אא הוה הוֹשֵׁיעָה נָא אֲנָא וָהנָה הַצְלֵיהָה נָא: בְּרָיך 
ה הַבָּא בְּשֵׁם יְהוֹה בְּרַכְנּכֶם מִבֵּיִת יְהוה: אל | יְהוה ואָר 
8 כנ אַסְרוּהֲג בְעֹתִים עד-קרָנוֹת הַפזכָּתַ: : אֲלֵי אַתֵּה וְאוֹדָךָ 
אֲלהי אֲרוֹממָךְ: הוד ליהוה כִי"טוֹב כִּי לְשוֹכָם חַסְדְֹ: 
קיט 19 

אֲשׁרִי תְמִימִי"דָרֵך הו הככים בְּתוֹרַת ‏ יְהוְה: 
אֲשְׁרִי (ְצְרִי עדהִיו בלב יִדְרְשׁוּהי:: אף כא- 
על וה בְּדְרכֵיר הְכָכוּ: אתה צוְיתָה פִקָדֵיךְ לָשְׁמֶר 
מְאֲדו אחכ ינ דְרְכִי לשמר מקיף: אָז לְא-אַבוֹשׁ 
בַּהַבֵּיטֵי ee‏ אוֹדך בְּיְשֶׁר לָכָם צמלי 
מִשְׁפְּטַי צְדְקדְּ: אֶת-חְקִיְּ אֲשְׁמֵר אַלתִשנְבֵני עד"מאד: 

בַּמֵּה יְזבָּה - בַר אֶת-אָרְחוֹ לַשְׁמֹר כִדְבְרְוָּ: בלב 
1ג דְרַשָׁתִּיך אל -תשפנ ממִצְוֹתָיְ: בְּלָבִּי צְפְנְתִּי אֲמְרָתֲףְ 
עולמען כא אַהֲטְאילְך: כָּרוךְ אַתָה יהוֹה כמדנ 
הקיח בִּשְׂפְתִי סִפרְתִּי 5ל מִשְׁפְטיפִי: בְּדָרֵך 
ו עדָוֹתָיךּ שְַׂתּי כְּעל כְּכ"הוֹן: בְּפקדֶיךָּ אֲשִׂיחָה וְאַבִּיטָה 
פארְהֹתִידְּו בְּחְקְתִיףּ אֲשְׁתעעֲׁע לָא אֶשְׁכַּת דְכְרֲָ 
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מל על-עכדַךָ אָחֲיָה וְאֲשְׁמְרֵה דְבְרָוָּ: גל-עיכי 18 
רָאֲבֵיטָה נִפְכָאוֹת תות גר אֲנֹכִי בָארֶץ אַל-תֲּסְתַּרפ 
מִמני מִצוֹתִיחְּ: גִּרְסָה נַפְשׁ י לְפַאבָה אָל-מִשְׁפּֿטִיך בְכל= כ 
עת: גְּערְתּ זַדִים אֲרוּרִים השצים מִמצוֹתִיךְ: גַּל מַעְלי > 
חֲרְפָה וְבוּז כִּי עדֹתִיף נְצרְתִּי: ב יִשׁבוּ שְׂרִים בִּי נְדְבַרו3: 
עַבָ שת בְּחְקָיך: פב-עדתִיך שַעשְׁעִי אשי עַצתִי:4 

דבה לַעְפַר כפְשׁי וני פִרְְַּו דְרְכֵי ספרְתִיג2 
וני כִגְלְנֵי חְקֵיחּו דְרָרִיפקדֶיף הֲבִיננִי וָאֲשֵׂיהָה = 
בְּנפְ-ְאוֹתִיף: | דָכָפָה | כַפְשׁי מִהּונָה ַמַנִי כְדְבָרֶ :2 
דָרד שַׁקֵר הְסר מִעָנִּי וְתוֹרָתְףּ הִנָניו דַרַָאֲמוּנָה כ 
בְהָרָתִּי | מִשְׁפְּמֶיף שנִיתִיו דְּבַקָתִּי בְעדָוֹתֶיך יְהוהגג 
אַלההְבִישׁני: | דָררַמִצוֹתִיףּ אֶרֶץ פִּי תַרְחִים כבִּי:ײ 

הוֹרָנִי יְהיה דַרֶך הקיךף וְאֲצרְנָה עקב: הבִיננִי:: 
רָאֲצרָה תוֹרְהַהּ רְאֲשְׁמְרָנַה. בכְכ ל-פב: הַדְרִיכֵנִי בְּנָתִיבלה 
מותיר 2 ִּי ב הְפצְתּי: הט -כב בי י איה רְאֵל אלד 
הר > אֲשֵׂר רָאה ך: העבר ַרְפתִי אֲשֵׁר הרת ינג 
מִשְׁפֲטֵיףּ טוֹבִים; = תָּאבְתִי לפק קוּדָיך בְּצדְקתְהָ הניג ג 

רִיבֹאנֵי חסדף יְהוה השעת כְּאֲמִרְחֲחְּ וְאַעְנֵה ג חרפי 1 = 
דָבֶר ְּהבטחתִי בְּדְברְהָ : רְאַל-תַּאֵל מִפִי דְבַראֲמָת עד-מְאד43 
כִּי לְמשׁפטך ִחֲלתי: וְאֲשְׁמְרֵה תוֹרְתְה הְמִיד כולם עד :44 
ָאֶתְהַפֹכָה בָרְהְכָה כִי דָי ד דָרְשְׁתִּי: | ואדבְּרַה בעדתיך :ל 
גד מָלָפִים ולא אֲבוֹשׁ: רְאֲשְׁתּעשׁע ָמְצותִיך * אֲשֶׁר אֲהֲבְתִּי::4 
וְאֲשֵׂא כַפֵי אל ר אֲשֵׁר אֶהֲבְתִּי וְאֲשִׂיחָה קה 

זְכְרידְּבַר כֶעבָדְף על אֲשֶׁר ילפּני: זְאת נַחֲמַתִיל 
בְענָיִי כִּי אֲמִרְתְךָּ הַיַתְניו זְדִים הליצני עדמאדו: 
מתוֹרְתְה לֵא נְטִיתִי: וְַרְתִּי מִשְׁפְטִיךְ מֶעוֹלם ו להוה52 
רָאֶתְנְחָם: זַלַעְפָה אֲחֲזַתְנִי מַרְשְׁעִים עזי תוֹרְתֲהּ: זְמַררת 24 
הינ-לָי חקי בְּבֵית מִגוּרֵי: זְברְתִּי בַליָלָה שׁמֶך והוהה 
ְאֲשְׁמְלָה תּוֹרתִדָּ: זאת הַיָתָה פי ִּי פִקְדִיך נַצֲרְתִּי :8 

חקי יְהיה אֲמֹרְתִּי לשמה דבְרֵיך: הליהי פַניך 24 
כב הנ כאִמְרחָךּ: חִשׁבְתִּי דְרָכָי ואֶשִׁיבָה רגי אָל- 9 
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העדֹתִיף: חֲשְׁתִּי וְָא הַתְמִהְמַהְתִּי לָשׁמֹר מְצֲוֹתִיחְּ חֲבְלֵי 
2 רְשָׁעִיִם ְְדְנִי הוֹרָתָ לא שַׁכַחְִּי: חַצוֹת כֹילָה אֲקוּם 
63 כְהוֹדְית לד על מִשִׁפְּמֵי צֹדֶקָךְ: חֲבָר אִנִי לַכְל-אֲשֵׁר יְרָאוּךְ 
i od‏ פּקוּדָיףְּ: חַסְדְףְ יְהוֹה מ לאה הֲאֲרֶץ חקי כמִדָנֶי: 
טוב כים עְב-עבְדְך יְהוה כִּדָברַךְּ: טיב טֶעם וָדֶעת 
67 ַמִדָנִי כֵּי בְּמְצוֹתִיָ הָאֲמְנְפִּי+ טֵרָם אֲעְנָה אֲנֵי שׂגג וָעַתָּה 
65 אֲמִרְתַהָ שַׁמַרְתִּי: טוב אַתּה | מִטִיב למנ הי קיך: מפְלֹה 
* עְכֵי שַׁקָר זָדִים אנִי . ו אפר פקודיך: טפש כּחלב 
ולבס אנ הרהה שְׁעשַׁעְתֵּי: טוב בי כָּי עְנֵיתִי צמען אֲכָמַד 
2 חְקָידְּ טוֹב לי תּוֹרַת פיף ך מַאַלָפֿי ֹהָב ְכְסְף: 
73 דָי עטנ בוני הֲבִינֵנִי וָאֲלְמדָה מִצוֹתִיך: 
עה ְרַאִיך ירָאִּנֵי וְיְשְׂמֲחוּ כִּי לַרְברתָ יִהֲכָתִּיו יִדַעְתִּי יְהוה 
ושדק מִשְׁפָּטֵיךְ וְאֲמוּנָה עְנֵיתָנֵי: יְהִי-נָא חֲסֶ ר ל הֲמנִי 
זז כְּאֲמְרֵתְךָ כְעכְדָדְ: יבֹאֵוּנִי ְחֲמִיך וְאָחְיָה כִּי תוֹרָתֵך שַׁעשְׁעִי: 
כ יבש ודיס כָּישַׁקֵר עְתוּנֵי אנֵי אָשִׂיהַ בְּפִקְדֶיךְ : שבלי 
פ רָאִיךּ ד וְדָעוּ עדֹתִיף: הילב תְמַיִם בְּחְקִיף לָמַע ולא אֲבוֹשׁ: 
פסה לתשומ נפשי דרה Se‏ ל עוני 
לָאמְרְתָ כאמר מֹתִי תִנחֲמַני: כּיהייתי כְנָאד בְקִיטוֹר 
חקי לא שַׁכַחְתּי: כּמַּה ְמִי עַבָךּ מְחֵי תעֲשֶׂה בְרְדְפִי 
שי מִשׁפט: רוי זדִים שִׁיחוֹת אֲשׁר לא כְתוֹרְתִףּ כָל- 
87 מִצוֹתָיךְ אֲמוּנָה קר רְרְפוּנֵי עזְרנֶי: בּמֶעט לונ בָאֲרֶץ 
8 ראַנֵי לאדלַזבְתִּי ְקָדֵידְּ כְּסֶדָָ הַיָנ וְאֲשְׁמְרָה לְדָוּת פיך : 
כ הוה זְכֶךְך נִצָב בשיו כָלֶר ור 
9 אֲמִוּנְתָךְ פוֹננת אֶרֶץ ותעמד: יָמִשְׁפְטִיךְ עַמְדֵ הַיוֹם כִּי 
2 עבְדִי: לוכי תוֹרְתְףְּ שעשעי אַז אֶָבְדַתִּי בעְניי: 
0 לְעוֹלָם לא-אֲשׁבח פְקדָיף פִי-בם חיתֲני: ל -אֲנֵי הוֹשִׁיעני 
צה בי פְקוּדֵיף דְרַשְׁתֵּיו כֵי קיו רְשְׁעִים לְאַבְּדָנֵי עְלֹתִיךָ 
5 אָחֲבוְֹן : לכל -תְּכָלָה רָאִיתִי קֶץ רְהָבָה מִצְוְתָךָ מאָד: 
4 מָה-אָהַבְִּי חוֹרְתָך כְּכ-היוֹם היא שִׂיחָתִי: מַאְֲכֵי 
תַּחְַּמֲנִי מִצוּתך שי לעוֹלם es‏ מִכְּל-מְלַמָדֵי הַשְׂפּתּי 
ק כ דתי שִׂיחָה יז מִזקָנִים אֶתְוְן כּי פקָדֵי נצרְתּי: 
65 שנא באתנת 79. וידעי קרי 99. פתח באתנת 
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מִכְל"אֹרַה רֶי כְּכָאתִי רִלֵי כָמען אֲשְׁמֵר דְּבְרָחָּ מִמִשְׁפַּטֵיך 102 
רתי כָי-אַתּה הורְתֲנִי: מַה"נָמלַצו ָחֲכִּי אֲמָרְתֵָ 103 
מִדְּבֵשׁ לָפֵי: ik ics‏ אָה RS‏ על-פֿן טׂנָאתִיו לאה קרו ;104 
עשר משְפְטי צדקף: תי עדיטאד והות חוני 
כִדָבָרְָ: נדְכוֹת פִי רְעָה-נָא יְהוה וּמִשׁפְמֶיךְ כַמְּדָנִי ג נַפְשׁי עסו 
בכפי תְמִיד וְתוֹרֶתְךְ כָא שְׁבָהָתִּיו נַתָנ רְשְׁעִים פח לי כי 
מִפקולִיףּ לא תעיתִי: תי עְדוֹתִיך לעוֹלם כִּיהשְׂטון 111 
לָבֵּי הֲמֵּה: נְטִיתִי כב לעשוֹת חקי ְעוֹלם עקב ; 112 

סַנַפים שְׂנָאתִי וְתוֹרַתְךָ אֶהֲבְתִּי: סְתְרֵי וּמַגְנִּי אֲתֶּה 4ן1 
לַדברְף יחֲלַתִּי: סור מִמַנֵי מְרָעִים וְאֲצֲרָה מִצַנָת אֲלֹהִי:קטו 
סְמָכֵנִי כְאֲמְרָתְךָ וְאֲהִיָה ְאַל-עבִישני משׂברי: סעדני 115 
ְאנְשׁעֶה וְאֲשְׁעֵה בְּחֲקָיךְ הָמִיד: סְלִיתָ ל-שׂנִים מַהֲקִיךָ ו 
כּי-שתר פַּרְמיתֶם: סְנִים הִשְׁבַּת כַל-רְשְׁעִיאֲרֶץ לופו 
אָהַבְתִּי עדֹתִיך: סְמַר מִפחְדְךָ בָשֵׂרי וּמִמִשְׁפַּטַיךְּ יְרֵאתִי: ק2 

עְשִׂיתִי מִשׁפט וְצֵדָק בַּלתפִיֹני לעשְׁקִי: שרב גכן 
עבֶדְּךָ כָטוֹב ַלהועשקָנֵי זדים: עיפי כל oe‏ ְעתֵך 133 
ּלָאֲמְרֶת צרקף: עשָׂה עִסדעכֶדְךָ כְחִסְְָּ וְתְקִיך דכ ;4נו 
יאני ביני ואת עֲדתיף: עת לְעְשוֹת הוה 
הפר תּוֹרָתָחְּ: על"פן אֶהַבְתִּי מִצוֹתָיף מִוהָב וּמִפָז: זג 
עכ"כּן | כְּכקָּדֵי ככ וִשַׁרְתִּי כְּאׂרַה שַׁקַר שְׂנָאתִי:28 

פְלָאִֹת עְרְוֹתָיףּ עכ-פן נְאֹרָתַם נַפְשׁי: פַתֵה ק: 
דְבָרֵיףְ יָאִיר מַבִין פְּתְיִם: פִּיפערְתִּי וְאֲשִׁאֲפַה. כֵּי 131 
למְצוֹתִיךָ ְאֲבַתּי: פְנָה-אָלי וְהָנָנִי כָּמִשְׁפַּם לאהֲכי 139 
שְׁמַָּו פְּעְמֵי הֲכֵן בְּאִמְרְתָ וְאַל-תשׁלט-בִי ְל-אָנָן: פדַרֶי :1 
מַעְשַׁק אֶדָם ְאֲשְׁמָרָה פקוּדִיף: פנ הְאַר בְּעבְדףוְלַמִדְי קה 
אֶת-חְּיחּו פּגִי"מיִם יְרָדָוּ עִינַי על כאהשמָרת תוֹרָתָךָ :1 

צַדִיק אַתָּה יְהוה שר מִשַׁפּמִיךָ: צוית צדָק עדתיךף ;ו 
רָאֲמוּנָה מָאֹד צִמַּתֲתְני קְנְאָתִי כְּיִשְׁבְחֲוּ דָבְרֶיך צרִי: רפה ? : 
אָמְרַהְהָ מַאד וְעַבְדְךָ אהֲבְהּ: צעיר אֲנֹבִי וְנָבְזֶה פַקְלָי לאו 141 
שְׁבְחְתִּי: צִדְקָהְּ צְדק כעוֹלם וְתוֹרַתְךָ אֲמַת: צר-פמצ 142 


מִצאונִ מצוחִיךְשׁשׁעֶי: דק ותִיכְשכֶם הֲבֿיננִי הָיָה 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 119. 1920. 70 


: קָרָאתִי | בְכְכ-כַּב. ענני יההוה הו אֲצרָה: 
;ג קְרָאתִיךּ הוֹשִיעני וְאֲשְׁמְרָה עַדתֵיףְּ: קִדמַתִּי בנשׁף 
רְאֲשְַׁעָה ְדְברְיָ יִחֲכְתִּי: קדְמִוּ עיני אַשְׁמַרוֹת לשִית 
פבאֲמְרתָה: קלֵי שַׁמְעָה כְהַסהֶף יהות כְּמשפטף הוני: 
קָרְבוּ רְדָפִי זְמַּה מְתּוֹרַתְךָ רָחֲקוֹ: קרוב אַתָּה יְהוֹה וָכְכֹ- 
2 מצוֹתִיך אֲמַת: קָרֶם יְדַעְתִּי מַעְֹתָיךְ כִּי לעוֹלם יסדתם: 
ג האהרעננר וְהַלֹצֵני כִּי תוֹרתך לא שָׁבַתְתִּי: רִיבָה רֵיבָי 
קנה וְּאֲכֹני כְאֲמָרְתְך חיני: רְחָוֹק מַרְשׁעִים יְשׁוּעה כִּיההקִיך 
כא ָרָשׁוּ: רְחֲמִיףְ רַבים | וְהוה כְּמִשַׁפטֵיּ הַיְנִי: רַבִּים 
ו רְדָפֵי וְצְרֵי מַעְדְֹחִיךְ ד לא נְמִיתִי: רְאִיתִי בגְדִים אָתְקוֹטטְה 
9 אֲשֵׁר אֲמְרְתֲה ָא שָׁמְרוּ: רְאֶה כִּיִפְקוּדָיף אֶהֲבְתִּי יְהוָה 
קס כְּהַסדְָ חַיָני ז רָאשדדְכָרְת אמַת וּכעוֹכם פל-משׁפּט צדקך: 
ג שְׂרים רְדְפּנִי חנָם וּמִדְבֵרֶיךָ פֿחַד לַבִּי: שש אָנֹכִי 
3 עֲל-אָמְרְתֲהַ כְּמוֹצא שלָל גי שַׁקֶר שׂנאתי וַאהעכָה 
4 תוֹרְתְךְ אֶהְבְתֵּי: שַׁכע בַיוֹם הַכַכָתִּיךְ אל מִשְׁפטֵי צדקך : 
קה שׁלוֹם רב אבי תוֹרָתֲך ְאִין-למו מְכְשל: טִברְתּי 
187 לישׁועתְךָ יְהוה וּמִצוֹתָיףְ לְשִׂיתִי: שַׁמְרֵה נפשי עדתיך 
8 רָאֹהֲבֵם מְּאֹד: שַׁמַרְתִּי פקוּדיף וְעְדֹתֵיךְ כִּי ְל-דְרְכי נה : 
ב בכם כְפְנִיך יְהוה כַּדְברְךָּ הֲבִינֵנִי: תְּבוֹא 
זג תָחֲנָתִי פנ כַּאֲמְרָתְה הֲצִילֹנִי: תַּבַעְנָה פְתִי תְּהלָה 
זג כּי תְלֹמדָנִי חקי ּען לשׁוֹני אֲמָרְתֲף כִי כְלַמִצוֹתֵיףּ צדק: 
ג יד לענ כִּי פקידיף בִחְרתִּי: הַאֲבְתּי ישו 
קיחיְהוה וָתוֹרהְך שַעִשְׁעָיו תְחִיהנַפְשׁי וְתְהְכְךָ וּמשְׁפְמָ 
וו רניו תְִיתִי כָשׂה אֲַד בק דָי תָי כָאשׁבְהָתִּי 


קכ 120 
א שיר המעלוֹת אֲל-יְהוֹה בַּצַּרְתָה כִי קְרְָאתִי 
? וענֵנִי: יְהוה הַצִיכָה נַפְשִׁי מִשְׂפת-ש ;ר מִפשׁון 


ג רְמִיָּה: מה תּ לד מה -יסיף כ שו רְמָיָה: חַצִּי 


ה גִבְּוֹר שָׁנוּנִים עם גּֿחֲלֵי רְתְמִים: אוֹיה פי רתי מש 


v. 7‏ רתרר ר'ד 1 v.‏ רתרר רוד v.2‏ סגול באתנת 
5.ץ סנול באתנח 


Tl PSALMORUM LIBER QUINTUS: 120.121.122.123.194. 


שְׁבנְתִּי עִס-אהֲלִי קדר: רַכַּת שכְנָה-עה נַפְשׁי עם: 


שנא שַׁלים: אֲנִי שָׁלוֹם וְכֵי אֲדַבּר המה מַמִלהֲמָה:: 
קכא 121 
שִׁיר כַמַעַכָוֹת אֲטֵׂא עִיני אֲכהֲהְרָים מאון יבָא קִזָרִי :א 
עַזְרִי מַעם יְהוה עשׂה שָׁמַיִם as‏ אַלָתֵן למוט רנ-ך; 
אַלדינֹוּם שַׂמֶרֵחְּ: הנה לא נום רְכָא ישן שוֹמר ִשׂרָאֲל:4 
ְהוה שַׂמֶרְךְ יְהוֹה אל עלהיד ימִינֵחְ: יוֹמם שג 
כאדיפה ויר בְִנלָה: הוה ישַׁמְרךָ מִכְלָע ישגר אֶת- : 
פְשׁה: יָהנֶה יִשְׁמְר-צָּאחֲת וּבוֹאָף מַעַתָה וָעד-עוֹבָם:3 
קכב לל1 
שיר המענוֹת כַדְנָד שִמחְתִּי בְּאֹמְרִים כיא 
בֵּית יְהוֹה נלך: עמְדות הָי רַנְלִינ בּשְׁעריךָ יְרְוּשׁלם:2 
ְרְּשׁלִם הכָּנוּיה כְּעִיר שַׁתִכְּרְה-כַתּ יַחְדָו: שׁשַם עו 
שְׁבָטִים שׁבְטייה עְדָוּת לְְִׂרָאֵל 5הדוֹת לשׁם וְהנה: 
פִי שׁמֵּה | יִשְׁבוּ כִסָאָוֹת למ מִשְׁפֵט ‏ כְּסָאית לבת ה 
רד שאל שׁלום רְושָׁלם אהביך: רהי-שלום * 
בְּחִיך שׁ al‏ בְּאַרְמְנוֹתְיְךְ: למע דאַחַי וְרָעִי אַדבְּרֶההגָאּ 
שְׁלום ee‏ כלמען בְּית-יְהוה Fas‏ אֲבַקְשֵׁה טוֹב כד:: 
קכג 123 
שִׂיר המעכוֹת אֲלֵיחּ נְטׂאתִי ‏ אֶת-עיני ‏ הַיִשְׁפִיא 
בַשׁמָיִם: הנה כְעִי עבְדִים אל-לך אדנים ְֵּיבָי 2 
שותננו:. = הננ יְהיה הנ כּי-לב ַבַעְנ ב: רת 
שַׂבְעָה-כָה נפְשׁנּ הלעג הַשַׁאֲננִים הבו לַגאֲייוֹנִים: 
קכד 124 
שִׁיר המענוֹת לַדָוִד כולי יְהוָה שַׁהָיָה כנוא 
יאמַר-נא יִשׂרְאֲל: לוי הוה שׁהָיֶה נו בְּקים עלינ2 
אָדֶם: אֲזי הַים בְּלְעּנ בַחֲרְוֹת אֲפם בְּנוּ: אזי המָיִם , 
שְׁטְפוּנ נחֲכָה עבר על-נפשנוּ: אי עבר על-נַפְשׁנּ המיה 
הַנידֹנֶים: כָּרִוך הוה שלֹא נתְנְנ טרפ לְשַׁנִּיחם: 


1.+ פתח באתנחת ‏ 4 כַגִאִי יֹנִים קכי 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 1124. 125.126.127.128. 


נפְשֵׂנּ כְּצְפוֹר נִמְלָמָה מִעַּת ווֹקָשִׁים הַפָח נִשְׁבַּר 


ואֲנָחָנוּ נמבְטְנּ עְזָרֵנוּ בְּשָׁם יְהוָה ע7שה שָׁמַנִם וְאָרֵץ 
קכה 125 

שיר המעלוֹת הַבְּטְחִים בַּיהוה כְּהר-ציון לא-ימוּט 

לעו לם ישׁם: : רהשלם הָרַיִם סְבִיב כה וִיהוה סָבִיב כֶעִגּוֹ 

מַעתָּה וְעד-עולם : כִּי א ינת שַׁבט הְרְשֵׁע על" גבל 

הַצדיקים למען לאהשׁלָחו הַצַדִיקִים ו בְּעוְלתָה ְדַיהם: 

הִיטיבָה יְהוֹה לטוֹבים. רְלֵישׁריִם בְּלַוֹתָם: רְהַמַּטִיִם 

עקלקלוֹתם וֹלָיכָם יְהנה אֶת-פעלי הָאַנֵן שלום עלהישׂרָאַל: 
קבו 136 

שִׁיר המעלוֹת בְּשִׁיּם יְהוָה אֶת-שִׁיבת ציוֹן הײינף 

כְּהֹלָמִיִם: אָז לַא שׂחוק פינו וּלשוֹננ רנה אֶז ימרו 

בַגוֹיִם הניל הוה לעשׂוֹת עם-אַלה: הניל יְהוה לעשות 

עמֿנּ הָוינוּ שׂמַחִים: שּׁבָה הוה אָה-שְׁבותֲנּ כַּאפיקים 

בו הַורְעִים בְּרְמְעָה כְּרְנָת וִקָצר: הָכוֹך יכ | 

ּבָבֵה נשָׂא מִשְׁדַיהורַע בְאהיְכָא בְרְנָה נשא אֲכמֹתִיר: 

קב 27 | 
שיר המענוֹת כִשְׁלֹמָה אֲסייְהוֹה י כְאהיִבְנָה 


בית שַנָא מכ בוֹניו בו אָם-יְהיה לאהישמֶר- -עיר 


שַׁוָא ו שַׁקד שֹמֶר: שְׁוָא לָמם ו מַשׁבֵימַי קים מְאֲחֲרִי- 


72 


7 
8 


EE 


שׁבַת אֲכְלַי כָחַם הְעצָבִים כן ותן לִידיל' שַנא: 


הִנֵה נחֲכָת הוה בְּנָים שָׁבֶר פְרֵי הַכָמְןְ: כְּחִצִּים בְּיר- 
בור פן בני ַנְעּרִים: אַשְׁרֵי הַגֹבֵר אֲשֵׁר מִלֵא אֶה- 
אַשְׁפַתו מֹהֶם לָא יַבְשׁוּ כִּי יִדַבְּרוּ אֶת-אֲוֹיֵבִים בַּשַׁעַר: 
קכח 128 

יר המענוֹת אשְׁרֵי פְּכיְרֵא וְהנה הה2ף 
דרכיר יְגֶיע פַּפיּ כִּי תאככ אַשְׁרִיףּ ָטִֹם כ 
אשת ו כנפן פריה בִּירְכְתִי בִיתף בְּנֵיך כִּשְׁתְלִ 
ִיתִים סיב כשְׁכָחְנְףּ: הנה כייבן יָבָכֵך גֹבר יָרָא 
יְהוֹה: יְבְרָכְךָּ יְהוה מפֿיון ְּרְאֵה בְּטיב רישכ 


פֿל יְמֵי הַײַךְ: וּרְאֲה"בָנִים לבניך שטום כלהישׂרְאַל: 


4 .+ שביתנו קרי 4. קמץ ברביע 
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73 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 129. 130. 131. 132. 


קכם 129 
שיר המ: עכוֹת בת ימרונ מִנַעוּר יאמרד א 
כָא ְְׂרְאֲל: רַבַּת צְרְרָוּנִי מִנעוּרִי גם 3 יכְכף=2 
מו עלהגו חְרָשׁ חְרָשִׁים הֿאֲרִיכוּ למִננוֹתֶם: יְהוה; 
צַרָיק ק3ץ עְכוֹת רְשְׁעִים: יִכשׁ וְִסנוּ אָהוֹר 5ל טְֹאִיה 
צְוֹן: יְהִיּ כּחֲצִיר גת שַׁקדְמֵת שָׁכָ יְבֵשׁו שַׁגַא; 
מכָא כַפְוֹ קוצר וְחֲצְנֹ מְעִמָּר: וְכָא אֶמְרוּ ו הִלְבָרִים8 
בְּרְכָּת | יְהנח | אֲכִיכָם ברְכְני | אֶתְכֶם. כְשֵׁם יְהנָה: 
קל 130 
שיר המענוֹת מִמַעמקִיִם קְרָאתִיףף יְהוה:א 
אֲדֹנָי | שַׁמְעֵה בְקוֹכִי תָּהְינָה אְזְנִיףּ קשַׁבוֹת קוכ 2 
תּחֲנוּני: = אם-עוֹנוֹת תַשְׁמְריָה אֲדֹנָי מי יעמד: בְּיעְמֶךָ ג 
הס לֵיחָה צמען תִּנְרַא: קְתָּיּתִי יְהוֹה קִוְתָה נַפְשִׁי וְכָדָבָרְו ה 
הוחְלפִיז נש אלמי בִשׂמרִים קר שמרִים כפקר: 
יחל יִשְׂרָאַל אֲליָהוה כִיהעֶםיהנּה הַהֲסָד וְהַרְבֵּה: 
עמ פַדְוּת: וְהוֹא יִפָָה אֶתיִשְׂרָאל 5ל עונוֹתיו:3 
קלא 131 
שיר המעלוֹת כֶנִךד יְהנָה ו כְאנְבָהּ לַבִּי ְלָאא 
רמו שי ְלָאההְצַכְתִּי ! בִּנְלוֹת ובנפלאות מִמפֵי: 
אס-כא שַנִיתֵי ! וְדוֹמַמְתִּי נַפְשִׁי כְּנְמְס עלי אָב מל : 
עָכִי נפשׁי: יחל יִשׂרָאֵל אֲלהוְהוה מַעְתֵּה ְעד-עוֹלם :ג 
קלב 139 
שיר המעלוֹת זבוה-יהוה לָדָוֶד את כָּל"ענוֹתו: אשׁר 3 
נְשׁבַּע ליהוה דה לאביר יעקב: אֲס-אָכא בַאָהֵל בְֵתִי 
אָס-אֲעְלה על-ערט ְצוּעי: אָס-אָתּן שַׁנֶת לינ לעַפְעפּיג 
ְנוּמָה : עַד-אָמְצֵא מְקוֹם ; לָיְהיה משבנוֹת לאֲבִיר יעקב: הֲכֵה ה 
שְׁמַענוּהָ בָאֲפְּרָתָה מִצָאנוּה בִּשְׂדֵיהיעֵר : נְבְוֹאָה למשכְכוֹתִיז 
ְשַׁתֵ חֲוָה להדם גליו קּמָה הנה מִנו Ginn‏ א 
ו קש ג , ל דק תי Re‏ בור ל 


1. פתח באתנחה 3.ץ cee‏ 3 חצי הכתובים 7 סגול 
באתנח 1 פתח באתנח 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 132. 133. 134. 135. 74 


ו אישו בִבנָה. מִפְרִי בטְנְתָ אֲשִׂית כְכִפַאָדְ: אָס- 

יְשְׁמְרוּ בְנֵיךְּ | בְּרִיתִי וְעְדָתֵי זו אַלמדְם פַּס"בְּנֵיהֵם ערַי-עד 
ו שב לְכְסַּא-לך: ִּיבְחָר הוה בְּצַיֹן אֲנָה כְמוֹשֵׁב ל 
ג זאת-מְנוּהָתִי עִי-עד פה אֲשֵׁב כִּי אֲנִיתִיה: צִידָהּ בְּרֵךְ 
אַקְרֶך אֲבְוֹנֵיהָ אַשְׂבַּיע כָהָם: וְכהֲנֶיה אכְבֵּישׁ ישׁע 
זנ וחֲסִידִיתָ רַנן יְרַנָנּג שֵׁם ו אַצְמִים i:‏ לָדָנֶד לַרַכְתִּי 
נָר למְשִׁיחִי: אבי אַלְבִּישׁ בְשַׁת וְעְבָיו יציץ נְזָרְוֹ: 

קלג 133 

שִׁיר הַמַעלוֹת כוָוד הנה מה-טוב וּמהזנֶעִים שֵׁבֶת 
? אַחִים גִּיהַד: שמ הטוש על-הראט יבד על-הזק זק 
+ אֲהֲרֶן שִׁירד על-פי מהוְֹיו: פְטלהָרְמוֹן שיר קרי 

ציון כֵּי שֵׁם ו צְנָּה יְהיה אֶתההַבְּרְכָה הַים עד-העוֹכם: 
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קלר 134 
אי עשיה הננכות הנה כָרֵכֶי אֵת דְיְהוה כְּל-עַבְדָי יְהוה 
? הֲעֹמָדִיִם בְּבִית-יהוה בּלֵילוֹת: שׂאוידָכם קדְשׁ וברו 
אֶתהיְהנָה: יָבָרָכְךַּ יְהוָה מִצָוֹן עה שָׁמֵוִם וְאָרֵץ 
קלה 135 
א הכלגה ו הלכלו אֶת-שׁם יְהוֹה הלכו עבְדֵי יְהוֹה: 
+ שַׁלַמְדִיִם בְּבִית יְהיה בֿהַצְרוֹת בָּית אלהינו: לוה 
4 כָּימוֹב יְהוה זַמִרֶ לַשְׁמו פי נָעִים: כיהנעב בָּחַר כו יה 
ה יִשׂרְאֵל לַסְנְלְוֹ: כֵּי אני יְדַעְתִּי כו-נְוֹל הוה ואדנינ 


מִבְל-אֲלֹהִים: פַל אֲשׁר"חְפץ יְהוֹה עַשֵׂה בְּשַׁמַיִם וּבָאָרַץ 
ימים וְבל-תֲהמוֹת: מִעלָה נְאִים מִקִצָה הְאֶרֶץ 
בְּרָקִים כִמְמָר עְשֶׂה מוֹצָא רוח מִאִוֹצְרוֹתָיו: שַׁהִכָּה 
בְּכירִי מַצרָיִם מַאֶדּם עד-בְּהַמָה: שַׁכָח ו אוֹתֶת וְּמִפְתִים 
י בְּתוֹכֵכִי מִצָריִם בַפרְעֹה בְכְל-עבְדיו: שַׁהְכָּה גוֹיִם רַבִים 
גג רָהָרַ מְלכִים עצוּמים: ְסִיהוֹן ! מַכּךְּ האַממי לעוג 
לומ הַבְּשֵׁן לטל מַמְלָכוֹת כְּנֶען: וְנָתן אַרְצֵם נחֲכָה 
נחֲלָה לִיִשְׂטֿאֵל עְמוֹ: יְהוה שֵׁמְךְ כָשֹיכִם יְהוה זְכְרָךָ 


6 0 nan 


מדְה-וְדְר: כִּיהיְדֶין יְהנה עו ֶעל-עבְִיו וַתִנָחֶם: עצבי 
פהגוֹיִם כָּסֶם וְזְהֵב מעשׂת יְדֵי אָדֶם: פה-להָם ְלָא 


זג ידרו עֵינָיִם להם לא רָאי אֲזָנִיִם = וְלָא יאזִינף 


75 


עשין הָם בק אשׁר-18 
כית אי הֲרן ברכו 19 
ראי יהוה בְרֵכוּ כ 


ח בְּפִּיהֵם: כְּמוֹהֵם יהיו 
בח ָּהֲם: בָּית של כָּרֵכְּ אֶת-יְהוֹה 
אָתהיְהוָה: בֵּית הל בה=ה אֶת-יְהוֹה 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 135. 136. 


אַף אִיוְ-יש-רָּ 


אֶתהוְהוֹה: בַר יְהוה י מִצֲיוֹן שכן ירויס הללויה :21 


כִּי לָעוֹכם חַסְדּו :א 

ֵי לוכ חַסַדְו :ג 
בי לול הסה 
ֵּי כָעֹכֶם חַסְדְ 4 
י לעס חשְיה 
ָּי כָעוֹכָם חַסְדְו: ג 
ִּי בָעוֹכֶם חַסְהְגז 
פּי כְעוֹכֶם חַסְהְוו 
ו הפר :2 
ילס סז 
כִּי כַעוֹלם חסהו:1: 
כּי לעולם חַסְהו: :ג 
בי לְעוֹמם ההג ג 
ילול חס זו 
ִּי כְעוֹכֶם חַסֶהְ שו 
ָּי כָעוֹכֶם חַסְדְ :ג 
ּי כָוֹכָם הַסְהְ: זג 
כֵּי לעוֹלם הסה ;18 
כִּי עול כם חסדו ;19 
בי לעולם חַסְדּוֹ: כ 

ֵּי כְעוֹלם הסה :21 
כִּי כעולם חסְהו: 22 
בי לעוֹלם הַסְדְו:23 
כָּי כ חֲסהונ2 
ִּי כְעוֹכֶם חַסֶהו נה 
ָּי כְעוֹכֶם חַסֶהְג 2 


קלן 136 
הוד ליהוֹה פיְטוֹב 


הוֹדף לאלהי האֲלֹהִים 

הדו רָאנ הֲאדֹנִים 

לעה נְפְלָאוֹת ְּדלָוֹת כְבדֶו 

כעשה הַשְׁמיִם בְּתְבוּנָה 

רקע הָאָרַץ על-המַיִם 

כָעשֵׂה אוֹרִים נללים 

אֶת-הַשַׁמֵשׁ לְמַמִשַׁלַת בַּיוֹט 

אֶת-הַיּרָחַ וְכוֹכְבִים לְמְמשַׁלוֹת בַּכַיְכָה 

ָמַכָּה מִצְרַיִם בַּבְכוֹרִיהֵם 

וַוֹצָא יִשׂרָאֵל מִחוֹבם 

בָּיִד חֲזְקָה וּבְזְרָוֹע נְטוּיָה 

ַנֹזַר ים"סוּף לַנְזְרִים 

ְהַעבִיר ִׂרָאֵל בְּתוֹכוֹ 

וְנַעַר פַרְעֹה חי ביט"סופ 

לְמוֹלֵיךָ עמ בַּמַּדָבָר 

a‏ = מְלָכִיִם ְדלִים 

הרג מְכָכִיִם אַדֵירִים 

ָסיהוֹן מלך הְאָמֹרֵי 

ְבְעוֹג מַכֵךְ הַכְ 

ְנְֲן אַרְצֵם יש Re‏ 

נַחֲלָה לְיְשְׂרָאל בה 
שבְשׁפֲלַנ זְכַר לכו 

פרק מִצְרִינו 

נֹתֵן כָחַם לכְל-בּשׂר 

הֲוֹדּ כָאֵל הַשְׁמָים 


1. קמץ ברביע 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 137. 138. 139. 


קלן 137 
על -נחֲרוֹת ו ב שֵׁם יִשַׁבְנוּ גּס-בָכינו בְּזְכְרָנוּ אֶת- 
ציון: : עַל-עֹרְבִים בְּתוֹכָהּ הצינ כְּרוֹתִינּ: כֵּי שֵׁם שׁאֲלוּנף 
שׁוֹבִינו דּבְרִי-שׁיר לינ שַׂמְחָה שִׁירף טנ מִשִׁיר ציון: 
איך נָשִׁיר אֶת-שׁיר יְהוה ל אדְמַת נָכֶר + אָסהאַשׁפֿן הד 
ירוששם ַשַׁבָּח יְמִיני; הדבק לונ לחכ אסכָא אַזְכָרֵכ 
אַמ-לָא אֲעלָה אָתרוּשׁלם ל ראש שַׂמְתָתִי: זְכָר ה ו 
לָבְֵי אֲדוֹם אה יָוֹם רְושָלם הֲאֲמְרִים ערו ו ערו עד הַיְסוֹד 
ְּתּו בַּת-בָּבֹל הַשַׁריּדָה אַשְׁרִי שׁושַׁלט-לך אֶת -ְמוּלך 
לת לָנּ: אַשְׁרֵי שִׁיאהֹז ונפץ אֶת ליה אָל-הַסְּבֶע: 
קלח 138 
דוד י אִֹדֶת בְכְלַ"לַבִּי ננד אֲלְהִים אַזמַרְךָ: אֲשִׁתַּחְנת 
אֶלהיכל קדשף וְאוֹדָה אֶת-שׁמְ על-חסֶדְךָ וְעל-אֲמְתֵךָ = 
הלת על-9ל-שמף אֲמרְתָךָּ: בְיים קְרָאתִי רתעננִי הרהכני 
בְנַפְשׁי עז: יוֹדוּ יְהוֹה ָּלמלְכִי-ארֶץ ִּי שמ אֲמָרי- 
פִי: וְיָשִׁירוּ בְּדַרָכָי יְהוָה כְי"נְרוּכ כְּבָוֹד יְהנה: כּי"רָם 
יְהוָה וְשׁפָכ וְרָאָה ונת מִמרְחַק וְדֶע: אַכאַגךף בְּקָרֶם 
צָרָה תִּהַנֵי על אָף אִיְבִי תּשְׁלַח וְתוֹשִׁיכְני ימינ 
יְהוה יִבְמָר בעדֶי יְהיה חסֶדְךָ = כעול לַם מִעֲשֵׂי יָדֵיךְ אַל-תֲּרָםּ: 
קלט 139 
למנצה לדָנְד מזנז. יְהוה חֲקרְתֵנֵי נַתַדֶע: אתה ידע 
ַׁבְתּי ְקוּמֵי בנְתָּה לכי מַרָחוֹק: אֲרְחִי וְרְבָשִי זָרִיתְ וְכָל- 
בי הִסְפכתָה ; כִּי אִין מִלָה בְּלשוֹבי הן הוה דע כָה; 
אָחָוֹר וְקָרֶם צרְתּני וַתָּשַׁת עְלֵי כַּפּבָה: פְלאיה דעת מִמנֵי 
בְטִׂנבֹה לאדאוכל כה: אֲנָה אלך מַרוּחֲךף וְאָכָה מִפֿנִיְ 
אֲכְרֵח: אַסזאָסק שְׁמַיִם שֵׁם אִתָּה וְאֲצִיעֵה שאל הֲנדּ: 
אֲשׂא כַנְפִי-שְׁחַר אֲשְׁכְנָה בְּאֹחֲרִית יִם: פַּם-שֵׁם יִדֶךָ תַנְהֲנִי 
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גו רָתְאחֲזְנֵי יְמִינְךְ: רָאמֹר אַרחְשֵׁר שרי ישוכה אוֹר בעדני: 
םחש לְאחיִחֲשיך ממךְ וְלֹיְלָה כַּיִם יאִיר כחשִיכה 
ג כָּאוֹרָה: כִּי-אתה קְנִית ְליֹתִי תִסְכְנֵי בְבטְן אֲמֵי: אוֹדְך 


5. קמץ ברביע ‏ 6.ץפתח באתנחת ‏ 2 כ' בחולם 3.ז פתח בס'פ 
v.6‏ פליאה קרר 


77 PSALMORUM LIBER QUINTUS: 139. 140. 141. 


על כִּי נוֹרָאוֹת נַפְלִיתִי נִפְכָאִים מעשׂיף וְנַפְשִׁי ידעֵת 
מִאד: לָא-נְכְחֲד עִצְמַי מִמֵךָ אֲשַׁר-עְשֵׂיתִי בסָּתֵר רְקמָתִּי טי 
בְּתתְתּיוֹת אֲרֶץ: + פָמִי ו רְאוּ עִיכִיף ֶעל-סְפֶרְך כָּלָם 1 
יְכַתֲבוּ יָמַיִם יְצֵרוּ וְכָא אֶחָד בָּהֵם: ְלֵי מההיקרף רעי אל זג 
מה עצמוּ רָאשֵׁיהָם: אִסְפָּרֵם מַחֲוֹל ר הַקִיצֹתִי רְעוֹדִי 18 
עמֵךְ: אָט"ת; טל אֲלוֹתַּ י רְשַׁע ְאַנְשׁי דָמִיִם סוּרף מִנֵי;9 
אשׁר יֹמָרוּך כַמִזְמָה נְּׂא כשוְא עְרִיךְּ: הֲלָוֹא-מְשׂכָאִיך 2 3 
הוה י אֲשׂנַא וֿבְתְקוֹמַמֹיךְּ אֶתְקוֹטט: תַּכְלִית שנְאָה 
שְׂנַאתִים לַאֲיְבִים הֵיּ לי חִקְרֵנֵי אל וְדֶע כְבְבִי בּהֲלֹנִי 23 
ָדֶע שַׂרְעפִּי: וּרְאֵה אָס"דַּרְדָ-לֹצֵב בי וּבְהְִי בב עוֹלם: :21 
קמ 140 

כמנצה מִזְמָוֹר כְדָנָדו הְַצֲנֵי יְהוה מַאֲדָם רֶע 
מַאִישׁ חֲמָסִים תִּנְצְרֵנִי: אֲשֶׁר חֲשְׁבָי רַעוֹת לב לג 
או בר מכ המות : שׁנכ לשוכ מ כָתֲשׁ חֲמִת4 
כב הָחַת שׂפְתָימוֹ סלָה: שַׁמְֵני יְהוֶה ו מִינִיה 
רְשׂע מַאִישׁ חֲמָסִים תִּנְצְרֵנֵי אשׁר הֲשְׁבוּ לַדָחוֹת פַעְמִי: 
טְמְנו באִים פח-כִי וַחֲבָלִים פרְשׂוּ רָשֵׁת ליד מִעְפּל ג 
מְמָשִׁים|שַׁתולָי סלָה: אָמְרָתִּי הוה אֲלֵי אֶתָה: 
הֹאזינָה יְהוֹה קוֹל תַחֲנּנֵיו: יְהוֹה אֲדֹנָי עז ישׁוּעתִי 
סִכוֹתָה ראשי בְּייֹם נַשְׁק; אַל-תּתן הוה מאויי רְשׁעפ 
זְמָמוֹ אַל-תָּפק רומו מ רָאשׁ מִסְפֿי עמל טׂפתִימוי 
ְכַסַּומוֹ: ימיט עליהם הלִים בָּאֲשׁ ופלם בְּמַהֲמרוֹת גו 
בלהוקומּ: אִישׁ לש לכו ן בַּאכֶץ אִישׁ-תֲמַס רֶע 12 
דנ כַמדְתפת: יְֹעָת פייעשׂה יָהוה דִין עְנָי שפנ 
אֶבָינים: אָך צדיקים יוֹדו לִשְׁמָךְ יִכְו יְשָׁרִים אֶת-פָנֶיךְ גג 

קמא 141 

מִזְמוֹר לָדָוִד יְהוה קְרָאתִיךְ הוּשָׁה לי האֲזינָהא 
קלי בַּקְרְאִי"לך: תּכָוֹן תִּפְלַתִי קְטֹרת לפנ מִשִׂאַת 5פֿי ג 
מִנְחַתערָב: שִׁיתָה יְהוה שַׁמְרֵה לָפִי נַצְרָה על-דל: 
שְׂפָתִי: אַל-תָּט בי ֶ לְדְבר ו רֶע ל הִתעוֹלֹמ עללות ו בּרְשׁע4 


5 .+ סגול באתנח 16.ינָלוֹ קרי 10.צ פתח באתנח .ל יכסַימו קרי 
1 .+ ימוֹטו קרי 13 ידעתי קרי 
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ה אֶת-אִישִׁים פעגִיהאנְן וּבכ-אֲכָחם בְּמַנֶעמֵיהֶם: יְהֲלְמַנִי 
צליק | חֲסַד וְלוֹכִיחֲנֵי שַׁמַן ראש אַלהיֵנָי ראשי כַּי עוֹד 
6 ותפכתֵי בְּרְשִֹתַיתֵם: נְשִׁמְטוּ בִידִי-סלע שפְטַיהָם וְשׁמְע 
ז אֲמָרֵי כּי נעמוּ: מו פלה בקע בְּארֶץ ר עצְמַינ- 
8 כפִי שאל : כִּי אֲליך ו יְהוֹה ארי עִינָי בְּכֵה חְסִיתִי 0 
אַל"תֶעֶר נַפשׁי: שַׁמְרְנִי מִידִייפח יקש כָי ומִכְשוֹת. = 
י פעני אָנ יִפּבָו בְַּבְמֹרָיר רְשָׁעִים יָחַד אֲנֹכֵי עד-אָכָבוֹר: 


קמב 142 
ל מִשְצֶיל דנ בּהֲוֹת'י: כמרָה תִפנָה: קול 
3 
4 


איהה אָוְעַק קוֹכָי אֲכיְהוָה אֶתְתְַן: אֲשְׁפֹך כָפְנָי 
שִׂיחִי צָרָתִי כָפַֿנָיו אַנֶיד: FF‏ עְלֵי ו רוי וְאַתָּה 
ידַעְת נְתָיכָתִי בְּאְרַה-זִי אֲה2ך סְמָנּ פָּת כִי: הביט 
ימִין ו וראה רָאִיוְ"כִי מציר אָבָד מִנוס מִמנֵי אִין דוֹרֶשׁ 
כָנַפְשִׁי: זְעְתְתִּי x4‏ יְהוה אֲמַרְתֵּ אַתָּה מֹהְסֵי הֲנְקִי 
בְּאֶרֶץ החיים: הַקְשִׁיבֶה ו אֲלַרְנָת כָּי-דלוֹתי מֹאָד 
הַצִילֵנֵי מרדפֿי כִּי אֲמִצוּ מִמנֵי: הוצִיאָה מִמסגֵר ו נפש 
כְהוֹדות אֶת-שמַף בִּי נַכְתרו צַדִיקים כי הנמל עלי: 


סמנ 143 
מִזְמוֹר כְדְוִד יְהוה ו מע תְּפלָתִי הֲאזינָה אָל-תּהֲנּני 


בַּאֲמְנקְךָ ענני בּצְדְקְתן: וָאַל-תְּבוא בְּמִשְׁפְט. אֶת-עבְדָָ 
כֵּי kk ad‏ "הָי כִּי 22 אב ו נַפְשֵׂי פָא 


=| 


QRH a 


עי רוחל תוי RYמם‏ מ זכרְתִי ימים. ֶ ב 
הְנִיתִי לפעל כַך בְּמַעשׂה ו אֲשׂוֹחֲחַ: פַּרַשְׂתִּי ידי 
אליך ַפְשִׁי ו כְּאֲרֶץ-עֲיְפָה לָךָּ סָלָה מֹהַר עְננִי ו יְהוה 
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תה רוּחִי אַלתּסְתָּר פניף מִמנָ וְנַמְשׁכְתִּי עם-יֹרְדֵי 
8 בור: השמיעני ie‏ ו חַסדְף כּייבְךָ בְטחִפִּי הדינ 
פ דרז אלד כִידאֲכיך נְשׂאתִי נַפְשִׁי: הצינ מַאֵיבִי ו 
י הוה אציך כִסְתִי: למדני ו מעשׂוֹת רְצוֹנְף באה 
גּאֲלוֹהָי רוּחךָ טֹבָה תנְהֲנִי בְּאָרֶץ מִישׁור: לְמַעוְשְׁמְך 


v.7‏ פתת באתנת 1.ץ פחתהח באתנת 
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w 


הוה תְּהֲיני בְצַדְקָתְךְ | הּוֹציא מִצְרָה נַפְשָׁיו וְבָחַסְֶך ג 
ַּצְמִית אֲנְבֵי וְהָאֲכדְתָ כְּכ-צֹרְרָי נַפְשׁי כִּי אֲנִי עַבְרָ 


קמר 144 
דוד ו בָר יְהנה | צוּרי הממד וְדֵי כמָרֶם אָצְבְשוֹתי א 
לַמַּכְהֲמָה: חַסְדִי וּמְצוּדָתִי מִשְׂנבּי וּמְפְַטִי | לִי מַנָנֵי גב 2 
הְסִיתִי הָרוֹדָד עמ תַחָתִּי: יְהוָה מָה-אָרֶם ְְּעהי i‏ 
הוה הְט-שמיך הר גע בהרִים רעשכ 5 רקה 
תפִיצַם שׁכַח הציף וּתְהְמַּםו שלח יָדִיךְ מִמָרוֹם פצני: 
ר הצילני מִמַיִם רַבֵּים מִיד בְּנִיהנְכֶר: אַשַׁר-פיהם הְבַר-8 
רא וִימִינָם ְמִין שְׁקָר: אֲלחִים שיר הֲדֵשׁ אֲשִׁירְהי 
כך ְּנכל עטור אַזמרְה"לָך: הֲוֹתַן תשועה למלָכִיםי 
הַפוֹצָה אַתהדָוִד עִבְדוֹ מַהָרֶםב רעה: פִצנִי הצינ 
מיך בּנֵיהנָכֶר אֲשׁר-פיהָם דַַר-שׁנָא וִימִינִם ימִין שׁקָר 
אֲשֵׁר בנִינ ! כְּנָטַעִים מִנִדְלִים בְּנְעִיהֵם בְּנֹתֵינ ואת 
מַהשַׁבוֹת תַכְנִית הֵיכָל: מִוינּ מְלָאִים מִפְקִים מְזוגג 
אֶל זַן צאוֹננ מַאֲליפוֹת מרְבְּבוֹת בְּוּצוֹתִינוּ: אַקוּפִינ4ע 
מִסְבָּכִים אִין פרֶץ רְאִין יוֹצאת וָאִין צְוָהָה בְּרְחְבֹתִינּ: 
אֲשְׁרָי הְעֶם שַׁנכֶה. כו אַשְׁרֵי הֶכֶם שַיְהוה אָלהֲיווט 


145 RP 

תִּהְלַה כְדְוֵד 
אֲרשֵׁמְךּ אֲלוֹהִי הַעַכְך וְאבְרְכָה שָׁמֶך כְיבָם ְעְד:א 
בום | אברכק ואה:כה. .שמֶך לְעולם רֶעד:2 


דול יְהוה וּמָהְכֵ מְאד וְִנדְכָ אִין חקר:: 


דור כְדֹר יְשבת ‏ מעשׂיף ובְוּרֹתָיף ‏ עיד:4 
הדר כְּבוֹד ‏ הודף תַַבְרֵי נפלאתיף ‏ אֲשִׂיחָהוה 


רעז נוֹרָאֹתִיףּ ‏ יאמִרו ּנדְוֹתְךָ אֲספְרָנָה :5 
זְכַר רב-טוּבְהָ יביעף רְצִדְקְחְףֲ ְרַַכּ: ז 
חֲנֶן ‏ וְרַתִוּם הוה ארך אַפֿיִם וֲּלל-חְסד: 
טוֹב-יְהוה כב רְרַחֲמִיר על- כלהמעשׂיו :9 


:ו התיה ה | 8.ז וגד:2תך קרו 8זיתיר ג 
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ייה יהוֹה כְּל-מעשִׂיף נחֲסיליף יברכוּכה: 
וו כַּבוֹל מְַכיְ יֹאמָרוּ וְּבוּבָתְףַ ברו 
גנ כְהוֹדַיע כַבְנִי הָאֶדָם ג ורתיו וּכְבוֹד הֲדֶר מִלָכיה תו: 
גו מַלְכּתֲה es‏ כְּל-עמַים. al‏ כל ר: 
סומַך יְהוה לַכְלהַנַפְלִים הוקת לְכַלַההַכְּפוֹפִים: 
שו עינַי בס אֲלֵיך ְשְׂבָּרוּ וְאַתָּה נוֹתַןדְלָהם אָה-אֲכֵלֹם בְעְתו: 
פפוֹתָת ‏ אֶתידָף ‏ וּמִשְׂביע לָבְל-חִי כצון: 
צדיק ‏ יְהוֹה בְּבל-דְרְכִי וְחֲסִיד בְּבָל מעשׂי: 
8 קָרְוֹב יְהיה ַכל-קְרְאֵיו לפל אֲשֶׁר יִקָרָאֲהוּ באַמת: 
9 רְצוֹןהיְרְאִיו יְעְשׂה וְאֶת-שְנְתם יִשְׁמַע וְיוֹשִׁיעם: 
כ ומר יהגם אֶת-ָל-אֹהֲבִי וָאַת כְּלהָרְשְׁעִים ישְׁמִיד: 
תּהֲלַת היה יְדַבָּרׂ פי וָיבָרֵךְ פל"בשֵׂר שם קָדְשׂ לולס וְעָד ; 
. קמו 146 

הללויה הכלי נַפְשי אֶת-יְהוֹה: אהלכה יְהוֹה בְּהַײ 

אֲזמרֶה לאלהי בְעוֹדֶי: אַלתְּבְטְׁחוּ בְנְדֵיבִים בְּבַןאֶנם ו 
שׁאִין כָוֹ תְשׁיעה: תַּצֵא רוח יִשֵׁם לאַדְמְתו בַילֹם ההיא 
אָבְדֶף ב אֲשׁלי שאל יקב בערו ברו על- 
יְהוה אֲלַהֲיוּ: עשָׂה ו שַׂמַיִם ְארֶץ אֶת-הים וְאֶת-כְל-אֲשׁר- 
בָּם הֲשׂמַר אָמַת לעולם: עֹשֵׂה מִשְׁפט | לעשוקים נתָן 
שָהָם לרְעבַים . יְהוה מַתִּיר אֲסוּרִים: יְהוֹה ו פֹכָח עוְרִים 
היה זק כְּפוּפִים יְהוה אהב צַדִיקִים: יְהוה ו טמר 
אֶתתנרִים יָתוֹם וְאֲלְמְנָה יעוֹדֵד וָדָרֶךְ רְשַׁעִים יְענָת: 
ימֶלך יְהוה | לשוֹטם אֲלתיך צין לדר זר הללויה: 

קמו 147 

הכלוה י כִּיהטוֹב זְמרָה אֲלהִינו כְּי-נָעִיִם נָארָה תִהְכָּה: 

נה ירוּשׁלם יְהיה נדָחֵי יראל ְַכַס ; הרופא שבוי 
לב ּמְחֲבָּשׁ כֶעצֲבוֹתם: מוֹנָה מִסְפּר ַפוֹכְבִים שכלם 
שַׂמָוֹת יִקרָא: פדָול הנינ רְרב-פה צתְבוּנָוֹ אִין מִסְפַר: 
מְעוֹדֶד ענָוִים יְהוֹה משׁפיל רְשָׁעִים עדי-אָרֶץ: ענ 
ליהה בְּתוֹדָה מרו לאלתינו בכְמ'ר: הַמִכֹסָה שׁמיִם, 
בְּעְבים הַמֵכִין לאֲרֶץ מְטֵר הַמִצְמַיח הְָרִים חְצִיר: נוֹתָן 
| בֹהָמה חמה כָבְנִי עב אֲשֶׁר יִקָרְאוּ: כָא בִנָבוּרֶת 
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הסוס יָחְפַץ לא-בְשׁוקי הָאִישׁ יְרְצָה: רוצה יְהוֹה אֶת-:: 
רָאי אָתדהְמְנֹחֲנִים כְחַסְדְו: שַבְּחָי יְרוּשׁכֵם אֶת-יְהלה :ו 


הֲכֵי אַלתך צוֹן: כִּי"חוּק בְּרִיחִי שׁעְרֶיךְ כרֵך בְניָי 


בְּקרְבָּדְ: הַשׂםצבקף שַׁכוֹם חכב הטים יִשְבִּיעך:4ע 
הַשִׁׂגָת אֲמְרָתִוֹ ארֶץ i‏ בה ירוק כפרר: הפתוש 


שַׁבָג כַּצֵמַר כְּפוֹר כָּאַפר יפור מִשָׁלֵיךְ קרְחֲו כַפְתִּיםז: 


כְפֲני רת מֵי יעמד: ה ברו וְיִמסם ישׁב רנה18 
תּומָי : מַגִּיד דכ ליעקב חְקִיר מִשְׁפְטַיר כְוְשׂרָאֲל :פנ 


לא עֲשׂת כן ו לכְלוֹי וּמִשְׁפִֹׁים בַּלהדְעים הללויה: - 
קמה 148 


הכלה י הללו אֲת-יְהוֹה מִןדהשַׁמֿיִם הללוהוא 
בַמּרוֹמִים: הללוהו פּל-מִלאֲכיו הלוהר פל-צבאָז le‏ 
שׁמַשׁ וְיָרֶחַ הללוּהו כּל"פּוֹכְבֵי אוֹר: ה לכוהף שׁמי הַשַׁמַיִם 4 
הַמ אֲשׁר ו מַלֵל הַשַׁמָיִם: יהללה אֶת-שֵׁם יְהוה בי הואה 
וי מס ר לשוכ חְק"נְתן וְלָא עַבור:: 
לי אֶת-יְהוה מִההְאָרַץ פַנִינים וְכְכ-תְּהמָוֹת : אש ובר 
ג וְקָיטוֹר רָוּח סְנָרָה לשה דְבָרְוֹ: הָהְרִים ובְלהבְעוֹה 9 
ב לי ְכָלארְזִים ; : החיה וְכְלהבְּהְמָה רְמָשׂ רְצפּוֹר הור 
מַלָכִידאַרֶץ וכל-ל יְאֲמֵים שׂים וְכַל-פְטֵי אֶרֶץ: ַּהוּרִים ן 
וְנם-בְּתוּכוֹת זקָנִים עִםנְעְרִים : הלט ! אֶת-שֵׂם כ בר 13 
ה שמ כָבדוי הדו על-אָרֶץ וְשׁמַיִם: וַירֶם קרֵן ו לעמ 14 
תִּהְלָה לָכְל-חֲסִירִי בנ ַׂרָאֵל עם קרבו הללויה : 
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הכלוה | שִׁירוּ כְיהוֹה שיר הְדָשׁ תַּהִכָתֹֹ בְּקָהֵל א 
חסידָים: יִשִׂמַח יִשְׂרְאֵל בְּעשֵׂיר בְּני-ציֹן יכ םג 
הל שׁמוֹ בְּמָהוֹל בת וְכְנוּר a‏ כִיהרוצה ג 
יְהוֹה בְּעַמוֹ יְפֿאֵר עְנְוִים בִּישּׁעֵה: יִעְָזִו תַסִידִיםה 
סכוד ירנ עלהמשׁכְּבוֹתָם : רוֹמַמוֹת אַל בִּנְרוֹנָם רְחֲרֶב 
פיפָייה בַָדֶם: עשת כְקָמָה כַנוֹיִם תובהות בַּלָאֲמִיםו: 
לָאֶסר מלְכַיה בְּזקִים וָנַכְבְּדֵיהֵם לי ברְזל: לעiת*‏ 
בָּהֶם ו משפט פָתוּב הְדַר הוא לְכל-חסִינִיר הללויח: 


9. דבריו קרי 1.י פתח באתנח 2.+ צבאיו קרי 
Liber Psalmorum. 6‏ 


PSALMORUM LIBER QUINTUS: 150. 82 


כב 50 
הכקויה ו הללו-אַל בְּקְדְשׁ: הככוהו בַּרְקִיע עזי: 
הללוהו בְגְבוּרֹתָיו הלצהו כְּרֶב גְדְכוֹ: הללוהו בְּתֲקע 
שוֹפַר הלטוה בְּנבְל וְכמֹר: ה ללוהו בֶּתפ | וּמְהוֹל 
ה הלטוּהו בָּמָנִים וֶענב: ה-לוּהו בצְלצְלַי-שׁמַע הלטוה 
6 בְצָּלצלי תְרוּעַה: כל הַנְשַׁמָה תְּהלל יה הללויה: 


kw OND Z 


חוק 


סכום פסוקי ספר תהלות אלפים וחמש מאות ועשרים ושבעה, וסמן ב' al‏ אכב"ד, 
וחצין ויפתוהו בפיהם כ ,78). וסדריו תשעה עשר, וסמן בטל ב. ומזמוררן 
מאה והמשים, וסמן כ/ AF‏ ופסקתותיו חמשים ושלש, וסמן 3' Al‏ וכתרברו 
וקרייו שבעים וחמשה, וסמן לגי ה. ווונין מנוזרות שבע, וסמן 73. ותיבה 
אחת נקודה 


Appendices ceriticae et masoreticae, 


Lectionum receptarwn argumenta et rationes. 


[C. 1. 2. == Cod. Curtisianus primus, secundus. E. 1. 2. 3. == Erfurtensis 
prim. secund. tert. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimia- 
nus. P. = Petropolitanus ai. 1010. S. = Sappiri, Parisiensis]. 


1,41 אֲשְׁרֵי‎ cum accentu Mercha et duplice Gaja, uno ante et 
altero post Scheba, quo hoc ipsum cum emphasi tanguam mo- 
bile pronuntiandum esse significatur. Sic in F.H aliisgue codd. 
Pariter 32, 2. 40, 5. Cf. Norzi et Accentuationssystem (com- 
mentarii in Psalmos Delitzschiani 1860) IL. p. 495. 

Ibid. NWN cum Mehuppach in Ven. 1518. 1521. Basil. 1536. 
Paris. 1544. aliisgue edd. veteribus. Ita habet H. Perperam 
vulgo adjecta lineola Pasek (WN) conjunctivus Mehuppach 
in distinctivum Mehuppach Legarmeh mutatur, quod ab hoc 
loco alienum. Cf. ad 109, 16. 

Ibid. Qwiaa7 plene in codd. et priscis edd. sicut 107,32. Ma- 
sora utroque loco adnotat .ב‘‎ 

1, 2 oN °9 sic Brixiensis (Brescia) 1494 cum E 1.3. F. H., 
non 1°2, quod esset distinctivum Mehuppach Legarmeh. Cf. 
ea de re Masoram in Thorath emeth p. 30. 

1,3 “32D sine sequente Makkef. Sic in Bibl. rabb. cum codd. 
Eodem modo bN 2,7 atque ejusdem generis complura. Bignum 
Olevejored in hujusmodi locis vicem copulativi Makkef implet. 

1, 4 כגץ‎ defective teste Masora sicut Jes. 41, 15. 

Ibid. ,תדפנו‎ FE. 3. exhibet 0TH aeque ac JE I Sam. 26, 10. 
בנ‎ Jel 22: 


22 יהיצבג‎ cum Gaja syllabae primae. Sic recte Brixiensis, 
Bibl. rabb., Alias praeeuntibus codd. Cf. Metheg-Setzung §. 24. 
Vide ad 87, 


2,7 אמר אַכִי בני‎ Ita E. 5. et H. Brixiensis habet אֲמַר אֲלִי‎ 
בָּנִי-‎ quod et ipsum admitti potest. 
2,10 ry1 cum Munach in E 1. H. uti Prov. 5, 7. 8, 32. 
JT G* 
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2,12 נשקו-‎ Sehin dagessatum. Mas. parva ms. adnotat WaT1 nb. 
race בר‎ habet Beth pathachatum, uti teste Masora sem- 
per extra pausam, exceptis locis Genesis et Prov. 11, 26. 

Ibid. i פן-יאָנפ‎ cum distinctivo Asla legarmeh praeeuntibus F. 
Ven. 1518. 1521. aliis et cam antecedente conjunctivo Mehup- 
pach. יי‎ ea de re Thorath emeth p. 34. §. T. 

methega-‏ מה- cum accentu ultimae, gua de causa‏ A2הor‏ בו :כ 
tum sicut Ce 24: 119,97.‏ 

3,3 כו‎ cum Tarcha et dagessatum secundum regulam pיnרh‎ nN. 
Sic E 2. H alii. 

3, 4 ְעַנֵנִי‎ eum Mehuppach, non Asla vel Mugrasch, vide 7%ho- 
rath emeth pe42.5. 6. 

3,7 מרבכות‎ Beth prius habet Chatef pathach in codd. et ve- 
teribus edd. propter ejusdem litterae geminationem. Bic eadem 
de causa NOW 8, 8. הליה .8 ,30 כֹהָרְרִי .5 ,20 נרְננָה‎ 
104, 35. ובתקוממיך‎ 139, 21. et ubique in hujusmodi formnis. 
Vulgo ea regula parum diligenter observatur, at immerito; 
praecipitur enim non solum ab omnibus veteribus grammaticis 
et punctatoribus, verum etiam ab ipso Ben Ascher in Dikdule 
hateamim §.33. Cf. Cusart p.194. (ed. Cassel). Parchon p. 4°. 
Michlol 97°. Heidenheimii Som sechel ad Gen. 9, 9. 38, 12. 
Etiam in Cod. hierosol. Masora ad Jud. 20, 45 docet: ,hיס‎ 
חקנו הקדמונים דכל תרתין אותיות דדמיין דא כדא, כגון הכלו,‎ 
סוֹבכים בכנפיהם, בהתפכלו בעד רעהו, דכלנ וכל שאר לי‎ 
הח‎ Vide en nostram ad Jes. 45, 20 et Norzii ad 
17, 4. 

3, 8 mQ21P Hic imperativus in Psalterio ubique cum accentu ul- 
timae effertur, excepto uno loco 95,2, ubi causa propter quam 
A in ultimam progrediatur (vide Delitzschii comm. ad Ps. 

3, 8) non exstat. 

3 9 פה‎ © Samech dagessatum secundum regulam Pn ‘nN sicut 
g 2m OU 2 Gl. 5.75, 4 84,5. 88, 8.11. 

4,1 iJ325 cum Rebia mugrasch. Sic approbante E. 1. Thes- 

salonicensis (1522) et Jablonski. Vide Thorath emeth p.13 et 
p. 98 not. 

- בצר‎ Zade kamezatum auctore Michlol 205°. 

,39 עד-מה‎ cum Mehuppach in E 2. 3. Ven. 1518. 1521 aliis- 

ue י‎ veteribus edd. 

,4 הפכָה‎ desinens in He, teste Masora et Kimchii Lex. rad bs. 


wom 
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Lectionum receplarum argumenta et rationes. 


4,7 נסהדע. בינ אוֹר פניךְ‎ Athnach Tarcha Munach in CO 1. E 
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2. 3. F. H. et Brixiensi. In Ven. 1518. 1521 sine causa 
נסה-עכינ‎ (cum Rebia mugrasch) seriptum est. P. exhibet 
נסה-עלינו אוֹר פניך‎ aque ad 109, 6 adnotat: רבא,‎ Nארוזחמב‎ 
.)Prס.8,13( ונכאה לבב למותח, אור פניך יי, ופי תהפכות שנאתי‎ 
At haec adnotatio contradicit regulae a Ben-Bilamo proposi- 
tae, ex qua Dechi ante Billuk nonnisi duobus locis Ps. 109, 6. 
Prov. 8,13 exstat, vide Thorath emeth p.11. 22. In catalogo 
Tipo חלרפי‎ dissensio inter Ben-Ascher et Ben-Naphtali de Ps. 
4, T affertur. Ubicungue vero N37 Nרrhh‎ adducitur, puncta- 
tiones exhibet cum iis quae Ben-Naphtali praecipit consen- 
tientes. Unde concluseris etiam hoe loco Deel voci Jb הoנ‎ 
appositum Ben-Naphtali auctorem habere. 
| noיTאה‎ sequente Pasek teste Masora. Item v. 5 | .רשע‎ 


9 אתה‎ cum Kamez penultimae in quam propter pausam tonus 


retrocessit. Sic codd. et veteres edd. Solummodo Ry 
40, 18. 70, 6 postulante Masora TFN scribendum, ibi enim 
Athnach minus valet, quia Olevejored praecessit. 


12 רְרעכצן‎ sicut עְלָזו‎ 149, 5. Ajin habet Scheba quiescens, 


uti adnotat Kimchi in Comment. ad h. lL 


13 4JQQyF Ajin cum Scheba quiescente, uti adnotant Abenezra 


in Comment. itemque Parchon et Kimchi in Lexicis rad. uy. 
כי‎ cum Galgal uti exstat in E 2. F. H. 
יבעתי‎ cum Mehuppach conjunctivo et באנהתי‎ cum Beth 
raphato. ia RB 2: BB: 


5 Abi plene in E 1. 3. F. H. addita nota: Nbm1 nיb.‎ Ad- 


stipulantur Masora parva ms., cf. Norzi. 

iN1 Tarcha Munach in H. et Brixiensi, auctore‏ הלצה הרי 
Ben-Ascher in Dikduke hateamim §. 25. Hanc accentuationem‏ 
Raschi guogue et Kimchi ante oculos habebant. Cf. Norzi.‏ 


7 igiy] Bic omnes edd. In solo F. repperi TW], quod 


quamquam non genuinum certe non falsum est. Cf. ad 
9, 21. 


11 בכר‎ cum Dechi. Ita Brixiensis Athias Jablonski. 
17 רעכ-‎ makkephatum et קְדְקדוֹ‎ cum duplice Kamez correpto 


in codd. veteribusque edd. 


3 םיpJi7‎ plene cum Vav in edd. veteribus convenienter Ma- 


sorae, quae tantummodo הינק‎ Num. 11,12 et ינקותיו‎ Ez.17, 
22 sine Vav scripta perhibet. Vide ad Hos. 14,7. 
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8, 6 הֶעטרָהר‎ ,E1. eצhiלet תעמֲרַהר‎ cum nota: יnלבק .כך‎ d- 
versatur Parchon rad. uy. 

8,7 ‘wyha Masora adnotat: י"א כnי2 י’‎ h.e. undecies haec vox 
pluraliter scripta exstat. Itaque falso Ed. 1477 Brixiensis et 
Thessalonicensis Nwy}AS. 

91 .עכ-מות‎ In 1477. Soncin. Brixiensi Ven. 1518.1521 quem- 
admodum in E 1.2.H. et h.l. et 49,15 שכמות‎ tanguam unum 
vocabulum seriptum est. Adstipulantur Menachem ben-Saruk 
et Raschi. At Thessalonicensis et pleraeque edd. exhibent 
,על-מות‎ quae scriptio confirmatur auctoritate Abenezrae in 
Comment. et Kimchii tum in Lexico rad. bby tum in Comment. 
Cf. Norzi. 

9,4 יכשלן‎ cum Mugrasch et 4TQ2N1 cum Mercha. Bic recte 
E32. ו‎ 

9,10 23W2 Gimel pathachatum in F. H., quod confirmatur testi- 
monio Kimchii in Mehlol 184°. 

9, 12 הגֿידר‎ plene cam Jod in codd. omnibusque veteribus edd. 

Per errorem in Bibl. rabb. non nb adscriptum legitur. 
13 אוֹתֵם‎ unum de tribus in Psalterio plene scriptis: 9, 13. 
106, 56. 46. 

,14 חֲננָני‎ Cheth cum Patbach et Gaja in Ven. 1518. 1521. 
Thessal. aliis, id quod confirmat Kimchi in Comm. et Michlol 
147°. 

Ibid. Jr makkephata adjecto Mercha in H. quemadmodum 

25, 18. 119, 153. 

9,15 תהלתיך‎ plene cum Jod anomalo secundum Masoram teste 
Kimchio in Comm. et Michlol 165. 

9,17 1y7i] Sic recte Thessalonicensis Jablonski Michaelis. 

9,21 שִׁיתָה‎ cum accentu ultimae sicut 141, 3 propter sequens 
אֲדֹנֵי‎ quod est Keri perpetuum tetragrammatis. Eandem cau- 
sam habent hip 3, 8. רִיבָה .10,1 כְמַה .5 ,6 שוּבה‎ 1 
alia, etiam סורה .7 139 אֲנָה‎ Jud. 4, 18, “ubi insequens voca- 
bulum ab N incipit. 

Ibid. מוֹרָה‎ cum He, postulante Masora. 

10,2 1 יתפש‎ cum lineola Pasek quae Bchalscheleth h. l. distin- 
ctivam esse significat. 

10, 7 Gin] plene in1477.Brixiensi et Thessalonicensi sicut in F.H. 
aliisgue codd. Item ךiת‎ 95,12. Masora nullum defectivam 
qn agnoscit. 


(ie) 


) 


Ke) 


87 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


10, 8 בּמארב‎ et v. 9. ,יאֲרֵב‎ utrumgue cum Mehuppach. Ita 
Brixiensis atque Thessalonicensis, et recte quidem, vide Tho- 
rath emeth p. 29 שי‎ 34. 

10.9 לחֲטופ ,יחַסף‎ Cheth chatephatum in codd. veteribusque edd. 


10, 10 הֲלכַאים‎ Noss et Michaelis jure exhibent Lamed non 
punctatum, quoniam ubicungue Chethib et Keri alicujus voca- 
buli differunt puncta adseribenda Keri exprimunt, quod h. 1. 
חל כאים‎ legi jubet. Qua ex lege > non habet Scheba in F. 
H aliis. 

10, 14 מ‎ sine Jod teste Masora atque Michlol 1242. 

Ibid. כ‎ = ane segolatum in Brixiensi Ven. 1518. 1521 sicut 
in BE 1.9.3. H. ubi addita est nota: Nרפ0T .לית ומן פתחין‎ 

11,6 nl)2 ubigue kamezatum pariter atque IDS שְׁאַר,‎ (Michlol 

15%). 

12, 6 Ywv2 Jod cum Zere, namque hoc JW non pertinet ad 
quingue segolanda (Mas. ad Jes. 45, 9. Michlol 107°). 

12, 7 תVרמָא‎ Mem habet Chatef pathach in codd. omnibusque 
veteribus edd. convenienter reeulae Ben Ascher. Similiter 
תָּמחץ .5 ,65 תָּבהר .18,7 אֲקָרָא‎ 68,24. Vide Thorath emeth 
p. 97 et Responsiones discipulh Dunasch (ed. S. G. Stern 1870) 
p. 23. 

12, 8 זְכַת‎ Sic in H. cam nota oni nb. Etiam Michlol 182 
huic scriptioni patrocinatur. 

13, 6 ליהוה‎ Lamed dagessatum secundum regulam pיmרh‎ ‘nN. 
Eodem modo 104, 33 ut Jekuthiel Punctator in Ex hakore ad 
Exod. 15, 1 aperte indicat. 

14, 6 תבישו‎ ינע-nxy‎ Bic recte H et Thessalonicensis. Vide 
Thorath emeth p. 43. §.T. 

15, 1 jכשי ,מֵי‎ Nonnulli codd., edd. Soncin. et Brixiensis atque 
etiam Concordantiae praebent “72°. At religuae edd. omnes 
ex auctoritate plerorumque codd. habent 0, quod Chaldaeus 
quogue tuetur. 

15,4 בעיכיר ! כמאס‎ sדזבכנ.‎ Vulgo accentuatur ריJיע3ב .נֵבֵזֶה ו‎ 
At Targum omnesque prisci commentarii conjungunt Ta) cam 
.בעיניך‎ Bic Brixiensis quoque, sed adscriptis falsis accentibus: 
tכיעב ;כבזה‎ ante Rebia magnum non licet ponere Zinnor. Hei- 
denheim seribit bya, quod et ipsum non consentaneum est, 
quia Rebia hanc vocem nimis a DN’: sejungit. Optime convenit 
Legarmeh: i1byב.‎ Cf. Delitzschii Commentarium. 
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15, 4 n° defective. Masora: On nיל.‎ 

15,5 בנשך‎ eum Rebia magno ducibus F. H. 

16, 1 Jnָהְש‎ Schin habet Kamez cum Metheg (quemadmodum 
עשקה‎ Jes. 38, 14), qguamobrem Masora adnotat nb hb. e. sic 
nusquam alias. Accedunt testimonia Kimchii in Comment, 
Michiol 38°. 177°. et Lexico rad. nhw atque Balmesii = 
Miine Abram p. 21. Vide ad 86, 2. 

16, 2 תAרַמָא,Soncin.‎ et Brixiensis praeeuntibus aliquot codd. ha- 
bent אַמַרְתִּי‎ cum Jod otioso, contra Masoram, quae hance vo- 
cem non adnumerat iis quae in Jod abundans exeunt. 

16, 6 םD2YJ°‎ sine Jod post Ajin aeque ac Nhy] (V.11). Recte 
Thessalon. sicut C. 2. P. secundum Masoram a Norzio prolatam. 

Ibid. תלָת‎ iJ] Lamed kamezatum ex auctoritate Masorae teste Kim- 
chio in Comment. et Michlol 15%. 

16, 7 אבר‎ cum Munach in E 2. F. et recte quidem. 

16, 10 י7יCה.‎ Chethib habet Jod post Daleth. Masora ad- 
notat: "ד‎ nיתי.‎ Bic Thessalon. et edd. recentiores, appro- 
bantibus F. H. Contra tum multi codd. tum edd. veteres velut 
1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521., Chethib et Keri h. L 
non discernentes, TOF in textu habent, cf. Delitzsch, Com- 
ee Varianten p. 27. 

17,:3 יכה‎ Lamed dagessatum secundum regulam pיnרn‎ na. 
Eodem modo מישרים .66,11 מועקה .31,20 ליראיך‎ 4. 

Ibid. ‘JFDרx‎ Tav kamezatum teste Michlol 30°. Bic et Thessa- 
lonicensis. 

Ibid. זמתי‎ cum accentu ultimae secus ac Jer. 4, 28 ubi accentus 
est in penultima, ne Masora, vide Kimchii ב‎ 
rad. oh. Bimiliter דלתי‎ 116, 6 tonum habet in ultima, דכ רת‘‎ 
142, 7 in penultima, vide quae ad 116, 6 diximus. 

17, 4 yh plene h. lL. et Ez. 18,10. Masora nullum scriptionis 
discrimen agnoscit. 

17, 5 אשור‘‎ lene, item \JviwN v.11. Ita in H.1477. Brixiensi 
Complut. Ven. 1518. 1521 aliisgue veteribus edd. 

Ibid. ,(כמרטו‎ In H. addita est nota: jיwיגדמ ;יש מרפין ויש‎ cf. 
Kimchi in Commentario et Lexico rad. Dun. 

17, 10 730 cum Bcheba apud Athnach citra vocalem pausalem. 
Similiéer. נועדרּ‎ 48, 5. Cf. Thorath emeth p. 37. cap. 2. 

17,14 מִמֹתִים‎ Mem alteram cum Chatef pathach in Ven. 1518. 
1521 aliisque edd. veteribus convenienter exemplo codicum. 
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Pariter מִמכון‎ 33,4 secundum regulam Ben Ascheri. Vide 


17, 


18, 


18, 


18, 


ad 3, 7. 

14 חלקם‎ In H et Mas. parva mscr. adnotatur: DJUב .לית‎ 
Vide Thorath emeth Dp: 

7 Nian plene in ed. Thessalonicensi uti Masora postulat, 
quae hoc vocabulum toto in Psalterio plene scribendum docet 
כל ספרא מלא)‎ Mas. ad 119, 170)(. 

9 יפH‎ wx] Dechi Munach in E 1. 3. H. et Thessaloni- 
censi. 


19 יקדמוני בֵיוִם‎ eum E 1. BH. 


Ibid. ויהי יהוה למשען‎ hic cum accentibus in E 1.2. H. Brixiensi. 


Ven. 1518. 1521. Vide Thorath emeth p. 14. not. 2. 


18: 20 כמרהכ‎ sicut 2 Sam. 22, 20. Falso Brixiensis ;כָמרחב‎ 


18, 


18, 


18, 


18, 


18: 
18, 
18, 


19, 


19, 


Masora hanc vocem non recenset in numero eorum quae semel 
habent Scheba, semel Pathach (Ochla veochla 48). 

26 רבנ-םy,‎ F. Boncin. Brixiensis errore exhibent “DY. Ma- 
sora hance diversitatem ignorat. Cf. Nירp בבר eם .הלופ‘‎ 
(Beth cum Pathach) vide Rikma 133. Michlol 163°. 

30 Ta-‘9 makkefata in E 1. 2. 3. F. H. P. Ven. 1918. 1521. 
Thessalonicensi secundum regulam Ben-Ascheri. Vide ‘510 
.נקוד‎ 

31 minיrnndN‎ makkefata adjecto Mercha. Bic recte Athias 
Jablonski Michaelis. 

34 במתי‎ sine Vav in codd. et veteribus edd. sicut I Bam. 
22, 34. secus atgue Hab. 3, 19, ubi teste Masora plene scri- 
ptum est. 

39 יְכַכ‎ In E 3. et Mas. parv. ms. adseriptum est: on ב‘‎ 
h. e. bis defective (hb. I. et Jos. 7, 12). Vide Frensdorffii Ma- 
soretisches Worterbuch p. 80. not. 5. 

43 ,כעפר‎ In Brixiensi hisce cum accentibus: פעפר עמ-פני‎ - 
50 1 D1ב‎ Sequitur allocutio Dei, quam ob causam interposi- 
tum est Pasek. 

3 פליכלה‎ Lamed dagessatum in Thessalon. Lombros. itemqgue 
C. 2. H. Tta scribendum esse testantur Abudirham in libro 
de ordine et textu Precationum (p. 49° ed. Prag) et Balmesi 
in Mikne Abram p. 11. Dagessatio prohibere vult, ne > illud 
propter praecedens , sequens 2 pronuntiatione deprimatur. 

cum Asla legarmeh. Sic recte H. et edd.‏ פפכהה אָרץ ו פּ 
veteres.‏ 
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193 שם | אהל‎ Hanc scriptionem confirmat H. 

19, 10 צרמהם‎ plene. Masora adseribit Nbn no. 

19, 11 521 Pe pathachatum in H. et Thessalon., approbante 
Michlol 2062. 

19, 14 °2 cum Dechi. Sic F. C. 1 et apud Norzium. 

193 פי‎ eum Rebia. Sic Thessal., accedentibus E 1. 9. F. 

Ibid. ונאלי‎ sine Vav in libris emendatis. Mas. parva ms. adnotat 
.כית וחסר‎ 

20, 4 TתfFJA‎ cum Jod plurali, sed sine Vav. Est unum de 
tribus defective (sine Vav) scriptis (Mas. fin. 47°). Elias 
Levita in Masoreth hamasoreth I. §. 6. per errorem TRINIA 
uti et ביקרופך‎ (45, 10) tanguam Jod plurali carentia ad- 
ducit. 

20, 7 » Yיwiה‎ Pasek prohibere vult, ne ¥ cum sequente  (°נרַא)‎ 
neglizente pronuntiatione commisceatur. Item 36,7: °° תושיעו‎ 
teste Norzio (in cujus nota editor hunc locum Psalmorum fal- 
sis accentibus deformavit). 

Ibid. nininaa dupliciter plene, at 71, 16 seribendum ,בגברות‎ 
90, 10 .בגכורת‎ 

21, 2 לבק‎ cum accentu penultimae et Jod otioso. Brixiensis ex- 
hibet ,יבל‎ adversante Kimchi et in Comment. et in Michlol 117. 

21,3 כּיתשיתֲמו‎ makkephata in EB 1. 2. 3. H. idgue recte 
quemadmodum v. 7. 

Ibid. במיתרָיךְ תכונן‎ Sic codicis H auctoritatem secuti edidimus. 


22, 1 השהר‎ Schin cum Kamez pausali in Thessal. et jure qui- 
dem, quoniam Rebia mugrasch pro Athnach positum pausam 
efficit, velut אהבתי‎ 119, 48. Brixiensis ipsum Athnach ad- 
seribit: ©} ,השה‎ at vide Accentuationssystem cap. 18, 3. 

22,2 אלי ואלי‎ cum Pasek duobus vocabulis consonis interjecto 
sicut Ex. 94, 6 et saepe. Bic Brixiensis convenienter regulae, 
vide Mischpeté hateamim p. 91. Thorath emeth p. 39. 

22, 8 n2y>° sine Jod hiphilico. Mas. parva ms. adnotat: nb 
,חסר וג חסרין בלישנא‎ scilicet Ps. 22, 8. 2 Chr. 30, 13. Neh. 
2,19. 

22, 10 תתאTיכ‎ cum Dechi in B 1. 3. HB, 

22,11 אֵלֵי‎ cum Munach penultimae ad regulam רinN‎ 30] quem- 
admodum 140, 7. 

22, 17 °J1220-יכ‎ per Makkef conjuncta. Neque enim hic ver- 
sus pertinet ad quattuor a °2 cum Mercha incipientes. 
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22,17 כַּאֲרִי‎ Complut. edidit §NN2, Cod. de Rossi 337 exhibet 


et in margine “ND.‏ כארי Vitebergensis et Nicolas‏ ,כַּארָו 
Verum illae scriptiones omnes adversantur Masorae quae in‏ 
hoe voce nullum Beripti et Legendi diserimen agnoscit (cf.‏ 
ב‘ Masoram fin. 34°. 1 Sam. 1, 1), immo simpliciter adnotat‏ 
h.e. bis ita Caf voecabuli kamezatum (Ps. 22,17. Jes. 38,13), cf.‏ 
Michiol 45°. Jure igitur in Ed.1477.Neapol.1487, Brix. Thessal.‏ 
ducibus emendatis libris “oN exstat sine lectionis varietate.‏ 
Quod in Masora magna Bibliorum rabbinicorum ad Num. 24,9‏ 
adnotatur, ‘nNoכ bis reperiri Num. 24, 9 et Ps. 22,17 tanguam‏ 
Keri seriptionis Nכ, a Jacobo b. Chajim falsatum est. Idem‏ 
vero non valere de nota masoretica, quae ‘7N> duobus illis‏ 
locis diversas significationes (jיJwיל yירת( habere, Delitzschius‏ 
in libro Complutensische Varianten 1878 demonstravit.‏ 


22, 22 ohn Edd. Boncin. et Brixiensis cum aliquot codd. ex- 


99, 


92, 


22, 


92, 


hibent D°ONQ, adstipulante, ut videtur, Masora fin. 99%. Kimchi 
quoque in Lex. typis exseripto sub rad. DNר‎ legit Dי2אר.‎ At 
codicum editionumgue major pars repraesentat DQ, quod 
comprobatur assensu Masorae fin. p. 1. et Ockla veochla 103., 
ubi haec vox non adnumeratur iis guarum N quiescit. Idem 
testatur Mas. parva quae ad Jes. 34, 7. ב‘‎ adnotat h. e. bis, 
scilicet Jes. 94, 7. Ps. 29, 6. Accedit quod in codice meo 
Lexici Kimchiani ms. sub rad. DNר‎ verba ‘Jp ובהניח האלף‎ 
ראמים כיתנר‎ non exstant. Etiam Abraham ha-Babli Gram- 
maticus hoc vocabulum in Ps. 22. sine N scriptum esse com- 
pצסbat: מקרני רָמִיִם עניתני, כמו רָאָמים‎ )4d. Neubauer, Notice 
sur la ו‎ re Paris 1863 p. 14. appendicis). 
25 ובשועו א: ליף‎ F. et Brixiensis habent hosce accentus: 
.ובשועו אליו‎ 
26 מאתף תהכתי‎ Sic H. et Brixiensis. Prius hemistichium 
desinit in :בב‎ Accentuationem ab editionibus propagatam 
מאתף תהי כתי‎ perversam esse ostendit Athnach vocis ,רב‎ 
nam si Olevejored vocis ngnn recte se haberet, EF 
schema mt||17|דa|||בא‎ 2 cum Dechi seribendum esset. 
29 רמנטל‎ defective in a etenim hoc vocabulum non est in 
numero quattuordecim plene scribendoram, vide Masoram ad 
Lccles. alle 
30 ,לא‎ In F. adseriptum est ‘np ib, contra Masoram ad Lev. 
1, 21 ot Ochla veochla 105. 
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23, 2 nirn])Q defective in priore, plene in posteriore syllaba. Sie 


F. H. et Norszi. 


23, 3 במעגלי‎ Beth dagessatum in Brixiensi aliisgue edd. anti- 


quis cum F. et Cod. Psalterii. Eodem modo seribenda sunt 
במעמקי .11 ,66 במתנינר .18 ,49 בְּמותן .12 ,26 בְּמישור‎ 
69,3. במצותיך .7 ,108 במצרים .78,2 בִּמשל .72,2 במשפט‎ 
119,66. במחול ,במככם .3 ,143 במהשכים‎ 149, 2.3. a. 
Nam quemadmodum 22 2 adspiratione propter labialiam 
concursum sublata legi oportet, sic etiam eadem de causa OQ 
secundum regulam a Ben-Bilamo in Nרph‎ nyu et a Mose 
Punctatore in Tipo ‘oר77‎ propositam. Causam Josephus 
Kimchi libro suo grammatico J1Inכזה ספ‎ exponit hisce verbis: 
אם הראשונה בי"ת ואחריה מי"ם הבי"ת דגושה כמו כי במקכי‎ 
והקורא אותה רפויה אין רוח בעלי הלשון המדקדקים‎ )Geמ.32,11(‎ 
נוהה הימנו, שהרי בי"ת רפויה דומה להברת ו"ו וכעוכם לא תהית‎ 
ר"ו שואית לפני אותיות במ"ף אבל נשתנה למלאפום.‎ 


24, 3 יעכה בהר‎ Sic recte E1.F.H. 


24, 4d לשא‎ cum Vav minusculo ut index masoreticus litterarum 


Ibid. 


94, 


24, 


95, 


29, 


25, 
26, 


minuseularum postulat: Nw) Nb ה כשוא,‎ 


Chethib Vav, Keri Jod “WSJ. Sic plerigue codd. con-‏ נפשר 
venienter traditioni, id quod Kimchi in Comment. diserte testi-‏ 
ficatur (cf. Norzium quogque et Lombrosum). Elias Levita in‏ 
Masoreth hamasoreth TI, 9. hoc Vav confudit cum 1 vocis NIW>,‏ 
idemque ‘Wo: quod in Kimchii Lex. rad. wo) codicum consensus‏ 
tuetur in wo) mutavit. Vide comment. Kol Jehuda ad libram‏ 
Kusart III, 27.‏ 
his cum accentibus in EH 1. 2. Brix. Ven.‏ מבקשי פניך 6 
.1521 .1518 
cum Mercha, non Makkef in Thessal. Ven. 1525, id‏ ° 8.7 
quod Ben Ascher in םיhzטn יpיהקד §.24. praecipit codicesque‏ 
confirmant. 5‏ 
plene cum Vav plurali ex auctoritate Masorae:‏ ארהותיך 4 
Aleph habet Cholem, non Komez (Kimchi in‏ .לית כתיב כj‏ 
.)ארn Lex. r.‏ 
m2] cum Cholem et conjunctivo Mehuppach in CO. 1. 2. F.‏ 6 
Neapol. Brixiensi. Cf. Norzi.‏ 
teste H.‏ עיכי תּמִיךד 15 
sine Jod hiphilico, secundum Masoram.‏ לשמע 7 
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26, 10 שן הדי‎ Schin dagessatum convenienter regulae pיnרh את‘‎ 
in oe Norz. Lombrosiana praeeuntibus codd. 

26, 11 אֲכַךֵ‎ Rebia mugrasch. 

27, 2 Qרקpָב‎ Kuf cum Chatef pathach sicut in H. quapropter 
accentus est Mercha, vide Thorath emeth p. 33. 

27, 4 NH Bic Brixiensis. Pleraeque edd. habent -תN2‎ mak- 
Kkephatum, apposito Metheg ad priorem syllabam, sed Metheg 
ita adhibitum repugnat regulae Metheg-Setzung §.11. Bi quis 
objiciat, illud 72 sono distinguendum esse, ne vocabulum quod 
nomine Dei excipitur sicut 7070 enuntietur, manet alia regulae 
repugnantia, nam Zere particulae PMN accedente Makkef sem- 
per segolatur (7X) excepto uno loco Iob. 41, 26 (teste Masora 
ad Ps.;47, D. Prov. 9,12). Itaque scribendum esset TONDO, 
at ne haec quidem genuina scriptio est, guoniam sic nonnisi 
semel 1 Reg. 16, 24 scriptum est, testante ad hb. 1. Masora: 
.לית סגול ומלעיל‎ Quae cum ita sint, מַאֶת‎ munachatum abs- 
que Makkef vera scriptio est. Ita Brixiensis. In Jos. lo, 18: 
Jud.1,14 תNמ‎ Diאwo‎ legi oportet. His quogue locis Brixien- 
sis est accuratissima. 

Ibid. ~n2Q3 Beth dagessandum cum antiguis testibus propter .בב‎ 

Cf. ad 33,3. 

Ibid. כ בנֶעם‎ Tarcha Mercha ad fidem codicum et DYJQ 
defective, ut ubiqgue; Masora de exceptione silet. 

27, 5 “Jרתסי‎ sine Jod hiphilico. Masora et excusa et ms. ad- 
םסtat: .לית וחסר‎ 

27. ,רתֲנַכִי‎ F. et 1477 habent הֲנֹנִי‎ omissa copula. 

27, 10 וִיהֹוֶה‎ ex lege mugraschatum in E 2. 3. et edd. vete- 
ribus. | 

27, 11 שורר“‎ plene Vav in 1477. Brixiensi et apud ו‎ Non 
est e numero trium defective scriptorum. Vide ad 59, 11. 

27, 3 לכא‎ cum punctis extraordinariis super litteras et infra 
excepto Vav, quod propterea puncto caret, quia facile pro Cho- 
lem haberi possit. Bic F. ex praecepto Ben-Ascheri in ‘p1דpד‎ 
bיhvyuה‎ §. 58., unde Masora ad Num. 3, 39 edita emendetur 
necesse est. Etiam in OcAla veochla 96 versus finem ante YJ 
vocabulum NbN excidit. 

28, 4 ~j]F prius segolatum et makkephatum secundum Masoram 


et Michlol 85°), posterius jE non makkephatum. Vera seriptio 
exstat in E 2. 9. H. Thessalonicensi. 
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28,7 onnרזyJl1‎ cum Kamez pausali ex auctoritate codicum in 
Thessal. et Bibl. rabbinicis. 

28, 8 ~fy cum Kamez correpto in C.1.H. et Cod. Psalterii sicut 
Jes. 26, 1, ubi Mas. parva ms. adnotat: jיx2p‎ ‘2. Kimchi quo- 
que in Lex. rad. try haec habet: phב1 ה' עז לעמו יתן בהולם,‎ 
רבקננץ חטף ה' עזדכמו, ה' בְּעֶזף ישמח מלך בקמץ חטף, עזי וזמרת‎ 
יה בקמץ חטף וכן עִזִּי וזמרת יה דישעיה ה ושארא בשורק‎ 
(sic in cod. meo, textus editus h. ]. depravatus est). 

29, 6 רשריון‎ cum Sin (non Schin) sicut Deut. 9, 9 auctore Ma- 
sora fin. 48°. Contra in I Sam. 17, 5 hoe vocabulum per W 
dexterum enuntiandum esse traditum est. Cf. Norzi. 


30, 4 העכית‎ tribus per Chirek efferendis adnumeratur, vide Ma- 
soram ad Ex.33,1. Num.14,13. et h. 1. In E1. et Brixiensi 
falso העכית‎ cum Zere est. 


30, 5 לַזכֶר‎ Nonnullae edd. praebent כזפר‎ dupliciter segolatum. 
At E 2. F. H. atque Biblia rabb. priori hujus vocabuli sylla- 
bae ubiqgue Zere impertiunt, assentiente praecepto Kimchiano 
in Lex. rad. vot, quod et in codice Heidenheimiano et in meo 
hanc formam habet (in edd. excepta Biesenthaliana mutilatam): 
,,תמחה את זָכָר עמלק בו' נקודות, אבל כְזָכֶר קדשו בה' נקודות‎ 
ולית כוותיה, כן הוא במקצת ספרים, ובמקצת ספרים כל זכר‎ 
.בה' נקודות*‎ Panciatores hispanicos de nomine no] quingque 
(non sex) punctis scribendo consentire Simson Punctator in ca- 
talogo formarum segolatarum, quem ejus DיJipr‎ nבח‎ continet, 
is verbis refert: biaoב‎ ,pbhע זבר, זפת, זרם, זרת, זרש, זכר‎ 
i סגול‎ Pe כולם, אט כל שאר זְכַר מאוספי בספרי אספמיא‎ 


30. 9 9 ואכהאַדֹני‎ Ita h. I. nomen Dei sonat. a 
seriptionem habent Neapol. Brix. Ven. 1518. 1521 Thessalon. In 
F.. adseriptum est Top, hb. e. unum de centum triginta quattuor 
locis, gui nomen divinum “2TN non solum pronuntiandum, sed ex- 
pressum (jיאד1‎ Tל"p(‎ continent. Vide catalogum Masorae fin. p. 3. 
Idem testatur Ben-Chofni ha-Gaon quem Abudirham p. 29 citat. 

30, 10 אל שחת‎ Schin kamezatum in H. Thessalon. al, id guod 
accentus pausalis maximus postulat. 

Ibid. ny cum Rebia mugrasch in Cod. Psalterii aliisque testibus. 
Cf. Accentuationssystem cap. 18. §. 3. 

30, 3 כְמען‎ cum Mehuppach. Bic recte Brixiensis cum H. aliis- 
que libris. 
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31, 5 “yA cum Vav quamgquam litera dagessata sequitur. Item 
43, 2. teste Kimchio in comm. 

31, 6 פּדיתה אותִי‎ Accentus variant. F: ,פדית א1תי‎ H: פדית‎ 
אותי‎ ; in utroque cod. itemque inE2.3. 1477. Brix. Was 1518. 
1521. Basil. 1536. Lombros. Nissel. nTo sine He seriptum 
est. Attamen Masora parva typis exscripta adnotat: ה‘‎ Nb n>. 
Sic legitur in E 1. Thessalon. et plerisque edd. 

31, 11 °F] Jod pathachatum in omnibus quos novimus codd. 

Ibid. mroN3 Beth pathachatum in E 1. 2. 3. F. H. Ven. 1518. 
1521. Lombros. Nissel. Michaelis. Respondet in membro pa- 
rallelo jrx°2 quod et ipsum articulo caret. 

31, 12 הגה‎ sine Vav in E 1.3. F. H. ubi addita est nota: ב‘‎ 
qירסח‎ h. e. duo defectiva, scil. 23, 5 et 31,12. 

Ibid. רְלַשׁכֵני‎ cum servo Munach (sic Brixiensis) et Schin cha- 
tephato, utrumque auctore Ben Ascher in Dיbzuה דקרוקי‎ §.27. 

31, 14 עלי‎ Lamed pathachatum, postulantibus Masora et Micllol 
35% 

31, 18 ,יבשר רשעים‎ InF. adjecta est nota marginalis: ס"א יבש1‎ 
תףים‎ 

31, 23 “nזnגכ‎ Mas. parva adnotat nb. Idem ait Menachem ben 
Saruk: Nרותב .אין למלה זו דמיון‎ Of. Mh] 997. 

Ibid. “JVJFND, Kimchi in Michlol 35° dat huic vocabulo Athnach, 
at fallitur, cf. Accentuationssystem cap. 18. §. 3. 

32, 4 *JQaרחב‎ sine Vav. Masora parva tum ms. tum excusa ad- 
seribit Monn nb. 

32,5 AHN cum servo Asla in H. Thessal. et textu Norziano. 
Brixiensis habet .ואתה‎ 

32, 6 כשטף‎ Schin cum Zere, uti testantur Kimchi in Lex. et 
Simson ha-Nakdan in b:1pה .חבור‎ 

32, 9 Qn sine Vav. Masora: רomi וכהה‎ 

33,2 baJ2 Nun cum Zere. Sic Kimchi in Michlol 167% et Lex. 
mals 

33.09 שיר‎ munachatum, non makkephatum in H. et edd. veteribus. 

33,5 אהב‎ He insignitum est virgula Metheg ad indicandam 
syllabam tonicam. Bic in H., vide ea de re Thorath emeth p.T 
not. et p. 21 not. 1. In ed. roe ad eam rem adhibe- 
tur signum - velut .עורה בְּננִינָת יְרַכָּנ רַאני אהב‎ 

33, 10 הפיר עצת‎ Bic Fo etarasque edd. 
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33, 14 מְמכוֹן שבתו‎ Hanc accuratam scriptionem confirmat F. 

34, 3B מעו ענוים‎ Aw Tarcha Munach in Thessal. Ven. 1525. 
Testes sunt BE 3. H. alii. 

34, 9 “aon? Cheth habet Scheba quiescens in H. pariter atque 
in תב החסה‎ (91; 4). 

34, 11 רש‎ Milra sicut D7 76, 6. QQ 131, 1 (Michlol milo): 

34, 19 JIA Resch rier in H. Tpidota 97,27. Vide ad 
Iob 28, 98. 

.רבות רעN Aliter Brixiensis:‏ רבוֹת רעות 20 ,34 

34, 21 עצבתי‎ sine Vav medio, guemadmodum teste Masora 
ubique exceptis quattuor locis: Ps. 109, 18. Prov. 12, 4. Iob. 
20,11. 21, 24. 

34, 23 TD sine Vav sec. testes optimos. 

Ibid. D°ORE sine Var in F.H. sicut II Sam. 22, 31. Haec duo 
defectiva teste Masora ms. 

35, 5 mnt H habet notam: רonl‎ nיל.‎ 

39. oF יָדֶע‎ kamezatum in Brix. Thessal. al. ad fidem codicum. 

35, 10 פל‎ cum Mercha pro Makkef uti et Prov. 19, 7. postulante 
Masora, cf. Michlol 216°. 

Ibid. °DNAXy sine Vav in H. veteribusqgue edd. Haec vox est 
una de octo defective scriptis, id quod Masora quogque edita 
ad finem Genesis testatur, quamquam perturbata est et ad co- 
dicum fidem sie emendanda: N:wילב עצמֹתי ח' חסרי‎ h. e. hic 
pluralis cum suff. 1 pers. octies defective scriptus, scilicet Gen. 
50, 25. Ex.13,19. 1Reg.13,31. Jer. 20, 9. 23,9. Ps. 39,10. 
Iob. 4,14. Thren. 1, 13. 

35, 12 AQID cum Rebia mugrasch. Sic in B 3. 

.עְכַיתי Brixiensis:‏ .עְבֵּיתִי 13 ,35 

35,14 שר התי‎ sine Vav. Vide 38, 7. 

35, 15 ףyרק‎ cum Mercha. Ita H. Thessal. Ven. 1525. 

So, 19 אלהישמהו- -י‎ cum Dechi. Recte Brix. et Thessal. 

36, 5 על-משפבו‎ nbn. Aliter Brixiensis: §Q5wh-by .יחב‎ 

56, 10 T2Y-°9 makkephata in codd. 

36, 13 anm7 Milra auctore Kimchio in Comm., Lex. et Michlol 119. 

37, 2 יבוֹכוּן‎ cum Vav mediae, teste Masora: Nb0 n>. 

37, 4 MbNWA sine Vav plurali in EB 3. H. Thessal. Norziana, 
duce Masora: onl n>. 

37 רְהַתְחֲוֹלָל‎ cum accentu penultimae (ad regulam inN a0J) 
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et signo Thy ultimae ne festinanter corripiatur. Eodem 
mסd0 רתתבונן .14 ,38 .מ10 ותחוכַל .2 ,90 גתחוֹלל‎ 30, 0. 
At Brixiensis et Ven. 1518. 1591. Galgal ultimae apponunt 
.(והתו חוֹכ)‎ 

af ‘9 רקוי‎ h. e. v‘kéw?, non קרי‎ h. e. v'76)é ut Jes. 40, 31 (vide 
ad hl); 

Ibid. ישר‎ od dagessatum ad regulam pיnר‎ ‘nN. 

37, 14 כמ בוח‎ Beth raphatum in codd. bonisque edd. pariter ac 
לצפא‎ Num. 4, 23, quod confirmatur testimonio Bimsonis in 
חבור הקונים‎ )cap. de dagessatione). 

37, 15 NOD Vide ad 18, 7. 

Ibid. ְקְשְׁתוֹתָם‎ Sic auctoritate codicum Brix. Thessal. Ven. 1525. 
Lombros. Jablonski Michaelis Norzi. Vide ad Jes. 5, 28. 

37, 18 D2‘ sine Jod ultimae teste Masora. 

37, 20 ככ‎ Accentus rhythmi gratia in penultimam retrogressus 
7 (Michal 194). 

372 כָיהיפֹס לא-‎ Bic E2. 3. HB. 

37, = ולאהראיתי‎ cum Munach. Recte H. 

37, 35 NTN, Abenezra legit HNTND pathachatum, ut habet 
Thessalonicensis, contra Masoram, quae nonnisi unum patha- 
chatum Ex. 12, 48 agnoscit et hoe rinrNo Psalterii tribus ka- 
mezatis adnumerat (Mas. magna Lev. 19, 34. Mas. fin. a 

37, 40 םDרֶזעַר,‎ Brixiensis sicut E 1. babet formam ז ,וַיעזְרִם‎ 
pugnantibus Kimchio in Michlol 42 et Parchone in Lex. 

38, 2 הוה‎ i> cum Dechi sicut 6, 2 in Brixiensi, idque recte, cum 
Munach subsequens revera servus sit. Eodem modo Thessal. 
in V. 10. 

38, 7 ‘nin in H addita est nota masoretica: Nbn nb, in Bibl. 
rabb.: ב‘ חד חסר‎ h. e. bis et semel quidem (scil. 35, 14) de- 
fective. 

38, 19 1 ונקש‎ Kuf dagessatum est, ut convenit, in codd. atque 
in Ven.1929 ubi in margine notatur: WaT וwpניו ליה, מר דוד‎ 
gוקב‎ (Buxtorf ad arbitrium qipa wi7 ,לית וחד וינקשו‎ sטlatס‎ 
nomine masoretae Mar David, quod non intellexit). Norzi 
Abulwalidum Kuf raphlatum poscere ait, at in grammatica 
ejus Harclma inscripta p.166. non Kuf vocis \wpניר,‎ sed sub- 
sequentis ~wpan adspirari docetur, sicut recte in libro Maase 
ephod p.152. refertur. 

38, 18 “Qראכײו‎ Rebia mugrasch. Sic H. 


Liber Psalmorum. 


RE hoa Wai wo Dee 
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38, 20 רְרבּנ‎ Rebia mugrasch. Bic E 1. 2. H. 

39, 2 Tba defective in Codd. Brix. Thessal. Ven. 1525 aeque ac 
Jer. 15,9. Utroque loco adnotatur von .ב‘‎ Haec duo pertinent 
ad quattuordecim TY defectiva, vide Masoram ad Gen. 8, 22. 

99, 13 שמ עה‎ Mem cum Chatef Kamez in E 2. F. H. Cod. Psal- 
terii. Ven. 1518. 1521. Lombrosiana. In H. addita est nota 
no. Hanc ipsam punctationem comprobant Ben-Ascher in 
דקדוקי הטעמים‎ §. 14, Abulwalid in Harikma p. 198, Parchon 
in Lex. 8 c., Mose Punctator in Tip: דרכי‎ p. 20, Duran in 
Maase ephod p. 94. 

Ibid. wn” Resch kamezatum in Brixiensi sicut in Cod. Psal- 
terii ,. ER 1. 2. F. H. ubi adseriptum: n9. BSimiliter יהרש‎ 
(50, 31). 3 

40, 1 Tb mono his accentibus insienita in H. et Brixiensi 
pariter atque 70, 1. OCF. Thorath emeth p. 12. 

40, 5 irU2a Teth pathachatum in omnibus libris emendatis 
aeque as = 71,5. Vide ad Iob. 8, 14. 

40, 11 כָקְ: הל‎ , Soncin. Brix. et nonnulli codd. habent ,בקהל‎ 
etiam ee ut videtur, ita legit. At Kimchi in comm. 
favet lectioni לקהל‎ , quae quidem si genuina sit, mirandum 
est, Masoram te vocabulum neque in catalogo TH Tn א"ב מ‎ 
ynלמ‎ (Mas. fin. 40. Ochla veochla 27), neque in catalogo ב"N‎ 
מן חד החד מן הרתין תיבותא רלית הכוותהון נסבין כמיה בהאטם‎ 
(Mas. fin. 40. Ochla veockla 20) adducere. 

40, 17 3רמNי‎ In Bibl. rabb. sic scribendum esse confirmatur 
adjecto main oa h.e. in libro emendato, non מו :tט וִיאמרר‎ 
compluribus codd. et edd. exstat. Vide aירp‎ פ1bn‎ et cf 
Norzium. 

41, 5 רְעָאה‎ Milra postulante Masora. 

42, 4 בַאֲמר‎ Thessalonicensis seribit בָּאֲמֹר‎ et v. 6 ‘ham. 
Etiam Abudirham p. 73 exhibet Schebé quiescens, non Chatef. 
Vide Punctationis Differentias. 

42, 6 עלי‎ Lamed kamezatum in Thessal. Ven. 1525. Lombros. 
praceuntibus codd. Eodem modo v. 12. 43, J. 

Ibid. אודפה‎ eum Rebia mugrasch. Tta H. et Thessal. Aliter, 
sed non minus recte E 1: \Jדא .הוחכי לאכהים בי עוד‎ 
At falsum est אודנו‎ textus vulgati. 

44, 4 °2 cum servo Mehuppach in Ven. 1525 auctoritate codd. 
Vide Thorath emetl. p. 35. 
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44, 9 נוֹדָה‎ Milra in Thessal. Ven. 1525. Eodem modo ad codi- 
cum idem 79,13. Imperfecta eorum verborum, quae ad classem 
י"o‎ simulque ad classem 7"> pertinent, regressionem toni non 
admittunt. 

44,11 cw F. adnotat: WaT 10W N"o. E 1.3. revera seribunt 
lok) At vide Kimchium ad h. 1. et in Lex. 

44, 15 TiJ2 plene convenienter Masorae typis exseriptae. Etiam 
in E 1. F notatur: Nbhו‎ n>. 

bid. ב לאמים‎ Lamed raphatum et Gaja juxta Scheba. Vide 
Kimchium ad 108, 4. et Metheg-Setzung §. 20. 

44, 22 הלא-אלהים‎ makkephata cum in H. quemadmodum 
108, 12 :יי‎ 

44, 23 vננרה‎ Pual sine Vav, ut consentaneum est, in 1477. 
Thessal. Ven. 1525 et codd. 

45, 5 pTxrniJy1 Zade non dagessatum in F et libris optimis. 
a pיחד‎ hoc loco cessat, guia ultima vocabuli makkephati 
syllaba non ols mobili incipit. Idem valet de רשכוָה-בָהּ‎ 
Prov. 17,1. ib; עריה-בשת .27,25 רנראה-דשא .18,7 מחתה‎ 
Mi.1,11. Cf. ad Tob. 32,10. 

45,8 אֲלְהי יך‎ cum Dechi in Brix. Thes. Ven. 1525. Bragadin. 
sicut in C 1.2. F.H. 

Ibid. 2TH sine Jod plurali. Masora et excusa et ms. adnotat: 
.לית וחסר‎ 

45, 10 בַּיִקָרוֹתָיך‎ Sic P. et inter edd. Lombros. Nissel. Michaelis 
Ven. 1795. Pisana 1803. Vulgo editur .בַיקְּרוֹתִיךְ‎ Quin etiam 
nip sine Jod reperitur. Sic Cod. Psalterii et nonnulli 
codd. At haec scribendi ratio jam Dunasch (Responsiones contra 
Saadiam ed. Schriter p. 12) et Abenezra (in comm. ad Psalmos 
et ad Lev. 19, 21) rejicitur utpote cui Masora contradicat. Vide 
ad 20, 4 et catalogum Tip: .חלופי‎ 

Ibid. שב‎ Gimel kamezatum (Michlol 164). 

45, 12 ויתאר‎ Alef pathachatum in Neapol. Brix. Complut. Ven. 
1518. 1521. Nissel. Lombros., sicut in C. 1. E 2.3. F. et Cod. 
Psalterii. _ Eodem modo רNn1‎ 1 Chr. 11,17. \אNnn‎ Prov. 23, 
9. 6. 24, 1., quae omnia, ut par est, pathachata sunt. Itaque 
Kimchii sententia in Michlol 131 non probatur. 

45,15 בתוכות‎ dupliciter plene in codd. F. adseribit Nb ד‎ 
idemque ad 148,12. Textus Masorae magnae ad illum locum 


corruptus est itaque e codd. restituiendus: בתולות ד' שי‎ 
q+ 
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באתיהין, וסמן, לא חלתי ולא ילדתי (4 ,23 )7e8.‏ לרקמות הובל 
למלך (45,15 )P8.‏ בחורים וגם בתולות (148,12) וכל מגלת אסתר, 
בתוּלוֹת כתיב מלא דמלא; וחד חסר דחסר, נשים ענו (5,11 hess‏ 
וחד בְתֲלוֹת כתיב חסר ו"ו קדמא, ותירש ינובב בתכות (9,17 )Zach.‏ 
Cf. No‏ רוכל שאר קריה בְּתוּלת מלא ו"י קדמא וחסר ר"ו בתרא. 

ad Est. 2, 2. \ 


46, 2 מֹחֲסָה‎ Cheth chatephatum est, postulante Masora, quae 


46, 
46, 


46, 


46, 


47, 


47, 


ter occurere ACOA (Joel 4, > Ps. 46, 2. 62, 9), bis 

ma(al,T: Jer. 17; nr ter לחסוֹת‎ (Ruth. 2, 12. Ps. 118, 
a; ה‎ Praeterea docet, formam ; הסה‎ TN ubigue chatephatam 
esse, excepto uno loco Ps. 57, 2. ubi ; NOT per Scheba 
quiescens, quod Dagesch orthophonico significatur, scribendum 
est. Bic Masora ms. Quae ad Ps.62,9 edita est, emendatione 
eget. Etiam quae Kimchi in Lex. sub rad. mon dicit, men- 
dose typis exscripta sunt. Cod. Heidenheimii et meus hanc 
genuinam eorum formam praebent: onl רמסורת אחרת מצאתי,‎ 
מחסי לחסות ח' רפין, רסמן, בטחו, לנו, מציון, כמופת, למחחה, טוב,‎ 
טוב, כנפיו, וכל אָחֲכָה כוותהון רפה בר מן חד, ובצל כנפיך אחָסה.‎ 
3 תביר‎ cum Dechi in codd. veteribusque eda. 


7 המ‎ Milra sicut Jer. 91, 20. Cant. 5,4. In F. H. ad- 
seriptum est ‘3 (sic tribus locis). Adnotatio Masorae parvae 
exeusae: Ynb2 'a1 ,לית לעי‎ ex errore Jacobi ben-Chajim pro- 
fecta sunt. Cf. Norzi. 

8 r2iwdn makkephatum et pathachatum in F. H. Vide 9, 10. 
Itague Duran in Maase ephod p.176 hance vocem injuria Kim- 
chio objicit. 

9 nin: nibעפd‎ Sic edd.adstipulantibusC1.E1. 2.3.H.P. Con- 
tra in Cod. Psalterii itemgque 1477 scriptum est מפעכות א פהים‎ 
sicut 66,9. Etiam in C2. F. textus habet ,אֲלהים‎ sed adscripto 
in inargine יְהוָה‎ Bic h.].Jegendum, at 66, 5 מפעכות אֲלהים‎ 
ubi Masora adnotat חלופי קריאה perטפמו ;לית‎ haמe‎ differentiam 
duorum locorum adducunt. Accedunt testimonia Alexandrini, 
Chaldaei, Hieronymi, qui priore loco 7, posteriore Dיהbא‎ red- 
dunt. Cod. quogue meus Lexici Kimchiani rad. byo recte 
citat: .ומ"א לכו חזר מפעלות יי‎ 
5 יבהה‎ cum Dechi et Gaja prioris vocum makkephata- 
ram. Bene Brixiensis. 

8 ,פל-הארץ‎ 1. F. 1477. exhibent yראה-לָכ"לַע.‎ Vi 


Norzium. 
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48, 6 תַּמָהו‎ Rebia mugrasch. Recte F. 

ASR Faw cum Legarmeh in Cod. Psalterii, et recte quidem, 
nam bbN vocativus est proptereaque versus sic partiendus, 
nr|7||[m|דal|alN.‎ Indidem apparet nbrn seribi oportere, ut 
in BE 1. 3. F. H reperitur, non .תהלתך‎ 

Ibid. עכל-קצוי‎ Cod. Psalterii: .עד-קצוי‎ 

48, 15 המות‎ Vide 9, 1., cf. Parchon rad. iby, Kimchi rad. 
bby idemque Jos. 2, 7. 

49, 6 °J370° cum Vav ante litteram dagessatam in edd. anti- 
quioribus, adstipulante Kimchio ad h.l. F.adnotat: Nbh1 nb, 
Mas. parva ms.: Nb0 ‘Jבוסי .באספמיא‎ 

49, 3 וְאדם ביקָר‎ Hic est verus ordo accentuun in E 1. H. 


49, 14 פסל‎ Caf cum Zere, contra boo Eccl. 7, 25 segolatum 
est. Ibi Masora adnotat: 720 n>. 

49, 15 AW cum accentu penultimae. Aliter 73,9. MW, ubi in 
F. Mas. parva adnotat: ynbn nb. Idem testantur Immanuel 
in grammatica jn nv> p. 49. et Lonzano ad Num. 11, 8. 

49, 19 TTi‘\ sine Vav pluralis. In F. Mas. parva ad Gen.49,8 
diserte praecipit: יודוך כולהון מלאין בתרין ווי"ן במ"א ויד כ‎ 
תיטיב לך חסר ו' בתרא.‎ 

50,3 ,)שער‎ Brixiensis MNYW] (participium pro finito). 

50, 6 גו ריבידר‎ scribendum , non ut in aliquot codd. VT], 
namque imperfectum cum 7 copulativo teste Masora nonnisi 
22, 31. I Bam. 25, 8. Jes. 19, 12. 41, 22. reperitur. 

50, 18 DENJZ Nun kamezatum, ut praecipit Michlol 65°. 

Ibid. הnN‎ ni‘ sine Makkef cum duplice Munach. Ita F. H. 
Brixiensis. ; 

50, 1 אוֹכֵיחֲףְּ‎ cum Rebia mugrasch. Recte E 1. 2. et Brixiensis. 

50, 23 יכ5דנני‎ Kimchi in Michlol 79° legit ~JJTQ2כ°‎ Daleth patha- 
chatum. 

51, 5 והסאתי ננֹדִי‎ Tarcha Munach in H. Brix. Thessal. 

51, 21 מובָּחַך‎ Beth pathachatum, Michlol 185. 


.למנצח כדוד משכיל :פsמeנצנזB‏ , למנצח משכיל כדוד 1 ,59 

52, 4 ity Sin cum Zere ut postulante Masora in Psalmis ubi- 
que exceptis sex locis: 18, 51. 37, 7. 104, 4. 106, 21. 146, 
6. 7., ubi hoc participium est segolatum. 

52, 5 Wo Resch dagessatum ad regulam pיnרn‎ ‘nx sicut Jer. 39, 
12. Prov. 11, 21. 20, 22. Michlol 637. 

52,7 ךxתי‎ cum Kamez brevi mediae, ut opus est, in E1.2.3.F.H. 


53, 


53, 
54, 


54, 
54, 
55, 


55, 


55, 
55, 


55, 


55 


w 


55, 


56, 
57, 
57, 
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1 מֹחֲלַת‎ Mem pathachatum teste Jekuthiele in Enhakore ad 


Gen. 98, 9. ְ 

6 ,הבישתה‎ Brix. Ven. 1518. 1521: .הבישתה‎ 

1 oa) sine Vav. Nonnisi bis 4, 1. 6,1 plene ex prae- 
cepto Masorae. 

3) בקשְר‎ Kuf raphatum, uti ubigue excepto hujus verbi im- 
perativo. Vide ad Zeph. 1, 6. 

cum Munach. Recte Brixiensis cum H aliisque‏ מכל-צרה ט 
testibus.‏ 

3 °2 cum Munach. Sic C. 2. E 1. 3. F. et Nori 

6 יבא‎ Milel utpote nifN 30: quemadmodum :בא שמה‎ (Deut. 
1,38) ר‎ Na° (Jer. 4,12. Job.3,25). Sic omnes veteres edd, 
auctoritatem codicum sequentes. 

12 in plene in C 1.F. H.1477. Brix. Basil. 1536. Cf.10,7. 
16 תmihיwי‎ Bic tanguam unum vocabulum Chethib, Keri sub- 
stituit: mnmp Nw, duo quorum prius N radicali terminatur, 
teste Masora et Kimchio in Comm. (cf. Norzi ad II Reg. 18, 
29). Keri illud Talmudis quogue testimonio confirmatur (jer. 
Schabbath II, 6). 

20 ישמע ו אל‎ interposito Pasek in libris emendatis guem- 
admodum 66, 8. Job. 27, 9. 35,13. In catalogo excuso lo- 
corum lineola Pasek insignitarum hic locus praetermissus est. 
22 הקָרְב-‎ Kuf cum Chatef pathach et Resch cam Kamez cor- 
repto. Sic Ven. 1518.1521. Lombros. Viteberg. 1566 et ceterae 
veteres edd. Bimiliter 2p IlBam.1o,0. Masora parva ms. 
(ut Kimchi gquogue in com. ‘et Lex. rad. ap) notat: hp .לת‎ 
Chatef pathach Elias guogque Levita in Pirke schira §.12. tuetur. 
24 תּוֹרְדָם‎ Mehuppach cum praecedente Zinnorith in F. H. 
Vide .חלופי נקוד‎ 

13 עלי‎ cum Munach in Thessal. Ven. 1525 ג‎ fidem codicum. 
2 אחסה‎ Cheth cum Scheba quiescente. Vide ad 46, 2. 

9 ערה‎ cum Dechi, sed tono, ut virgula indicat, ultimae 
(Michlot 112°). Vide ea de re Norzium et Thorath emeth p. T. 
not., cf. ad 93, 5. 


Ibid. הנבל‎ Nun segolatum in edd. veteribus (etiam ו‎ 


בכbי‏ ]בb‏ )22 ,71 adprobante Kimchio in Michlol 167%: (Ps.‏ 
בסנרל . ההמסורה עליר: לית סנוכ,. ואהד עם ררה והתה כמוה 
ed.‏ מו ;.פm )Sic hl‏ ונבל (5,12 ,)7e8.‏ וכל הַנבָל דכוותה. 
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postrema omissa sunt). Etiam Bimson Punctator in catalogo 
segolatorum statuit: no bב:7‎ bol. 

58, 3 בארץ‎ Miro errore pleraeque « edd. Pazer superponunt: ,בארץ‎ 
Brixiensis Schalscheleth: .בארץ‎ Reguiritur Athnach velut 
הקיצתי‎ 3, 6. 

58, 7 i yn] defective in 1477. Brix. Thessal. Michaelis atque E 1. 
2.3.F.P. In F. P. et Mas. parva ms. adseriptum est: oni n‘ל.‎ 

58, ל‎ ODA Tav segolatum sicut in תַּבֵל‎ Michlol 204°. Contra 

cum Zere syllabae prioris in F. H. Brixiensi al. sicut Iob‏ נפל 
Kimchi sub rad. boo (et in Heidenheimii cod. et in meo)‏ .3,16 
חבור הקוכים eטףסuף‏ פומסSims‏ .נפל אשת בה' נקודn‏ :ecipitגpr‏ 
in catalogo segolatorum testatur, bo] quingue punctis seriben-‏ 
dum esse.‏ 

Ibid. mw Masora parva ms. notat: n> nw. Sed omnes edd, 
adstipulantibus Kimchio (rad. wx) et Simsone in catal. sego- 
יי‎ exhibent nw cum Zere prioris. 

59, 6 יְהוָה ו אכה‎ NNN Legarmeh et Mehuppach יי‎ 
ה‎ Pasek. Recte H. 

59d בשברי‎ Masora parva in F. adnotat: on ‘a h. e. ter sine 
Vay, scilicet h. 1., 54, 7 לשררי‎ et 10. 36, 24 שׂררר‎ ub: item 
ג' חסר‎ ls est. 

60, 10 “Xrm0 Cheth cum Scheba quiescente, at Ajin vocis pF ב‎ 
cum Chatef pathach (Michlol 169). 

60, 11 יביכני‎ dupliciter plene tum hb. l. tum 108,11. Utrogue 
loco Masora adscribit ‘a, nullo scriptionis discrimine notato. 

60, 14 47° Boncin. cum nonnullis codd. habet .קָמִינוּ‎ At in 
חלפ קריאה‎ hune versum a 108, 14 diserepare non refertur. 

61, 7 ‘on dupliciter plene, postulante Masora ms., quae sex 
dupliciter plene scripta recenset: Am. 5, 2. 7, 12. I Chr. 22, 
14. Ps. 61,7. Iob. 20, 9. Prov. 10,27. Ter goin sine Jod 
scribendum: Ez. 36, 12. Prov. 19,19. 23,28. Ter gon sine 
Vav: Deut. 28, 68. Jes. 24, 20. Iob. 38,11., semel gon du- 
pliciter defective: Ex. 11, 6. Unde Masora ad Exod. 11, 6 
corrigenda est. 

Ibid. mi] vד‎ utrumque sine Vav auctore Masora. Recte Thessa- 
lonicensis. 

62, 5 יקככלו-‎ Lamed chatephatum. Recte F. et Cod. Psalterii. 

62, 6 די‎ sine Vav sicut Jer. 47,6. Tantummodo D\T Jos. 10, 
12. Ps.37,7 et “nnn1T1 191,2 teste Masora plene seribenda. 


Semmens 
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63, 2 =D cum accentu in penultimam regresso (NN i0J), teste 
Chajugo i in libro Punctationis. Bimiliter כת ליה‎ Deut. 18, 14. 
ז בָחַר בָּךָ .3,11 .גH עמד זְבָלֹה‎ Chr. 98, a 


63, 4 מַחֵייִם‎ eum Rebia a Recte Thessal. Ven. 1525. 


64, 5 לילת‎ sine Vav in Thessal. praeeuntibus codd. Masora ad- 
מסtat:‎ Nb ;ב' חד‎ verum 11, 2. nוריל ו‎ teste Ma- 
s0ra: .ב' חד חסר‎ 

64, 7 J2- Boncin. et Brixiensis cum aliquot codd., in his F., 
exhibent bn, quam scriptionem Raschi sequitur. At religui 
interpretes omnes legerunt 229. H insuper notat: ‘7 h.e. 
quater, scilicet Num. 17,28. J er. 44,18. Ps.64,7. Thren. 3, 22. 


64, 8 DiNr®D plene teste Masora et excusa et ms.: Nb n>. 
Etiam catalogus jar v"כ‎ in Mas. fin. p. 29. Ochla veochla 243 
hoc biNns tanguam plene seriptum alteri cxns1 Mal. 3, 1 op- 
ponit. 

Ibid. oDn9A defective in E1.2. H.adnotat: רoni‎ nיל,‎ quod Mas. 
quoque parva ms. confirmat. 

65, 2 i?2T sine Vav, alias plene. In Mas. magna typis exscripta 
ad = 9; קדמא חסר סזק‎ legendum est Mon Nרתב.‎ 

65, 2 תה פה‎ H adnotat: jיספ .ח' שלשכין דלא‎ Idem testimo- 
nium ‘perhibet Mas. parva ms. h. lL. et 68, 19. 72, 3. 1397, 9. 
Vide Thorath emeth p. 36. 

65, 6 FOZ kamezatum h. l. et Prov. 25, 19 teste Masora atque 
Michlol 184°. 

65, 11 םDaיברב‎ sine Jod ultimae H notat: onl n>. 

Ibid. 72230 sine Vav in Thessal. Ven. 1525 cum codd. ex 
auctoritate Masorae. 

66, 6 \Z7הr2w)‎ makkephata et Beth dagessatum propter pT 
Norziana sicut in C = F. H. et Cod. Psalterii. Similiter 
ראדרְשׁה"בה .2,10 .מס7 אוזבחֲה"כָךָ .93 ,71 אומַרְה-כך‎ 
I San. ‘98, 7. f 

66, 15 DיDימ‎ dupliciter plene. Masora: NbmT Nbh nb. Aliter 
Jes. 5, 17 ubi oיnz2‎ scribendum. 

66, 17 לי‎ cum Mercha in Thessal. Ven. 1525. C.2. H. et Cod. 
Psalterii. Omnes veteres grammatici hunc locum tanguam 
exemplum legis ‘97 nN bua poh adducunt, unde elucit, eos 
אֲליו‎ cum accentu conjunctivo legere (Ben Bilam in 2yu 
Nרpמה,‎ Kimchi in Michlol 89. Duran in ToN הwyn‎ 171. Bal- 
mesi in Dרבא מקנה‎ 10 גl(.‎ 
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Ibid. רררמם‎ Mem pathachatum in C 2. H. addita nota b. Sic 
Kimchi quoque in Michlol 118°. 146°. At Neh. 9, 5 ומרומָס‎ 
kamezandum, auctore Abenezra in Moznafim 47° et Zachoth 
64°. 

66, 18 :y2wי‎ cum Pasek. Cf. Norzi. 

66, 20 לאדהסיר‎ cum Tarcha. Recte H. 

68, 4 יעלצן‎ a Brixiensis cum nonnullis codd. adjicit copulam: 
רְיָעכ צף‎ 

68, SD בערבות‎ cum Dechi. Bic Thessal. Opitius Reineccius et 
inter codd. nostros C 2. H. et Psalterii. 

68, 13 ידדון‎ bis sine Vav mediae, assentiente Gemara Sechabbath 
88°, ubi ידד‎ Jegere suadetur. 

68, 18 Dיn3ר‎ cum Dechi. Recte Brix. Opit. Reinece. 


68, 19 ואַפ-סוררים‎ makkephata in Brix. et Thessal. sicut 
Vd 

68, 20 כנו‎ ozyי‎ םhי‎ his cum accentibus, ut consentaneum est, 
in H. 


68 2d i האל‎ cum Mehuppach ultimae et subsequente Pasek. 
Vide Accentuationss} ystem Cap. 10. §. 1, d. not. 

Ibid. תוצאות‎ dupliciter plene, teste Gemara Berachoth 8°. Norzi 
Masoram ad Num. 34, 8 male intellexit; neque enim de niN¥in, 
sed de constructivo niN¥in agit. 

68, 24 םaיראב‎ cum Vay in F. et H. addita nota: ד בליNbw ב‘‎ 
,מלאין וב' חסרין‎ ףuacum‎ consentit Mas. fin. p. 5. col. 7. 

Ibid. mgd Nun segolatam in E 1. 2. F., comprobantibus Aben- 
ezra ad h. l. et Kimchio in Michlol 217% et Lex. rad. .מן‎ 


68, 30 מהיכ גד‎ Brixiensis מַהַיכְלְךְ‎ contra Michlol 160%. 


68, 36 נתן‎ cum servo Azla, non subsequente Pasek. Recte F. 
Minus bene H. adponit Munach. 

69, 3 “IDNEDW pausaliter omnibus in edd. sicut אכ- כַתֲני‎ v. 10. 
סמכתָני‎ Jes. 63, 9. H. scribit VPEDW addita מסta: ;לית רפתה‎ 
etiam Mas. parva ms. notat: .שטפתני לית מן פתחין דספרא‎ At 
neque in excuso neque in manuscripto (P.) catalogo vocum in 
pausa pathachatarum illius vocis ratio habetur. 

69, 4 ,מיחל‎ Brixiensis atque E3. legunt © 272 eamque lectionem 
Targ. LXX. Luth. reddunt. Verum Abenezra et Kimchi lectio- 
nem receptam tuentur. 

69, 5 1297 cum accentu ultimae Michlol 142°. 
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69, 
69, 


69, 
69, 


69, 


71, 


71, 
71, 


ral 


Tk 


71, 


15 ףּמִמעמקִי‎ cum Tarcha antepenultimae quemadmodum 
ימדל‎ (104, 6). Recte Thessalonicensis. Vide Thorath emeth 
p. 13. 

19 map Kuf cum Kamez correpto (gun yup) Michlol BF: 
Masora Be )£x. 36, 2( .כית, וחד לְקָרבה אל המלאכה‎ 
26 ,נַשַׁתָּה‎ Cod. Psalterii: .כָשׁמה‎ 

32 ,מפריס‎ Soncin. et re addunt copulam: OD‘, 
quae in F. et plerisque edd. deest, et jure quidem, nam hoc 
vocabulum non accensetur illis, quae ter cam Vav copul., semel 
sine eo reperiuntur (Mas. fin. p. 26. Ockla veochla 15). 

33 INמWY‎ sicut Jes.65,13. In Soncin. Brix. Thessal. Ven. 
1518.15921 et compluribus codd. exstat NW), verum errore, 
cum mW] nonnisi quater legatur (Ps. 34,3. 107, 42.119,74. 
Job. 34, 2) Masora parva in H. ad Iob. 34, 3. notat “7, quod 
assensu Masorae magnae comprobatur. 

3 jֹiwQa Sic h. L, sed 31,3 isn. Vide הNירק חלופי‎ et 
Norzium. Cod. de Rossi 645 affert testimonium codicis Sinai- 
tici: ךiwn .סינכי‎ 

.בּך תָּהכתִי Brixiensis:‏ ,2 תהלתי 6 

13 34> Ajin cum Bcheba quiescente in H. Eodem modo 
109, 99 ‘et omnes omnino hujus imperfecti formas scribi 
oportet. 

14 רְהוֹסַפַתִּי‎ cum accentu ultimae ut II Reg. 20, 6. Sed 
Ecel. 1, 16. 9, 9 accentus est in penultima. Bic hb. 1. docet 
Mas. magna. In Mas. fin. p. 21. col. 8. hi versus commixti 
sunt; Ochla veochla No. 63. eos recte disponit. Etiam verba 
תו רהוספתי קריאתר מלעיל‎ Kimchii comm. ad Ps. 71, 14 men- 
dosa sunt; ed. Neapol. 1486 recte exhibet Yb .קריאתו‎ 

17 אלהים למדתני‎ Sic Ven. 1518.1521. Aliter Theseal 
Ven. 1525 אַלהים למדתני‎ quod et ipsum probabile. 

20 תחיינ‎ Chethib, תהיני‎ ‘Keri. Vulgo editur JF cum 
duplice Jod. Antiquiores vero textus habent הנר‎ sicuti 
138, 7. 143, 11. Iob. 33, 4. atque “J°TF 80,19. 85,7. רינ‎ 
Hos. 6, 1. Duae solummodo formae, teste Masora, Jod du- 
plex continent: °Jיי7]ה‎ Jes. 98,16 et הייה‎ Hab. 9, 2. 


bid. רמתהומות‎ dupliciter plene in codd. veteribusque edd. Mas. 


parva ms. notat: Nbh7 Nbn1 nb. Quater, adnumerato hoc 
loco, dupliciter plene scriptum est. Praeceptum Masorae ms. 
נntegrum‎ hoc est: nhהn‎ ,jho1 תהמת ג' חסר דחסר בלישנא,‎ 
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יכסימו )Ex.15,5(‏ קפאו תהמת (15,8) עינת ותהמת )7 ,8 ;)Deut.‏ 
ודי מלאין דמלאין, וסמן, כנס כנד מי הים (7 ,33 )P8.‏ ומתהומות 
הארץ תשוב (20 ,71) יעלו שמים ירדו (26 ,107) בדעתו תהומות 
נבקעו (20 ,3 .vסPr);‏ ושארא תַּהמוֹת כתיבין חסרין ו'ו קדמא. 

Itaque Ex.15, 5. Ps. 393, 7 vulgata scriptio oportet corrigi. 

Ibid. תעכני‎ Sic Thessal. cum C 2. H. P. sine ‘רp1 -מס ,כתיב‎ 
venienter Masorae (ad I Sam. 1, 1. Ockla veochla 136), quae 
hoc vocabulum non adnumerat eis, in gquibus 1 scribendum et 
* Jegendum est. Etiam Kimchi, qui in commentario Seripto- 
rum et Legendorum (jביnכו (קרין‎ mentionem facere solet, 
praeter Jnיארה‎ et תחינר‎ nullum ejusmodi Keri commemorat. 

71, 23 ngga0n Uirumque Nun dagessatum et prius habet Zere in 
C9.E 92.3. Thessal. Nissel. Jablonski Michaelis, assentientibus 
Abenezra in comm. et Kimchio in Michlol 66°. Aliter Brix. Com- 
plut. Viteberg. 1066, quae Nun priori Segol subjiciunt IP, 
quae lectio reperitur in C 1. F. atque et ipsa recte se 
At nullo modo probari possunt § תרנ כָה‎ vel; .תרנכה‎ 

72, 14 nרקילְר‎ plene cum Jod radical. Contra 49, 9. defective, 
teste Masora. 

72, 17 וית=ךכ3‎ In H addita est nota marginalis: .ס"א והתבר2‎ 
At hace lectio certo falsa, etenim Masora et typis exscripta et 
ms. adnotat nb. Accentus in penultimam retro cessit (A0J 
hוחא(,‎ guamobrem Resch habet Scheba quiescens, non Chatef 
pathach, pariter ac Jer. 4, 2. I Chr. 29, 20, auctore Ben 
Ascher in םDיbzטn דקדוקי‎ §. 599. Cf. Norzi ad Jos. 6, 17. 

lo NX. cum Munach. Recte H. 

Ibid. עונמו‎ sine Jod plurali post Nun, id quod confirmat Joseph 
Chajun i in commentario. 

a9 שתו‎ cum accentu ultimae. Vide ad 49, 15. 

73, 6 השבכה‎ IN, Brixiensis sicut H: TOWTN©I Var kamezatum. 

73, 28 קְרָבַת‎ Resch cum Chatef pathach in Brix. Lombros. ut 
postulat Ben-Ascher. Bimiliter ynnn 68, 24. Vide 12, 7 et 
cf. Norzium. 

Ibid. °OFA2 Cheth cum Scheba quiescente in Thessal. praeeunti- 
bus codd. Vide 46, 2. 

74, 4 פיה‎ sine Vav in 1477. Neapol. Brix. Ven. 1918. 15621 
cum F. H. Nonnisi 8, 3 plena ejus vocabuli scriptio Masorae 
testimonio confirmatur. 


74, 4 71h sine Jod in plerisgue edd. uti in F. P. In Bibl. 
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rabb. adnotatur: NowWילב חסרי]‎ ’4; seribendum est ,ב' חסרי‎ 
scilicet h. l. et Jes. 99, 20. Cf. Parchon rad. T° et Michlol 
1892. 

74, 5 בִס~‎ Sic in F. omnesque veteres edd. Vide Tip] .חלופי‎ 

74, T ְכִילפות‎ plene, teste Masora. Brixiensis: רְבַלְפוֹת‎ at vide 
Kimchium in Michlol 164 et Lex. rad. qb. 

Ibid. יהלמון‎ He cum Chatef pathach in codd. veteribusque edd. 

74, 7 שלחו‎ Lamed raphatum, teste Abenezra in comm. Mas. 
parva ms. notat: wNb ToT לית רפ‎ h. e. solo h. 1. raphatum 
quamquam as wא.‎ Cf. finem Masorae magnae ad 
Jud. 1, 8. 

Ibid. wTph sine Jod, itaque singularis. Nonnisi 68, 36. Ez. 
28, 18 plene. 

74, 10 יְהָרֵףת‎ Resch cum Zere, addita virgula m7hyn. Vide Tho- 
rath emeth p. 21. not. 

Ibid. יב‎ Nun pathachatum Michlol 66°. 

74, 3 בה‎ ‘J sine Vav in Brixiensi sec. Masoram. Non accensetur 
quinque plene scribendis. 

75, 4 D310] plene in Brix. sicut in E 1. ubi adnotatur: nb 
Nbni. Idem testatur Mas. parva ms. 

75, T ולא ממדבר‎ his cam accentibus in Brixiensi et ממדבר‎ 
kamezatum. Etiam E 1. 2. 3. Ven. 1518. 1521. Lombros. al 
exhibent Kamez. Accedunt Jos. Chajun in comm. et Kimchi 
in comm. et sub rad. bis. 

9, 3 ,ימצו ישתו‎ Cod. Psalterii inverso ordine: .ישתו ימצו‎ 

76,3 1510 cum Vav prioris, auctore Masora ad Jer. 25, 38. 
Mas. parva ms. adnotat: Jכ .לית כתיב‎ 

76, 4 ‘DW Pe h. l. raphatum et Cant. 8, 6. dagessatum postu- 
lante Masora. Accedunt testimonia Raschii in comm. et Kimchii 
ad h. J. et in Lex. 

76, 6 32] cum accentu ultimae sicut Nah. 3, 18 teste Mas. fin. 
p. 47 et Michlol 111°. 

76, 2 iרדנ‎ Daleth cam Chatef pathach in E 1.H. Cod. Psalter. et 
edd. antiquis et jure quidem ad normam Ben Ascheri. 

76, 2 לבילן‎ sine Vav radicali in F. et H. ubi addita est nota: 
.ב' דין חסר‎ Contra omnino plene 68, 30. 

77, 10 FN3 cum Tarcha. Recte H. 

77, 16 Jרזב‎ Beth dagessatum subseripto Gaja in codd., contra 
regulam, siquidem dagessatio cum pיnרh‎ ‘nN conjuncta tan- 
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tummodo ubi Metheg potestatem accentus habet usu venit, non 
ubi grave quod dicitur Metheg est, quod Gaja angustiore vocis 
notione appellare consuevimus. Cf. Michllol 89°. Milne Abram 
11°. Maase efod 173. Metheg-Setzung §.18 not. 

77, 19 min cum Tarcha in edd. veteribus sicut in B. 1. 9. H. 

77, 0 ְעקבֹתִיְ‎ sine Vav in edd. veteribus. Kuf dagessatum 
est sicut in קָבות‎ py 89,52. Vide ea de re Rima 143. Micllol 
3°. Jekuthiel in x hakore ad Gen. 49,27. 

Ibid. =JTiJ] plene in F. 1477. Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521 et 
edd. paene omnibus, idque recte, nam omnes formae niphalicae 
hujus verbi plenae sunt. 

Ct. 2 ביד-‎ cum (Gaja, teste Micllol 155. 

Festal 2] פֹתֶה‎ N eodem modo chatephatum quo YQW א‎ 85,9. 
teste Abenezra in comm. Cf. Heidenheim in Meor enajim ad 
Gen. 43, 21. 

78, 3 ראבותינר‎ cum Vav sicut in 1477. Thessal. assentientibus F. 
H. aliisque testibus. Ubigue in Psalterio haec vox plene scripta 
excepto uno loco 22,5, ubi Mas. parva notat: Nר5סב .לית חסר‎ 
Idem testatur Mas. magna ad Gen.47,3. Norzi hanc Masoram 
non vidit et notatione ad Jer. 14, 20 imperfecte edita in erro- 
rem inductus est. 

78, 8 bN-rN, Edd. Neap.Pisaur. 1517. Ven. 1518. 1521. 1590. 
Basil. 1536. Isnensis 1542. Paris. 1544. Viteberg. 1566. Hart- 
mann. 1999 cum nonnullis codd. exhibent .אֲלְדאל‎ Verum ed. 
1477 cum plerisgue codd. seribit ,את-אכל‎ Kimchi , Bforno et 
Joseph Chajun. Cf. Norzi. 

78,9 נשׁקֵי‎ defective in F. H. Ven. 1518. 1521 sicut IChr.12, 2. 
IIChron. 17,17. Masora nullam seriptionis differentiam agnoscit. 

78,1 ונפלאותיו‎ cum Vav mediae. Item V. 32. 105, 2, 5. 
Recte Thessal. Namgue hoc niNbs] non est e numero septem 
defective scribendorum (Masora ad Exod. 3, 8). 

78, 924 ~טn°ר‎ cum Illui ut v. 27 ad exemplum codicum. 

78, 8 iיתככשגל‎ sine Vav medio. Sic auctoritate codicum Brix. 
Ven.1518.1521. In F. adseripta est nota: Nbh ,ב' חד חסר וחד‎ 
in H: hon j7 ‘2. Plene seribendum 132, 7., ubi notatur: 
.ב החסה‎ 

78, 32 דTiy-iNDn.‎ H exhibet in textu ib-iNun addita marginali: 
;ס"א צוֹד ופליגא דספראי‎ etiam Concordantiae citant i> רNun.‎ 
At Chaldaeus legit TY et sic Kimchi quogue in comm. 
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78, 44 ְזְכִיהם‎ sine Vav in omnibus edd. veteribus, etiam Nor- 
ziana, oe F. H. aliis. 

78, 51 בְּאֲהֲלֵיתָם‎ Masora adnotat nb h. e. unica horum voeca- 
bulorum connexio. Vel ex hac nota intelligitur, scriptionem 

in cod. Bappir et codd. Kennic. 97, 133., quam‏ בַּאֲחֲלֵיהֵם 
Nathan in Concordantiis suam fecit, esse vitium.‏ 

78, 52 כעֵדר‎ pathachatum instar VTYJ2 Jer. 31, 24., praecipiente 
Masora. 

78, 72 ayריור‎ Jod cum Chirek (non Pathach) in edd. Thessal. 
Athiae Jablonskii Opitii Michaelis Lombrosi Norzii. Sic codd. 
postulante Masora ad Hos. 4, 16. Mas. fin. p. 26. col. 4. In 
F. et H. adnotatur nm‘. 

Ibid. Dn cum praep. 9 non 3, teste Kimchio ad h. l. ex aucto- 
ritate Masorae (Mas. fin. p. 2. col. 4). In H adjecta est nota: 
(Jes. 18, 5( .לית, וחד כָּתֶם‎ 

79, 6 המחה‎ cum Rebia. Recte E 3. H. 

80, 2 םיaiרכה‎ cum Vav mediae. Sic 1477. Thessal. Norz., se- 
quentes Masoram, quae hanc vocem. non refert in numero 
tredecim defective seriptarum. 

81,7 T1702 Masora parva notat nיb,‎ in H. plenius: .לית וחד דור‎ 
Cf. Mas. fin. p. 19. col. 4. Falsa est igitur lectio v7] quam 
Jesaias Trani ad h.l. commemorat: 13m יש ספרים שכתוב בהם‎ 
והוא מלשון מדורה.‎ 

81, 8 (אבהֲנף‎ H et Brixiensis Kamez producunt: .אֲבחֲנָהָ‎ Ad- 
versatur Kimchi ad h. l. et in Lex., Kamez correptum con- 
firmans. 

81, 11 ,הרחב-‎ Brixiensis: Inn. 

.כר Brixiensis:‏ ,ו 14 ,81 

81,17 אשביעך‎ Caph raphatum in codd. editionibusque veteri- 
bus. Etenim imperfecta et participia Hi., exceptis verbis m"b 
suffixum = non dagessatum adsumunt, cf. Deut. 4, 31. 8, 3. 
I Reg. 22, 16. Ez. 32, 4. Iob. 5, 19. 

83, 4 רxעיתיו‎ Complures edd. atque codd. velut H. et Psalterii 
exhibent ריתיעצר‎ cum Jod pathachato. Kimchi vero in Michlol 

75° docet, Pathach nonnisi ante He et Cheth manere, ante 
Alef et Ajin transire in Kamez e. c. VW} Jer. 46, 7. Ps. 
18, 8. 4 

83, 11 לַאדמה‎ Lamed pathachatum in © 1. 2. F. H. Cod. Psal- 

terii. Ven. 1518. 1591. Thessal. al. Cf. 88, 19. 


~» 
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83, 13 נִירְשָה ; כָנו‎ Bic in codd. veteribusque edd. similiterae 
נל כָה שַׁם‎ I Sam. 9, 6. Vide חלופי נקוד‎ atque Thorath emeth 
p- 29. not. 

Ibid. את‎ cum Tarcha in H. Codex. Psalterii exhibet ,אֶת-נָאות‎ 
quod si recte se haberet, voci ככ‎ Rebia mugrasch impertien- 
dum esset. 

84, 4 NY cum Galgal penultimae utpote נסג אחור‎ in codd. ve- 
teribusque edd. Vocis בית‎ Beth dagessatum est sec. regulam 
מו אתי מרחיק‎ F. Brix. Ven. 1611. Opit. Reinece. Ita seribi 
oportere Ben Ascher praecipit. Cf. Thorath emeth p. 29. not. 

Ibid. 1p Kuf secundum Masoram majusculum. Adjicitar Pasek 
ne liguidae Nun et Lamed pronuntiando colliguescant, quem- 
admodum הbN‎ | רואמרין ו לכעל‎ Esr. 6, 9. Editores Pasek 
per errorem pone 1°71 ponere solent. 

84, 6 כובך‎ iy Sic F. ad ערז‎ adnotans Nbn n>. Etiam Thessal. 
et Ven. 1518. 1521 voci עז‎ recte dant Mercha. 

84, 7 \התיwי‎ sine Vav plurali in codd. veteribusque edd. In E2. 
et H addita est nota vonר‎ nb. Eandem exhibet Mas. parva ms. 

84 12 ,כו הכפים.‎ H habet :כ הכפים‎ adnotata in margine lectionis 
variatione: Dיכbה2‎ a". 

86, 1 יָל ו אזנך.‎ interposito Pasek in Thessal. idqgue recte sicut 
Il Reg. 19, 17. Dan. 9,18. In catalogo locorum pasecatorum 
typis exscripto hic locus neglectus est. 

86, 4 אַדֹנִי‎ aeque ac v. 3. et 5. Hi tres loci a Masora adseri- 
buntur ad numerum 134 nominum Dei ita expresse scriptorumt 
((קל'ד ודאין)‎ 0 130,7. 

eos באלהים‎ Beth absque Dagesch in libris emendatis a 

כו חלל :39. TA‏ בעב מים .2 ,44 בימיהם 91d:‏ דרשיך modum‏ 

89. ll: העמד‎ Gen. 24, 31. IB lo 28: lan בגד"כפת‎ 

vocabulum posterius inchoantes dagessationem lege pיnרn אתי‎ 

postulatam, de qua in commentatione nostra Methegsetzung §. 18 

not. egimus, non admittunt, exceptis duobus locis: בָּאכִיִם‎ Ex. 

15,11 et תֲּל-‎ Jos.8,29. Sic Jekuthiel in T1p:ה ,דרכי‎ quem 

testem adducit Heidenheimii Praefatio ad Meor enajim p. VILL. 

11 כיראה שמך‎ Mגפ.‎ parva adnotat: mo h. e. sic recte, non 

seme Neh. 1, 11. In edd. Pets Quer-‏ tם‏ ליראה אֶת שמך 

cetani (1618) et Manassis ben-Israel (1635) in margine falso 
adseriptum est: Qיתכ ;את קרי ולא‎ hic locus non pertinet ad 

decem qui vocabulum continent in textu non seriptum, sed a 


86 


~ 
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legente supplendum (jביתכ ,י' מלין קריין ולא‎ vide Mas. magnam 
ad Ruth. 3, 17). 

86, 14 | אלהים‎ cum distinctivo Legarmeh. Vide Massecheth 
Sofrim Cap. 4. §. 9. 

87, 4 הנה פלשת‎ Brixiensis: nbs Jn. 

87,4 ©X sine Vav. Non accensetur decem plene seriptis (vide 
Masoram ad Ez. 26, 15). 

87, 5 ףּכַציוֹן י‎ Vav cum Metheg et Lamed cum Chatef pathach, 
in H. P., etiam Brix. Thessal. subjiciunt Metheg. Teste Ma- 
sora in P. ad Prov. 50, 25. exstant guingue vocabula versum 
incipientia quibus Legarmeh praecedente Gaja tribuendum: 
יתיצבו ו‎ PS. 2,2. תַּהֲפְכוֹת .1.ג הכציון | .5,11 האַשיטם ו‎ 
rE לעלוּקה‎ 30, 15. ; . 

87, פֿל מעיבי‎ Ita recte H. In Brix. Ven. 1518. 1521 ככ‎ 
scriptum est, quod non minus probabile. At rejiciendum est 
כל‎ sive = Athiae, Lombrosi v. d. Hooghtii. 

88,,1 למנצ.‎ cum Munach. Recte Thessal. praeeuntibus codd. 
velut H. 

88, 2 ינם צעקתי בכיכה‎ SH 

88, 11 הלנתים‎ Bx cum E 1. 3. seribit הלמתים‎ . 

Ibid. גו אסדרפאִים יקומו‎ H veteresque edd., etiam Athiana. 
Alibi his cam accentibus: 1 .אסדרפאים יקרמו‎ 

88, 12 רTכאָײ‎ Beth pathachatum in Brix. Neapol. Ven. 1518. 
1521. Viteberg. 1566. Nissel. Lombros., comprobantibus C 1. 
F. H et Cod. Psalterii. Consimile est J\TQND Iob. 26, 6. 

89, 2 °7of Daleth raphatum et cum Gaja apud Cheth in H et 
Cod. Psalterii aeque ac 107, 43. Vide ad Jes. 95, 3. 

39, 14 אוֹיָבִיךָ‎ omnino plene teste Masora. 

89, 19 קרנינ‎ cum Jod plurali in edd. veteribus, quocum eon- 
sentit Kimchii comm. 

.בחזון B:‏ ,בחזון 20 ,89 

cum Jod plurali in C 1. 2. F. P. 1477. Neapol.‏ לחס סידִיך .גגמ 
Ven. 1513. 1921. Norzi. Hanc ipsam scriptionem Raschi et‏ 
Abenezra sequuntur. Assentitur Masora guae illud vocabulum‏ 
tantummodo Deut. 93, 8 defective seriptum esse dicit (רon nb).‏ 

89,37 בשמש‎ IאCD1‎ his cum accentibus in Thessal. Ven. 1518. 
1521. Hane accentuum collocationem confirmat H. 

89, 45 §NרהטQ‎ Teth cum Chatef Kamez et dagessatum, testibus 
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Abenezra et Kimchi ad h. l. et Ex. 15, 17 itemque in Michlol 
3° et Lex. Mas. parva notat: >. 

90, 2 nb1prTy. Aliquot codd. et edd. habent Ty, sed falso, cum 
non pertineat ad duodecim cum Vav copul. scribenda, vide 
Masoram ad Jes. 59, 21. I Chr. 29, 10. 


90, 2 ַתּתוֹכַל‎ Lamed cum Metheg ad prohibendam correptio- 
nem ,(העמדה)‎ cf. 37, 7. Discrepat Brixiensis: רַתְּחוֹכָל‎ cum 
Dechi. 

90, 16 .פעכך‎ Ed. van der Hooght habet פעכיך‎ cum Jod plural, 
nempe errore typographico. 

90, 17 TN Bic codd. veteresque edd. postulante Masora. In F. 
H. adseriptum est: T"bp (vide supra 86, 4). 

Wl al תגת‎ sine Vav. Tantummodo Prov. 3, 23. plene, teste 
Masora. 

92, 2 הדות‎ sine Vav primae radicalis in F. Brix. aliisque ve- 
teribus testibus, uti etiam 106, 47.122, 4. Masora hance vocem 
nonnisi quater Ps. 119, 62. 142, 8. I Chr. 16, 4. Neh. 12, 4. 
omnino plene scriptam esse docet. 

92, 5 “wyna teste Masora desinens in Jod. Ed. 1477 falso 
.במעשה‎ Vide 107, 94. 

92, D ב‎ cum Dechi. Bic Brixiensis. 

Ibid. בפע לד‎ singularis in 1477. Brix. Thessal. ac plerisgue et 
edd. et codd. Masora nullum in hoc Toy» seriptionis discrimen 
agnoscit. 

92, 10 איביך‎ cum Pazer in Ven. 1518. 1521. assentientibus E 
1.2.3. B. 

92, 11 בלתי‎ cum accentu ultimae guemadmodum זמֹתי‎ 17, 
דתי‎ 116, 6. Vide Balmesii Mikne Abram p. 78°. et De- 
litzchii Comm. ad Iob. 19, 17. 

93, 5 ~AIN] Nun cum Kamez et Alef cum Chatef pathach. Sic 
H. Etiam in Cod. Psalterii et Brixiensi Nun kamezatum est, 
et jure quidem, nam teste Masora hoc vocabulum a religuis 
STAN nonnisi eo differt, quod Alef habet Chatef pathach 
מפיק אלף)‎ nb, cf. Mas. fin. p. 1). Id ipsum testantur Raschi 
et Kimchi in Commentariis. 

94, 7 ירָאָההיה‎ 4 dagessatum propter Pe גeque‎ ac Tארר‎ 
אָבְנָה-לֵי .11 ,11 .tטDe תִּשַׁתָּהמִים .6 ,64 מו‎ Jer. 224. 
בנָה-בית‎ II Sam. i 13. Masora h. L. et Dan. 5, 11 hoc 
vocabulum accenset quattuor F smh dagessatis. 
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94, 


94, 
96, 


96, 
97, 


97, 
98, 
98, 


99, 


101, 


101, 


101, 


101, 


102, 


102, 5 
102, 


9 הננ סע‎ Milra sicut רְשסע‎ Lev. 11,7. In participio Kal, 
exceptis vv. m"b et N">, tonus non retro cedit, vide Michlol 11. 
22 Fin: °F) Munach Dechi. Bic Athias 1703. 

3 בבוים כבודר‎ Masסra‎ parva notat יפ‎ hb. e. sic recte, non 
,אֲת-כבורו‎ ut I Chr. 16, 24. Cf. .חלופי קריה‎ 

12 TW Abenezra in Zachoth 8° seribit "Tw contra omnes edd. 
4 ותל‎ Sic recte Heidenheim. ex codd. suis, adstipulantibus 
C 1. et Cod. Psalterii, gquemadmodum יחל‎ IT Sam. 91,39. Im- 
perfecta verborum "J accedente Vav consecutivo omnia, re- 
gresso accentu, segolantur velut -רתבְן ריקם ותקם וְתרֶם נתשם‎ 
7 מנס יִבָשׁר|‎ disjunctivo enh i in sal etiam in F. Hei- 
denheimius male יבש כ‎ edidit. 

1 הדש‎ cum Rebia in FR quod melius est quam WT ut 
vulgo seribitur. 

9 כָפני‎ cum Mercha et Gaja prioris. Vide Norzium. Brixiensis 
Gaja duplicat: .כפני‎ wr ad tl. 

6 קראים‎ lef ו‎ ejusgque vocalis transiit ad Resch pa- 
riter atque in D‘NUDT I Sam. 14, 33. qua de re agit Abenezra 
in Moznajim 13° et Sapha Berura 22°. 29°. Mas. parva typis 
exscripta notat nb, in H: g"bN לית ולא קרי‎ 

3 DOC cum Samech. Masora: "o ב' חד כתיב‎ hb. e. duo 
reperiuntir (hic et Hos. 5, 2), unum cum Sin (Hosea 5, 2). 

4 y© kamezatum in edd. veteribus. Non pertinet ad un- 
decim רע‎ masoretice pathachata. 

5 nN alteraum versus defectivum in codd. omnibusque edd. 
veteribus, testante Gemara Sota 5°, cf. Norzi. Attamen prius 
plene seribendum utpote unum de 24 SPIN, quorum quingue 
in Hagiographis (Dיבותכב :(ה' מלאין‎ 8.18, 1. 56,1. 67,8. 
101, 5 (prius). Neh. 13, 26. 

6 הלך‎ Dechi cum H. Thessal. Jablonski. 

1 בְעִשְן‎ Sunt aliquot codd. et edd. qui jwy> scribunt. At 
plerique codd. tuentur jwz9. Bic etiam F. H. Neapol. Brix. 
Thessal. Masora notat > i. e. nonnisi h. l. cum Scheba. Etenim 
37, 20. Nah. 2, 14 jwya seribendum. Cf. Norzi. 

Jwv Dechi cum EF 1. 2. 3. H. Ven. 1518. 1521. 

11 ותשככני‎ una de tredecim formis hujus imperfecti quae 
defective sine Jod seribuntur (Mas. fin. 57°). Utih. l. sic ad 
Jon. 2, 4. Mas. parva notat: רon‎ Tn .ב‘‎ 


115 Zectionum receptarum argumenta et rationes. 


102, 3 ,דר‎ Ed. 1477 falso M\T. Nonnisi semel, Ex. 3, 15, 
compositio כָלר דר‎ reperitur. 

102, 19 דור‎ plene in 1477. Thessal. ducibus codd. Formula דור‎ 
non duplicata nonnisi semel Iob. 8, 8 caret littera Vav. 

102, 23 בהקבץ‎ Munach cum Thessal. Ven. 1525 itemque E 1. 
2:3. H. 

102, 238 הPNI‎ cum Mercha, non makkephatum: “mnN1 quod re- 
probandum, quoniam in accentuatione metrica Athnach in 
versus initio locum non habet. Recte Jablonski. 

Ibid. רתמ‎ Mem dagessatum in codd. et edd. emendatis sicut 
104, 35. Cf. רדב‎ I Sam. 2, 9. p9° Lev. 26, 39. 

103, 3 NEin plene in Brix. Ven. 1518. aliisque edd. veteribus 
sicut 107, 43. 

103, 5 WTFDD cum servo Tarcha in Thessal. Ven. 1518. 1521. 
assentientibus E 1. 2. 3. F. H. 

104, 1 TNA Mem dagessatum ad regulam pיnרh‎ ‘nN. Pariter 
שאוכ‎ 139, 8. 

104, 3 ,הנ מקָרה‎ Cod. Psalterii: המקרה‎ . Vide Meor enajim ad 
Ex. 4,19. In H. notatur: wa7 Tn ‘>. Cf. Delitzschii Comm. 
ad Eccl. p. 432. 

104, 6 3Tny: Sic recte cod. Psalterii. Vide Thorath emeth p. 13. 

104, 12 עפָאיָם‎ Aleph quiescit ejusque Chirek ad Jod transiit 
quemadmodum in D°NnE 116, 6. Sic Kimchi in Comm. et 
Michlol 196. Masora ms. ait: Nb אלין מלין דמיין כהיבן אל"ף‎ 
(I Chr. 12, 8) קריין, שְׁבָאיִם (8 ,4 .70) פַתָאיִם, עְפֲֿאיִם, יי‎ 

104, 20 ~inn-DD, Brixiensis: פל-חית:‎ 

104, 23 DTN cum Ds in Brix. Ven. 1518. 1591 quod con- 
firmant E 2. H. Similiter 92; 9. 

104, 24 qJ‘Jp sine Jod plurali in Brix. et plerisque edd., quod 
comprobatur assensu E1.3.F. H. P. et plerorumgue codd. Chal- 
daeus guogue et Raschi hanc scriptionem ante oculos habuerunt. 

104, 25 ידָיִם‎ Daleth kamezatum propter pausam in codd. ve- 
teribusque. edd. 

104, 35 הכלויה‎ ex praecepto Masorae ubiqgue unum vocabulum, 
excepto 135, 3 ubi r .הללו-יה‎ Et ubique in He mappicatum 
desinens, excepto 104, 35 ubi He raphatum. In F. H. adjecta 
est nota: לית רפי ומן ח' מלין דמייך‎ h. e. solo hoe loco rapha- 
tum, est enim unum de octo vocabulis similiter in im» desinen- 


tibus (vide ad 118,5). Masora quogue parva ms. notat: 77 nb. 
8* 
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105, 2 כפכאוֹתיר‎ cum Vav medio itemque v. 5. 111, 4., qui loci 
non sunt inter septem illos locos, quorum נפְלָאת‎ Geers 
scriptum (Masora ad Ex. 3, 20). 

105, 1 כ דאָפַן‎ Sic recte cum Dechi in E 2. H. qguamquam ibi 
ב כךּ‎ munachatum. Cf. 116, 17. 119, 94. 

105, 0 שַׁכַה-מלך‎ makkephata in F. Convenienter Masorae. 
Vide Thorath emeth p. 22. 

105, 36 DXN=, Pauci codd. quos Soncin. et Neapol. sequuntur 
per errorem bent יבְּמַצָרַיִם‎ Vide .חלופי קריאה‎ 

105, 7 כל‎ sine Vav. Recte H. Masora docet, hoc voeabulum 
nonnisi Jes. 5, 27. Jer. 46, 16. Iob. 4, 4 plene scriptum esse. 

105, 42 אֶת אברהם‎ Recte H. 

106,33 עשה‎ singularis, neque enim est inter sedecim “WY (Ma- 
sora ad Ex. 39, 39). 

106, 6 הערינר הרשענר‎ Masסra‎ adnotat: ריפ‎ nb 1. e. ,,haec 
duo nonnisi hoc loco ita [scil. aouvvdérwg] conjuncta et sic 
recte'. Ergo cavendum ne \ו0JWרה‎ legas. 

106, 25 ,לא שמער‎ Soncin. et Brix. cum nonnullis codd. velut H 
habent 1yhw No7. At Chajun confirmant Nb (sine 7 copul.) 
plerarumque edd. | 

106, 31 SWFA, Cod. Psalterii: JONI. 

106, 97 ריזבהף אתדבניהם‎ hi8 cum accentibus recte in H. 

106, 38 DT Daleth ean aeque ac DT 94,21. Regula 
haec est: Nn» דֶם נקִי קמק, דס הנקי‎ (Michlol 205% cf. Heiden- 
heimii Meor enajim ad Deut. 19, 10). 

107, 13 pnיnipxnn‎ Sic h.L.et v.19. Atin v.28. .ממצוקתיהם‎ 
Vide Rc 

107, 24 wyn. Ed. 1477 et nonnulli Gel scribunt singulariter 
mwyh uti et 111, 7. 118, 17., at falluntur. Hi tres voces 
pertinent ad undecim in Jod exeuntes (Mas. fin. p. 51). Vide 8,7. 

109, 1 Wann Resch pathachatum ut 35, 22. teste Masora, cf. 
arichlol 19. 

109, 10 רְדַרְשְל‎ cum Kamez correpto in codd. veteribusque edd. 
Mas. parva ms. adnotat: gun yp n>. Cf. Kimchi in Comm. 
et Lex. rad w+. 

109, 16 לא‎ רMשN‎ Mehuppach Mercha ut 1, 1. Recte Cod. Psal- 
terii et Brixiensis. 

109, 28 192p° Munach, non Makkcf. Ita E 1.3. H. et Cod. 
Psalterii. 
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112, 10 רְכֶעס‎ Ajin kamezatum, teste Masora, cf. Michdlol 5°. 
113; 4 רם‎ Tarcha. . Sic Michaelis ad fidem codicum. 

.אִם ה3נים Brix. Thessal.:‏ ,אַסההָנִים 9 ,113 

lla d כא לנו ור ילָא‎ his cum Snir recte in H. 


eis aah ,עלדאמתך‎ non רעל‎ ut in aliquot codd. et edd. Masora 
hoc by expresse adnumerat iis quae sine copula seribi oportet 
(Mas. fin. p. 27. Ockla veochla 30); insuper, teste Masora, hic 
locus pertinet ad 19 versus, in quibus bis by interposito uno 
vocabulo, occurrit (Mas. ad Il Reg. 15, 20. Ochla 348) atque 
ad 8 locos, ubi in fine versus duo paria vocabula, uno voca- 
bulo interposito, leguntur (Mas. ad Zach. 1, 13). 

l19,8 By .פוה‎ Cod. Psalterii: ,כ2\ דהָם‎ Thessalonicensis: 

‘At Kimchi in Michlol 216% Ben ne vuleatam‏ .כמו-הם 
confirmat.‏ 

116, 4 JN unum de sex in He, non Alef (NJ), desinentibus: 
I Res. 20,3. Jes. 38, 3. Jon. 1,14. 4, 2. Ps. 116, 4.16. CE 
ad Jon. 1, 14. 

116, 6 דתי‎ sine Vav et cum accentu ultimae teste Abenezra 
in Zachoth 55. Differt דפוֹתי‎ 142, 7. quod plene seriptum 
est et accentum in penultima habet. Masora ms. ait: דַלֹתִי ב‘‎ 
חד חסר ומלר וחד מלעיל ומלא, וסמן, דלתי ולי יהושיצ, הקשיבה‎ 
אל רנתי כי דלותי, בתרא מלא ומלעיכ.‎ Mas. guogטe‎ parva ms. 
ad 142, 7 adnotat: Yרbh1 .ב חד חסר‎ 

116, 7 °Q°0 cum accentu ultimae teste Masora, ut docent Michlol 
113 et Abenesra ad Jes. 21, 2. 

116, 14 נָבְדֵו הינא‎ Daleth raphatum in Ven. 1518. 1521. quod 
confirmant B 1. 3. H. Accedit testimoniaum Abudirhami in 
comm. ad Precationes p. 72. Etiam Nun vocalae NJ non da- 
gessatur. Vide ad 45, 5. 

117, 2 ,ראמתהיהוה‎ Brixiensis: in: nN. 

118, 2 יאמר "נא‎ Deehi in Thessal. Sic recte h.1. itemque 124,1.129,1. 


lS 9 עְנָנִי‎ Rebis mugrasch in F. et Nun kamezatum, teste 
Michlol 30°. 

Ibid. ear unum vocabulum in F. H. Sappir. Neapol. 
1487, item in Siddur ms. pervetus Wormatiae synagogae, 
praecipiente Masora, quae hoc vocabulum accenset undecim 
vocabulis in יה‎ cum He raphato exeuntibus, scilicet hisce: 
מאפליה .12,25 .מג8 11 ידידיה .15,98 .708 ובזיותיה‎ er. 
2, 3 היהודיה‎ 1 Chr. 4, 18. רענתתיה .idמ: בתיה‎ I Chr. 
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8, 24. הללונה קדמא .27 ,8 .צמC 1 ריערשיה‎ Ps. 104, 5. 
כעמיה .5 ,118 במרחביה‎ Cat. 1,7. שמהבתיה‎ 8, 6. 
Ita Mas. magna ad Ex. 17,16. Octo horum vocabulorum ex- 
stant in Hagiographis, quare ad 101,35 notatur: ח' מלין דמיי‎ 
(vide ad hb. 1). Gemara quoque Pesacldlm 117% היבnרמב‎ tan- 
quam unum vocabulum considerat, et sic eo utitur Bimon Abun 
earmine liturgico (Put) ad septimam Paschae: לכללה ברו‎ 

וְהודָנָה, לצור העונה בַּמַרְחֲבְיָה. 

118, 18 יסר°9‎ Nun dagessatum esse Abulwalid in Hardima 143 
atque Kimchi in Comm. et Michlol 6 testantur. 

118, 25 הושיעה‎ cum Munach penultimae, contra © הצכיהה‎ cum 
Mercha ultimae et praecedente Zinnorith. Sic H. duce Masora 
ad Neh.1,11: bybn Tn ‘>. Pertinet ad 12 paria voeum quae 
semel accentum in ultima, semel in penultima habent, testibus 
Ochla 51. Cod. Babyl. ad Jes. 38, 14. 

119, 5 אַחלי‎ cum Scheba quiescente in H. Eodem modo I Chr. 
os lh A. 

.אָז לא Brixiensis:‏ ,אַז כָא- 6 ,119 

119, 14 תי‎ cum Rebia mugrasch Sin pathachatum est idem- 
que dagessatum propter pיnרh .את‘‎ Sic F. H. 

119, 48 NWNI1 cum Mehuppach. Recte Cod. Psalterii. 

Ibid. אהבתי‎ He kamezatum in Ven. 1518. 1521. Accedunt Cod. 
Psalterii atque F. H. notantes: yp n>. Etiam in Bibl. rabb. 
Mas. parva ait: הniiכד אס"ף‎ bo7 כ‎ h. e. kamezatum sicut ubi 
vox habet Athnach vel Billuk. Verum haec nota ibi per erro- 
rem loco suo mota est. 

119, 56 זאת הַיְתה‎ his cum accentibus in Cod. Psalterii et Brixiensl. 

119,; 53 .לינ‎ Sola Brixiensis dupliciter discrepans: .הכיצוּני‎ 
3H; scriptionem vulgatam confirmat: onl nb. 

119, 97 ss מק‎ MM his cum accentibus recte F. Cf. Seforno in Comm. 

119, 71 טוב כ כִּי‎ Sic Brix. uti in v. subsequente etiam H. 
.טוב כי תורת‎ Aliter Ven. 1518. 1521: .סוב"כי כ‘‎ At 
vide Thorath emeth p. 40. 

119. 92 אַז אבדתי‎ Tarcha Munach in E 2. H. 

119, 98 מֵאֲיבֵי‎ eum duplice accentu. Bic recte Brixiensis. 

Ibid. מצותה‎ sine Jod plurali sicut Dan. 9, 5. Masora adnotat: 

.ב' חסרין בלישנא 

119, 99 2 non dagessatum in F. H. Ven. 1518. 1521. Thessal. 

al. idque recte. Vide 139, 6. 


119 
Eig 


119, 
119, 


119, 


119, 


119, 


119, 
119, 
119, 
119, 
119, 
119, 


119, 


190, 
120, 


121, 


191, 
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113 ,סעפים‎ ‘hessal. cam H. D°EJYT. At Kimchi in Lex. 
tuetur Chatef pathach. 
114 לדברף‎ Tarcha Munach cum E 1. 2. Thessal. 


118 DAW sine Vav in codd. pariter ac v. 21. et Ma. Hoc 
participium ubigque defective scribitur. 

119 DAO sine Jod prioris et Gimel raphatum in Thessal. 
Justissime, nam nonnisi Jes. 1, 22. Prov. 25, 4. 26, 23. hoc 
vocabulum plene scribendum, auctore Masora. Vide ad Jes.1,22. 
128 °n7Wל,‎ In edd. Kimchiani Michlol p. 7 hoc vocabulum 
refertur ad ea quae in pausa pathachantur (ִּתֶ_שJ).‎ At in 
Aichlol ms. quem Heidenheimius possedit, atque in catalogo 
Nרפסoד‎ jיחnפ‎ hoc vocabuluim abest, idque jure, quoniam est 
una de quattuor formis piélicis, quae Kamez pausale habent, 
vide Dikdule hateamim §. 49. 

190 Iir® Pe cum Zere similiter ac ND] Ez. 24, 4. Unum 
est de 25 vocabulis quae semel Zere habent (Mas. fin. p. 94 
col. 4). Mas. parva ms. notat 2. Cf. Dikdulke hateamim p. 64. 
131 ,כֵי כמצותיך‎ In BH. = deest. 

193 פעבי הָכֵן‎ his cum accentibus in H. 

142 צַדְקָתְך‎ cum duplice accentn in H. idgue recte. 

145 MX Munach ut in Brixiensi. 

149 ~bip Munach ut in H 

163 ואתעבה‎ Vav pathachatum in C. 2. F. Thessal. con- 
venienter Masorae (ad v. 106), quae hoc voecabulum non ad- 
numerat octo formis imperfecti hoc in Psalmo obviis quae a 
Vav kamezato ordiuntur. Etiam Tav pathachatum teste Ma- 
sora (ad 106, 40), ef. Michlol 66%. 

175 “JTW: Ajin cum Bcheba quiescente et Zajin cum mo- 
bili sicut IT Chr. 28, 23. Hanc scriptionem recte se = 
ostendit Mercha antecedentis ;רמשפסף‎ םaגm‎ si JS, ut 


aliguot codd. et edd. habent, scriptum esset, voci ימשפנה‎ 
Rebia mugrasch imponendum erat. 

his cum accentibus recte in F. H. Thessal.‏ אֲוֹיָה כֵי פ 

7 אַנִי‎ cum Munach, non Makkef. Recte H. Thessal., cf. 
Thorath emeth p. 40. cap. 6. 

1 יבא‎ sine Vav codd. veteribusgue edd. ut ubigue in Psal- 
mis excepto al, rs. 

4 ~A2iw plene in codd. veteribusque edd. Est in numero 
decem secundum Masoram plene seribendorum. 
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121, 6 ,השמש‎ Brixiensis: השמש‎ eum Dechi. 

121, 8 יְשַׁמַר-‎ cum Gaja prioris in F. Brix. Ven. 1518. 1521. 
aliisque. edd. veteribus ut praecipit Balmesi in bרaNא‎ ה:pn‎ 
p. 95. Vide Thorath emeth p. 16. Metheg-Setzung §. 30. 

121, 9 אבקשה‎ cum Tarcha secundum codd. veteresque edd. 

123, 4 מגאייונים‎ Sic in H. cum duplice Jod, adjecta nota: TH 
,מן מ"ר מלין כתיבן חד וקריין תרין‎ cf. Masoram ad I Chr. 27, 
12. Ockla veochla 99. 

124, 4 נחלה‎ cum accentu penultimae quam Scheba claudit, teste 
Masora. Bimile est -כיכת‎ Cf. Abenezra et Kimchi in Com- 
mentariis. 

124, 7 נש3ר‎ Beth pathachatum in E 1. H. Ven. 1518. 1521. 
Lombros., itague praeteritum, uti a Chaldaeo et Syro )אַתִּבֵר(‎ 
transfertur. 

125,39 למען 'כלאהישכתו‎ his cam accentibus in E 1. 2. 9. H. 
Brix. Vide חלופי נקוד ד‎ atque Thorath emeth p. 32. 

125, 4 AQיOיה‎ dupliciter plene sicut 91, 20 in F. Brix. Masora 
hanc vocem non adnumerat defective scriptis. 

125, 5 Dell cum Mercha. Bic Cod. Psalterii. 

125. 3 בכר היינו‎ Sic recte Thessal. Ven. 1595. 

127, 5 “2 cam Mehuppach in Brix., eodem accentu quo ן2v.2.‎ 

129, 8 ברכפת‎ munachatum in H. Thossal. 

ibid. ,אליכם‎ Cod. Psalterii: .כליכם‎ 

130, 5 in2Tbn cum Mercha. Recte B92. 3. HL 

130, 7 N3n~oע‎  Heidenheim edidit h. 1. »JTN et 86, 4 הוה‎ 
contra “Masoram, quae vice versa nomen Dei 86, 4 ad 134 
אַדני‎ refert. 

Ibid. ההֶסד‎ Ye Begol apud Athnach, teste Masora, cf. Micllol 168°. 

131.4 רכ לאהרְמוּ‎ Milra, ut docet Michlol 111°. 

131, 3 .פי‎ Ten Lod: 1921. Basle 1536. sicut.B.1. 3. B: 
,נפשי כ גל 1994 ,נפשי‎ quo notionum nexus mutatur. 

131: 3 גמ עכי‎ his eum accentibus in E1.3. Cf. Kimchi ad h.1l. 

132, 4 שׁנֶת‎ Sunt codices qui exhibent JW, approbante Kimchio 
in Michlol 15%. 189% At Kamez editionum et plerorumque 
codd. defendit Abenezra in Zachotl. 32 et Comm. ad h. l. et 
Ex. 19,2. Eccl. 5, 11 atque tum Moses Punctator in 71pm דרכי‎ 
p. 11 tum Bimson Punctator in םיJוקה .חבור‎ 

132, 9 בְּהֲנִיךָ‎ Dechi. Sic Brix. cam H. 
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132, 14 אֲוְיתיה‎ plene cum duplice Jod in H. et edd. Viteberg. 
1566. Plantini 1582. Hartmanni 1595. Ven. 1615. Genuensi 
1618. Lombrosi, Maji 1615. Manassis ben-Israel. Masora silet 
de uno alterove Jod non seripto. 

135, 3 הכלויה‎ duo vocabula makkephata. Masora et typis 
exscripta et ms. notat: bya nb. 

135, 9 ת-iN‎ sine Vav ultimae in codd. veteribusgue edd. Ma- 
sora adnotat: ,ב/ כתיבין כן‎ scilicet hb. ]l. et Deut. 6, 22. 

La עֹכָכיךְ‎ sine Vav in codd. veteribusque edd., contra plene 
les 2, 19., teste Masora. 

138, 2 על-פל-שמך‎ cum Cholem voculae “b5 quamguam mak- 
kephatae. E 1. 2. H. adnotant: םb1n1‎ gph nb, qguocum Ma- 
sora parva ms. consentit. Masora quogue magna (ad 35, 10) 
sic docet: 0 7 כֵּל ב' קמצין בטעמא, וסמן, כל עצמתי תאמרנה‎ 
כמוך, כל אחי רש שנאוהו, וכל מקף דכוותה, בר מן חד כי‎ 
הגדלת על-פל-שנך‎ )Prov. 19, 7). Abenezra in Comm. hanc 
Masoram neplexit. 

138, 6 ונבה‎ sine Vav in codd. veteribusgue edd. Ita hoc voca- 
bulum ubigue scriptum. 

Ibid. P]N2A Cheth pathachatum in Brix. Ven. 1518. 1521. 1525 
al., assentientibus E 1. F. et Cod. Psalterii. Etiam Cod. jaman. 
huic vocabulo ubigue extra pausam subjicit Pathach. Huic 
scribendi rationi favet forma pluralis מסמ ,מרחקי ימַרְחֲקִּים‎ 
מרתקי ,מרחקים‎ sicut .מַרְחֲבי מַרְתַב‎ 

139, 1 יְהוה הקרתני‎ his cam accentibus recte iw B-1. 2; BR 


139 6 דעה‎ Daleth raphatum i in codd., etsi vocabulum antecedens 
Milel est; ibi enim tonus retro cessit (InN aoJ) et ad sylla- 
bam quidem, quae toni non capax est. Bimiliter 
מאה כסף‎ Deut. 22,19. בי‎ NX Jon.2,23. Vide quae no- 
tavimus ad hune libri Jonae locum et Thorath emeth p. 29. not. 
Coa. Psalterii exhibet JT FN‘. 

139, 7 אֲנֵה‎ Nun raphatum at ultima munachata in codd. veteri- 
busque' edd. Masora notat: 79h ב’‎ hb. e. bis MIN interroga- 
tivum in ultima tonum habet, scilicet h. lL. et Deut. dd 28. (vide 
ea de re ad 9, 21). Alterum § וָאֲנֵה‎ Milel est, ut H adnotat: 
.ז' פסוקין מן ב' ב' מלין קדמא מלרע ת:ינא מלעיל‎ 0f. 4 
veochla No. 225, ubi locus secundus utpote bis obvius (I Reg. 
8, 32. IIT Chr. 6, 23) expungendus est. 

139, 8 Gm H. adjicit: .ס"א הַנַה‎ 
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139, 12 wpe Cheth cum Scheba quiescente in codd. quemad- 
modum Jer. 13, 16. ויהשך‎ Bg0D28: מַחֲשִׁיךְ‎ Iob. 38,2 ete. 


139, 14 nיbפJ,‎ F. H. Cod. Psalter: *NNtDJ. At Kimchi in 
afichlol 140° et Lex. rad. Nbo medium Jod testatur, quod 
Masora postulat: jo .לית כתיב‎ 

139, 15 nNתOב‎ Samech segolatum in E 1. Brix., teste Masora, 
cf. Michlol 168°. 

139, 20 יְמָרוּה‎ sine N radicali. Similiter nxn II Sam. 19, 14, 
teste Masora, cf. M:chlol 95°. Vide infra יNברy0 חלופי‎ 
.ומדנחהאי‎ 

139, 22 לאיבים‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. sicut Thren. 
1, 9., teste Masora. 

140, 7 אי‎ mi.2:. 3. Brix: אָלֵי‎ cum Munach ultimae. At cf. 
22.11. 89,27. 

140, 9 °°IND, Cod. Psalterii: .מארלי‎ Vide Mhchlol 184°. 

140, 10 מסבי‎ Beth pathachatum, ut docet Michlol 35°. 

141 3 נצרה‎ Zade dagessatum, testibus Rikma 143 et Michlol 3°. 

142, 7 מרדפי‎ Pe pathachatum quemadmodum 143, 1 תהנוני‎ 
Nun pathachatum est. Bic praecipiunt Masora et Micllol 35°. 

143, 9 ‘n> defective. Masora et typis exscripta et ms. notat: 
.כית וחסר‎ 

143, 10 רצונה‎ cum Begol pausali sicut חסנך‎ v8. lia Brix: 
Complut. Ven. 1525 et pleraegue edd., adstipulantibus C. 1. 
nS: / 

144, 1 = Kuf raphatum similiter ac מאה‎ I Chr. 12, 16, 
teste Mill 46°. 

144, 2 TTiרה‎ plene in Thessal. Complut. E 1. 2.3.F. H. addita 
nota: Nbמו .לית‎ 

Ibid. ~72y Nonnulli codd. falso D°2y. Masora hoe vocabulum 
expresse accenset tribus °2Y scribendis, non DAY, ut puta- 
veris G ,(סבירי‎ cilicet h. 1. T Sam. 22, 44. Thren. 3, 14. 

144, 5 z הרה‎ cum Rebia in H. sicut v. 9. 

144, 6 בָּרק‎ defective in codd. 

144, 12 כְזְרְירֹת‎ cum Vav in E 2. F. H. Thessal. Recte, nam 
tantummodo Zach. 9, 15 Masora hoc vocabulum defectivum 
esse perlibet. 

144, 13 אל זר‎ jt2 utrumgque pathachatum, teste Kimchio in 
Michlol 112°. 120* et Lex. rad. vio. 

145, 6 נוראתיך‎ sine Vav secundae in Ven. 1518. 1521. Thessal. 
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sicut in F. H. In F. Masora ad Deut. 10, 21 diserte ait: Nim 
תהלתך (.tגDe) ועזוז נוראתיך (1 .ם) נוראת כתיבין, ומי כעמך‎ 
ז) נראוֹת כחיבין,‎ Chr. 17, 21( וחברו‎ )I ישראל (23 ,7 .מג8‎ 
ושארי נוֹראוֹת.‎ 

Ibid. 2ותך‎ Al Bic Chethib in Thessal. atque in F. H. Keri est 
ּבְדוּכַתְךָ‎ Vide Norzium. 

149, 16 T° unum de ee in Psalterio sine Jod seriptis, 
teste Masora ad 32, 

145, 21 ידַבָּר‎ Jod cum le in Brix. Thessal. 

146, 3 בבן-אדם ו‎ Brixiensis superscripto Pazer: .בבן-אדם‎ Cf. 
חלופי נקוד‎ a4 129, 3. 

146, 7 כעשוקים‎ Lamed kamezatum in O. 1. 2. H. aeque ac 
.לרעבים‎ 

147, 2 בּנה‎ defective. Non refertur inter quingue plene scribenda 
(Mas. fin. 17%). 

147, 5 *JJiTN dupliciter plene in codd. Masora notat: Nbh n>. 
At I Sam. 16, 16. \JJTN dupliciter defectivum, ubi notatur: 
כות הפר החסה, גדול אדוניכו הרב כה מלא דמלא.‎ 

147, 10 ,לא-בשוקי‎ E 3. et ed.1477 exhibent "Nb addito Vav 
copul. 

147, 17 קרחו‎ Kuf pathachatum. Bic Brix. Ven. 1525. Lombros. 
Athias Jablonski Opitius Michaelis Heidenheim, assentientibus 
C.2.E1.2.3.H.S. Cod. Psalter. Justo jure, nam MOP fectitur 
sicut m7 יחי יָרַח, זרת‎ Vide librum Precationum a me 
illustratum, quem Abodath Jisrael inscripsi, p. TO. 

148, 2 הללוהו‎ cum Dechi et כל-‎ dagessatum in codd. veteri- 
busque edd." ; 

148, 12 בתוכות‎ H. adnotat: jNba ב’‎ h.e. bis (in Psalmis) omnino 
plene. F.E 1.2. et Mas. parva ms. notant: .ד' מלאין‎ Vide ad 
45,15. 

149, 2 במלכם‎ itemque חול‎ ih3 v. 9., utrumgue cum Beth dages- 
sato in F. Cod. Psalter. Brix. ea Vide 23, 3. 

150, 4 םD9h2‎ Nun dagessatum. Bi singularis }°2, simile est 
צצים‎ 1 Reg. 6, 18 a .ציץ‎ 

Ibid. 22] Gimel raphatum in codd. Masora notat: Nb2 Tn ב‘‎ 
h. e. bis occurrit, semel plene, scilicet Gen. 4, 21. Ibi nota- 
tur: nom mm =a. CL ad Gen 48, lo: 

150, 5 בכרה‎ prius hujus versus cum Gaja, alterum non item. 
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חלופי קריאה בספר תהלות 
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Loci Psalimorum consimiles qui facile confunduntur. 


עבדו את יי בִירָאֶה 

עבדר את יי בִּשְׂגְהָה 

אל בַּאֲַפַּּ תוכיחני וְאַל בחמתך תיסרני 
אל בְּקָצפְּךְ תוכיחני ובחמתך תיסרני 

עששה מצעס עיני 

עששה בְּכעס עיני 

השחיתו התעיבו עכָילָה 

השחיתו וְהתעיבו ענ 

משמים השקיף 
אֲלהִים משמים השקיף 

הפל סֶר יחדו 

בָר סָג יחדו 

ידעו כַּל-פעלי און 

ידעו פעכי און 

יי לא קראו 

אֲלְהִיִם לא קראו 

שם פהדו פחד כי אכהים בְּדוֹר 

שם פחדו פחד לא הָיָה פהַד כי אלהים פּוּר 

ישועת ישראל 

ישעוֹת ישראל 

בשוב יי שבות 

בשוב אֲלֹהִים שבות 

ולא יָכָכו קום 

ולא יָכֵלו קרם 


2,11 Primo 
100,2 Secundo 
6,2 Primo 
38,2 Secundo 
6,8 Primo 
31,11 Secundo 
14,1 Primo 
53,2 Secundo 
14,2 Primo 
53,3 Becundo 
14,3 Primo 
93,4 Secundo 
14,4 Primo 
99,9 Secundo 
14,4 Primo 
59,9 Becundo 
14,5 Primo 
99,6 Secundo 
14,7 Primo 
99,7 Secundo 
14,7 Primo 
99,7 Secundo 


18,99 Primo 
36,139 Secundo 


125 
רְהִנָשׂאו פתחי עולם 

וּשָׂאו פתחי עולם 

מי זה מלך הכבוד יי עזוז ונבור 

מי הוא זה מכך הכבוד יי צבאות 

הורני יי דרכך וּנְהֲנִי 

הורני יי דרכך אהלך 


בצדקתך פלטני 
בצדקתך תַּצִילני ותפלמני 


כצור מעוז כְבֵית מִצוּדוֹת להושיעני 

כצור מעון לָבוֹא תָּמִיד צוִית להושיעני. וסמן 
מפיקים מזן אל זן (144,13). 

האירה פניך על עבדך הושיעני בְהסדך (בבי"ה) 

עזרני יי אלהי הושיעני כחסדך (בכ"ף): וסמן 
ה"ב ע'ך. 

סור מרע ועשה טוב בקש שלום ורדפהו 

סור מרע ועשה טוב ושכן כעוכם 

יי מי כמוך 

אֲלהִיִם מי כמוך 

יבשו וְיִחֲפְּרוּ יַחָדָּו שְׁמַחֵי רְעְתִי 

יבשו וְיִחֲפְרוּ יָחֵד מְכַקָשִׁי נַפְשֵׁי 

יבשו וְיִחֲפְּרוּ מְבַקָשִׁי נַפְּשִׂי 

יבשו יָבָכוּ שטנ נַפְשׁי 

ישמ על עקב בשתם האמרים לי האח האח 

ישׁוּבוּ על עקב בשתם האמרים האח האח 

יאמרו תמיד יגדל יי אהבי תּשועתך 

ויאמרו תמיד יגדל אֲלְהִים אהבי ישועתך 

אֲדֹנִי יַחֲשֵׁב לי עורָתִי ומפלטי אתה אֲלֹהִי 
אל תאחר 

אֲלהִים חושה כי עזרי ומפכטי אתה יי אל 

. תאחר : 


Loci Psalmorum constmiles qui facile confunduntur. 


24,7 Primo 
24,9 Secundo 
21,8 Primo 
24,10 Secundo 
27,11 Primo 
86,11 Secundo 
31,2 Primo 
71,2 Secundo 
31,3 Primo 
71,3 Becundo 


31,17 Primo 
109,26 Secundo 


34,15 Primo 
37,27 Secundo 
35,10 Primo 
71,19 Secundo 
35,26 Primo 
40,15 Secundo 
70,3 Tertio 
71,13 Quarto 
40,16 Primo 
70,4 Secundo 
40,17 Primo 
70,5 Secundo 


40,18 Primo 


70,6 Secundo 
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ברוך יי אלהי ישראל מהעולם ועד הלולם 
אמן ואמן: 

ברוך יי אֲלהִיִם אלהי ישראל עשׂה נִפְכָאוֹת 
פבדר. 

ברוך יי לעולם אמן ואמן: 

ברוך יי אלהי ישראל מֶן העולם ועד העולם 
וְאָמַר כְלַ"הָעֶם אמן הַכַלוּיָה: 

בַּאֲמֹר אלי 

מ אלי 

רתהמי עלי 

מה תהמי עלי 


ישועות פנִיו 
ישועת פני וָאלְהִי 


למה שִׁכַתְתְּנֵי כמה קדר אֲכך 

למה זְנַחְתָּנֵי למה קדר אֶתְהַכַף. וסמן ש'אל 
ז"את. 

ולא תצא בצבאותינו 

ולא תצא אֲלֵהִים בצבאותינו 

לכו חזו מפעכות יי 

לכו וּרְאוּ מפעכות אֲלְהִים 

ואדם ביקר בַּכ יָכִין 

אדם ביקר וְלֵא יָבִין 

ייד שמים צדקו 

הנידו השמים צדקו 

מה יעשה בָּשֵׂר לי 

מה יעשה אֶדָם לֵי. וחד פסוק סמן, על בשר 
אדם לא ייסך (32 ,30 .)E.‏ 

כי הָצַכִתּ נפשי מעות 

כי חכצת נפשי ממות 


41,14 Primo 
72,18 Secundo 


89,53 Tertio 
106,48 Quarto 


42,4. Primo 
492,11 Secundo 


42,6 Primo 
492, ה‎ 
43,5 )Tertio 


42,6 Primo 
49, 12\Secundo 
43,5 [Tertio 
42,10 Primo 
43,2 Becundo 


44,10 Primo 
60,12 Secundo 


46,9 Primo 


66,5 Secundo 


49,13 Primo 
49,921 Secundo 


50,6 Primo 
97,6 Secundo 


56,5 Primo 
56,12 Secundo 


56,14 Primo 
116,8 Secundo 
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כְהתָהכלךְ כפני אֲלֵהִים בְּאוֹר ההיים 
אֶתְהלך לפני יי בְּאַרְצות ההיים 


רומה על הַשַׁמים אלהים על כל הארץ 


רומה על שָׁמים אלהים על כל הארץ כבודך 

רומה על שָׁמים אלהים וְעֵל כל הארץ כבודך 

נכון לבי אלהים נָכוֹן לכי אשירה ואזמַרה 

נכון לבי אלהים אשירה ואזמרה אַף כְּבוֹדִי 

עוּרָה כְבוֹדִי עורה הנבל וכנור אעירה שחר 

עורה הנבל וכנור אעירה שחר 

אודך בעמים אַדֹנָי אזמרך בלאמים 

אודך בעמים יי נאזמרך בלאמים 

כי גדול עד שמים 

כי כהול מעכ:שמים. 
הפnn‏ )41,20 .)Ezech.‏ 

ישובו לערב 

רישבו לערב 


וסמן, מהארץ עד מעל 


עז אכיך אֲשְׁמֹרָה כי אלהים משגבי (סוף 
פסוק) 

עזי אליך אֲוֹמַרֵה כי אלהים משגבי אֲלְהִי 
שד 

לי גלעד רְלֵי מכשה 

לי בלעד לי מנשה. וחד פסוק סמן, רְלֵי הדכרי 
רכו' הוספת לי (4,33 .מגD).‏ 

עְכֵי פלשת התרועעי 

עַכֵי פֿלשת אֲתְרוֹעְע 

מי ווביכני עיר מִצוֹר 

מי יוביכני עיר מִבְצַר 

הלא אַתָּה אלהים זנהתנו 

הלא אכה זנתתנו 


Loci Psalmorum consimiles ר‎ facile confungduntur. 


56,4 Primo 


116,9 Secundo 
57,6 Primo 


57,12 Secundo 
108,6 Tertio 


57,8 Primo 
108,2 Secundo 
57,9 Primo 
108,3 Secundo 


57,10 Primo 
108, 4 Secundo 


57,11 Primo 
108,95 Secundo 


59,7 Primo 
59,15 Secundo 


99,10 Primo 


59,18 Secundo 


60,9 Primo 
108,9 Secundo 


60,10 Primo 
108,10 Secundo 
60,11 Primo 
108,11 Secundo 


60,12 Primo 
108,12 Secundo 
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אך אֶל אלהים דוּמִיָּה נפשי ממנו יִשׁוּעָתִי 

אך לָאלהים למי נפשי כִּי ממנו תּקְוְתִי 

משגבי לא אמוט רַכָּה 

משגבי לא אמוט (סוף פסוק) 

בתחתיות הָארץ 

בתחתיות ארץ. וסמן, הארץ אשר הכה וכו 
ארץ מקנה )4 ,32 (Num.‏ 

אַך סוררים שְׁכנף 

וְאף סוררים לָשַפֹן 

קוכי אק אֲכֹהִים וָאֲצְעְקָה 

קולי אכ יָ אָזְצְק 

האירו ברקים תבל רַנזֶה וַתְּרְעֵשׁ הארץ 

האירו ברקיר תבכ רָאַתָה וַתָּהָל הארץ 

ונפלאתיו אשר עְשֵׂה 

ונפלאותיו אשר הָרְאֶם 

שמע יי היתעבר 

שמע אֲלְהִיִם ויתעבר 

ויך ככ בוה במשרים 

וך כל בכור באר>ם 

ראשית אוֹנים 

ראשית כָכָל אוֹנֶם 

עד מה יי פאַנפ כנצה תכער כמו אש 


קְאחְ 
עד מה יי תִּסָּתַר לנצח תבער כמו אש 


האר פניך ונושעה 
האר פניך ונושעה. וסמן, רְהַהַרֹאל (43,15 .£2) 


וע בֶּן אמצתה לך 
על בְָּאֶדֶם אמצת כך 


62,2 Primo 
62,6 Secundo 


62,3 Primo 
62,7 Becundo 


63,10 Primo 
139,15 Secundo 


68,7 Primo 
68,19 Secundo 


77,2 Primo 
142,2 Secundo 


77,19 Primo 
97,4 Secundo 


78,4 Primo 
78,11 Secundo 


78,21 Primo 
78,99 Secundo 


78,51 Primo 
105,36 Secundo 


78, 51 Primo 
105,36 Becundo 


79,5 Primo 
89,47 Secundo 


80, ה‎ et 
80, 8) Becundo 
80,20 Tertio 
80, 16 Primo 
80,18 Becundo 
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לפני יי כי בא כִּי בא לשפּט הארץ 

לפני יי כי בא לשפט הארץ 

ישפט תבל בצדק ועמים בַּאֲמוּנָתוֹ 

ישפט תבל בצדק יעמים בְּמֵַישְׁרִיִם 

יעכו הָרִיִם ירדו בְקְעוֹת 

יעלו שַׁמַיִם ירדו תְהוֹמוֹת 

אֲשִׁירָה פיי בהיי 

הלכה יי בחיי. וסמן, שירו לה' הללו את הי 
.)Jer. 20, 13)‏ 

ויצעקו = ממצוקותיהם יַצִיכָם 

רזֶעקו = ממצקותיהם יושיעם 

יצעקו -= וממצוקתיהם וֹציאַם. וסגן, 
הקבר הים צלק אסיבים לחולים בזין, וסמן, 
מי"ץ אח"ז. 

הכלויה הככו עבְדֵי יי הלכו אֶת-שַׁם יי 

הכלויה הלכו אֶת-שֵׁם יי הככו עֹבדי רו 

לא כנו = על חסדך על אמתך 

אשתהוה -= על חסדך וְעַל אמתך 

עצַבֵיהָם כסף הב 

עצבי הַגוֹיִם כסף וזהב 

אזנים להם וכא יִשְׁמֶעשּ 

אזנים להם ולא יאזינו. וסמן, שמעו והאזינו 
(Jer. 13,15)‏ 

כי פקודיך דָרָשְׁתִּי 

כי פקדיך נְְּרָתִּי 


ּהֲנִיך יַבְּשׁוּ צדְק ותסידיף ירננו 
וכהניה אלפיש ישע וחסידיה רַנֵּן ירננו 
ונתן ארצט נחלה 

ונתן ארצפ כְנַחלָה 


Liber Psalmorunm. 


96,13 Primo 
98,9 Becundo 
96,13 Primo 
98,9 Becundo 
104,8 Primo 
107,26 Secundo 


104,33 Primo 
146,2 Secundo 


107,6 Primo 
107,13|Secundo et 
107, 19/ Tertio 
107,28 Quarto 


113,1 Primo 
135,1 Secundo 


115,1 Primo 
198,2 Becundo 


115,4 Primo 
139,15 Secundo 


115,6 Primo 
135,17 Secundo 


119,45 Primo 
119, 56 \Secundo et 
119,100] Tertio 
132,9 Primo 
132,16 Secundo 


135,12 Primo 


196,21 Secundo. 
9 
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Varietates duplicis teatus epinicii Davidio. 


מכף כל איביו וּמכַּפ שאול 

מכף כל איביו ומיד שאול 

ריאמר יי סלעי ומצדתי ומפכטי לי: 

רראמר אַרְחֲמך יַ חַזְקִי: (סוף פסוק) יי סכעי 
רמצודתי ומפכטי 
אֲלְהִי צורי אחסה בו 

אֲלֵי צורי אחסה בו 

משגבי וּמְנוּסִי משׁעי מַחֲמָס תּשענִי 

משגבי: 

ּמַאיְבֵי אורשע 

ּמִן איבי אושע 

פִּי אפפני מִשַׁבָּרִי מות נחלי 

אפפוני חבלי מות וְנחכי 

חבלי שאול סַבְּנֵי 

חבלי שאול סְבְבוּנִי .וסמן ,סבוני גם סבבוני (5.118,12) 

ואל אלהי אֲקָרָא 

ואל אכהי אשַׁנע 

וישמע מהיככו קוכי ושועתי באזניו 

ישמע מהיככו קולי ושועתי כְפָנָיר תָּבוֹא באזניו 

ַיִתפעשׁ ותרעש 

ַתּנֶעֵשׁ ותרעש 

מוסדות השמים 

ּמוֹסְדָי הְרָיִם 

ירא על כנפי 

ודא עכ כנפי 


II Sam. 22,1. 
Ps.18,1. 


Il Sam. 22,2. 
Fs. 2 


IILSam. 22,3. 
Ps.18,3. 


II Sam. 22,9. 
Ps.18,3. 


Il Sam. 22, 4. 
Ps.18, 4. 


IlSam. 22,5. 
Ps.18, 9. 


II Sam. 22, 6. 
Ps.18,6. 


II Sam. 22,7. 
Ps.18,7. 


TISam. 22,7. 


Ps.13,T: 


IISam. 22,8. 
Ps.18, 8. 


II Sam. 22, 8. 
Ps. 18,8. 


II Bam. 22, 11. 
Ps. 18.14. 
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Zoci Psalmorum consimiles gui facile confunduntur. 


וַישת חשך סביבתיו ספות הֲשְׁרַת מים 
ישת חשך סְתְרוֹ סביבותיו ס<צָתוֹ הָשְׁכַת מים 
מננה ננדו בַּעֲרוּ נחלי אש 

מנגה ננדו עְבָיר עְבָרוּ בָּרְד ונחלי אש 
ירעם מַן שמים יי ועכיון יתן קולו 
וירעם בַּשׁמים יי ועליון יתן קכר בָּרָד וְנַחֲלֵי אֲשׁ 
וישלח הצים ויפיצם בֶּרֶק ויהם 

וישלח הציו ויפיצם וּבְרְקִים רֶב וַיהמִם 
ויראו אפיקי יִם יַנלר 

ויראו אפיקי מַיִם וַַנלָו 

בְּנערת יי מנשמת רוח אפו 

מנערתף יי מנשמת רות אפף 

משנאי 

וימשנאי 

ויהי יי משען לי 

ויהי יי כמשען לי 

ויצא למרחב אתי 

הוֹציאֲנִי למרחב 

ינמכני יי כצדקָתִי 

ונמכני יי כצדקי 

לא אסוּר מִמַכָה 

כא אסִיר מְנֵי 

וְאֲהְיָה תמים לו ואשפּמרָה 

רַאֲהי תמים עו ואשתפַר 

שב יי כי כצִדקָתִי כברי 

השב וי כי כצדקי כבהיילה 

עם גּבוֹר תמים 

עם גָּבַר תמים 


II Sam. 22, 12. 
Ps. 18,12. 


JISam. 28,13. 
Ps.18,13. 


II Sam. 22,14. 
Ps.18,14. 


II Sam. 22,15. 
Pa. 4 


IISam. 22,16. 
Ps. 18, 16. 


IISam.22, 16. 
Ps. 18,16: 


II Sam. 22, 18. 
Ps.18,18. 


II Sam. 22, 19. 
Ps. 15:19. 


II Sam. 22, 20. 
Pa. 15. 20: 


II Sam. 22, 21. 
Ps.18,91. 


II Sam. 22,23. 
Ps. 18,231 


II Sam. 22, 24. 
Ps. 18, 24. 


II Sam. 22, 25. 
Ps. 18, 95. 


II Sam. 22, 26. 


Ps.18, 26. 
G+ 
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עם נבר תַּפֲּבֵר ועם עקש תִּתַּפַכ 
עם נבר תּתִבָּרֶר ועם עקש תִּחִפַתּל 


ְאֶת עם עני תושיע ועינָיף על רָמִיִם תשפיס - 
כִּי אַתָּה עם עני תושיע ועינים רמוֹת תשפיל 


כ אתה כיבל רככ ה 

כי אתה תָּאִיר נרי יי אֲלֹהֵי יניה 
באלהי אדכג שור 

יבאלהי אדלג שור 

כי מי אל מבלעדי יי ומי צור מ=כעדי 
כי מי אֲלותַּ מבכעדי יי רמי צור זכתי 
האל מָשּזִי חיל וַיַתַּר 

האל הַמְאַזְּרֵנִי חיק נַיתַּן 

וְנַחַת קשת 

וְנַחֲהֵהּ קשת 

נענתֶך תרבני 

רימִינֶףְ תִסָכְדָנִי וְעַנְוָתָףּ תרבני 
תרחיב צעדי תחתני 

תרתיב צעזי תחתי 

ארְדְפה איבי וְאֲשְׁמִיוִם 

ארדופ אויבי וְאֲשִׁינִם 

וָאֲכַלַם ואמהצם ולא יקומון ויפלו 
אמחצם ולא יָכְכוּ קים יפר 

וְתַזְרני חיל 

ותַּאַזּרני חיל 

קמי תּחתני 

קמי תחתי 

ואיבי תַּתּה לי ערף מִשׁנאי וְאַצמיתם 
ואיבי כְתַחה לכי ערף וּמשנאי אַצמיתם 
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ll Sam: 22. 27. 
Ps. 18,27. 


Il Sam. 22, 28. 
Ps,18, 28. 


II Sam. 22, 29. 
Ps. 18, 29, 


II Sam. 22, 30. 
Ps. 18, 30. 


IT Sam. 22, 32. 
Ps. 18, 92. 


Il Sam. 22,99. 
Ps.18, 33. 


IIT Sam. 22,99. 
Ps.18,39. 


IL Bam. 22, 96. 
Ps. 18, 36. 


II Sam. 29, 37. 
Ps. 18, 37. 


Il Sam. 22, 38. 
Ps. 18, 38. 


TI Sam.929, 39. 


Ps. 18, 39. 


Il Sam. 22, 40. 
Ps. 18, 40. 


Il Bam. 22, 40. 
Ps. 18, 40. 


Il Sam. 22, 41. 
Ps, 18, 41. 
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יְשְׁעוּ ואין משיע 

יְשׁרְּע ואין מושיע 

אל רה 

על יי 

ואשחקם כּעפר אֶרֶץ כטיט חוצות אדְקֶם 
ואשחקם כְּעְפֿר על"פְּנִי רוח כטיט חוצות ארִיקם 
ותפלטני מריבי עִמֵי תַּשְׁמְרָנִי 

תִּפלטני מריבי עם תּשִׂימֵנֵי 

בני נכר יַתִכַּחֲשׁוּ לי כשׁמוֹע אזן ישמעו כי 
כְשׁמע אזן ישמעו כִי בני נכר יְָכַחֲשׁ לי 
ויחפרו ממסגרותם 

ריחרנו ממסגרותֲיהָם 

אלהי צור ישעי 

אלהי ישני 

ימריד עמים תהתני 

ַידְבָּר עמים תחתי 

נפוציאַי מאיבי רמקמי תרוממני 

מפלטי מאיבי אַף מן קמי תרוממני 

מאיש חֲמסִים הציכני 

מאיש חֲמִס תציכני 

על כן אידך יי בּגוֹיִם וכשמך אזר 

על כן אודך בַנּוֹיִם ו יי ולשמך אזגֲרָה 
מִנְדּלֹל ישועות 

מַנְדֶ ישועות 


דברי הימים חכוף תהלות 


Zoci Psalmorum consiimiles qui facile confunduntur. 


— i 


I Sam. 22, 42. 
Ps. 18, 42. 


TI Sam. 22, 42. 
Ps.18, 42. 
II Sam. 22, 43. 
Ps.18, 43. 


IT Sam. 22, 44. 
Ps.18, 44. 


II Sam. 22, 45. 
Ps. 18;19: 


II Sam. 22, 46. 
Ps. 18, 46. 


IT Sam. 22, 47. 
Ps.18, 47. 


II Sam. 22, 48. 
Ps.18, 48. 


IT Sam. 22, 47. 
Ps.18, 49. 


Il Sam. 22, 49. 
Ps. 18, 49. 


II Sam. 22, 50. 
Ps. 18, a0: 


TI Sam. 22, 51, 
Ps.18,91, 


Diversitates Psalmorum a Chronista repetitorum. 


IC. 1,19.‏ ומשפטי פיהו 
.88 ומשפטי פיו 


Appendices criticae et masoreticae. 
זרע יִשְׂרָאַ עבדו‎ 
זרע אֲבְרָהם עבדר‎ 
זְכָרוּ לעוכם בריתו‎ 
ור כעוכם ברותג‎ 


שבועתו ליצחק 

רשבועתו כישׂחק. וסמן, למה זה צחקה שרה 
.)Gen. 18, 13)‏ 

אתן ארץ כנען 

אתן אֶת-ארץ כנען 

בהיוֹתְכַם מתי מספר 

בהיותס מתי מספר 


המממלכה 

ממג-כה 

לא הניח לאִישׁ 

ָא הניח אֶדָם 

ּבְנְביאי אל תרעו 

וְלָנְביאי אל תרעו 

בשרו מיום אֶל יום ישועתו 

בשרו מיום כיום ישועתו 

ספרו בנוים אֶת-כבודו 

ספרו בגוים כבודר 

ְנוֹרא הוא על כל אלהים 

ורא הוא על ככ אלהים 

עז וָחֲדָוֶה בִּמְקְמוֹ 

עז וְתִפְּאָרָת בְּמַקְדְשוֹ 

ובאו לְפָנִיר השתחוו כיי בהדרת קדש 
ובאר לְחַצְרוֹתִיר: סוף פסוק: השתחוו, ראש פסוק. 
חילו מלפניו 

חילו מִפּנִיר 
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IChr.16, 13. 
Ps.109,6. 


IChr.16, 14. 
Ps.105,8. 


IChr.16,16. 
Ps. 109, 9. 
IChr. 16,18. 
Ps.105,11. 


IChr. 16,19. 
Ps.105, 12. 


IChr. 16, 20. 
Ps. 105,13. 


I Chr. 16, 91. 
Ps. 105,14. 


IChr. 16, 22. 
Ps.105,15. 


IChr. 16,23. 
Ps.96,2. 


IChr.16,24. 
Ps. 96,3. 


I Chr. 16, 25. 
Ps.96, 4. 


IChr. 16, 27. 
Ps. 96,6. 


IChr.16,99. 
Pe90,8.9. 


IChr. 16, 30. 
Peso. 


135 Seripturae inter Palacstinenses et Babylonios controversae. 


IChr. 16,31.‏ יכלץ תשֵׂדָה 
2 יעכז שְׂדֵי 

3 מ1C‏ אז ירננר עצי הַיער 
.29 אז ירננו כָּכ עצי יער 

.13 .זמ1C]‏ מצפני יי כי בא 
.83 כפני יי כי בא 


IIL. 
הלופי ספר תהלות‎ 
שבין בני מערבאי ובין בנ (מהנהאי.‎ 


Scripturae Psalterii inter scholas occidentales (Palaestinenses) 
et orientales (Babylonios) controversae. 


Orientales: Occidentales: 
ונשליכה ממנוּ, דגש  ונשכיכה מטנו רפה:‎ 3. 
מעשה אצבעתיך, בה"א מעשי ביו"ד‎ 4. 
כעוֹלכיהם, מלא ו'ו כעלליהם, חסר‎ 4. 


.4 רנרו מה יבהה קרת 
.3 יביאוני יבואוני כהיב, יביאוני קרי 
.6 בשמהת, חסר בשמחות, מלא 
.8,10 סירתיכם, מלכא יו"ד סוהתכם, הפר 
.1 כדוד מזמוֹר, מלא כדוד מזמר, חסר 
.2 הרחיק ממנוּ, דגש הרחיק מפנ1, רפה 
4 ישטנגני השטוכפי כהיב, השטנננו קרי 
.5 אשכחך אשכהך כתיב, אשכחכי קרי* 


* Sic etiam 103,12. Vide ad Iob. 21,14. 

2 Ex P. ubi notata est: ‘רyJb למדנח' מעשי אצבעתיך כת' יו,‎ 
no CE isimiles! Mich. 912. Rh 14,15: Cant. 22Koh, 9D 
Masora occidentalem textum seguens hanc vocem non refert inter 
undecim °WY2 cum Jod pluralis (Mas. fin. p. 51). 

3 Bic Cod. Tschufutkalensis No.116 (fragmentum Hagiographo- 
rum decem foliis constans). 
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Orientales: Occidentales: 
1 וְלָא כתיב, כו קרי רְלָא כתיב וקבו‎ 139,16. 
ימרוך, חסר אל"ף יאמרוך מלא‎ 9,20. 
IV 


חלופי נקור של ספר תהלות 
בין בן אשר ובין בן נפתלכי. 
Loci Psalierii Ben-Ascher et Ben-Nafiali diverse punctis signal.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro grammatico 
ms. בת דְבּוּרֵים‎ Cod. Tschufutkal. No. 13). 


Ben-Naftali: | Ben-Ascher: 
כָי אָס- כּי"אָם*‎ 2. 
וּבְתוֹרָתוֹ ּבתֲוֹרָתְוֹי‎ 4 
רּבחֲרוֹנֹ וּבַהרוְני‎ 5 
אַסָּרָה אֲסִפּרָהי‎ 3. 
בְּיְרָאָה בָּירְאָה!‎ 1. 
פְוהיָאֲנֹף' פן יאֲנָפּוי‎ 9. 


’ Indidem; Masora recensionem occidentalem sequitur, cf. Mas. 
magna ad Lev. 11,21. Ochla veochla 105. 

* Vide ad Jes. 10, 22. 

* Bic etiam 18, 8. 28, 7. 31,16. 54, 5. 59,24. 56,10. 59,2. 
66, 15. 69, 23. 88, 19. 89, 26. 33. 36. 46. 95,7. 113, 5. a. Ben- 
Naftali, qui quantum fieri potest accentum duplicem in uno eodem- 
que vocabulo devitat, praevium Merchae Zinnorith omittit. 

* Bic etiam 54,3. 77,13. 90,7. 119,8.29. 145,4. Ben-Naftali 
ab accentuum geminatione abhorrens Metheg non mutat in Tarcha. 

° Bic etiam 18, 49. 19, 10. 22, 15. 63, 12, 106, 27. 107, 3. 
Vide Metheg-Setzung §. 37. 

6 Haec differentia commemoratur ad Deut. 14,3. Cf. ad Gen. 
27, 28. 46,2. 

® Ben-Naftali, missa makkephatione, priori voci servum appo- 
nit idemgue gutturali alterius non compositum, sed simplex Bcheba 
impertit. Vide ad 19, 11. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 

2+ מה"רַבו מָה-רְבְּנָּי 

.8 + אֶת-כָּל-איבי אֶתדכְּלְאיְבֵי 
.4,7 נסה-עלונו. נָסָה עֵינף 
hid.‏ אוה פנ אָוֹר פניך* 
אבי לי יע כ 

.8 + אָשְתִחֲרָה אָשׁתַּחְוָה: 
.בי מָר כ מרף5 
.5,12 ישמה 1 וישׂמָחי 
9+ אַלהבְּאֵפְךָ אֲל-בְּאַפהָ 
.3.עוככִים ו ape‏ 

.4 בְּשּׁב-אוֹיְבי בָּשׁוּב איבי 
9 ישפט-תבל ישפט-תבל! 


* Ben-Ascher accentum ponit in ultima, Ben-Naftali in penultima. 

* Differentia aut in eo consistit, quod Ben-Naftali pro Tarcha 
et Munach duo Mercha praefert sicut 59, 6. 92, 5. 15. 102, 26. al. 
aut in eo quod accentus sic colloeat: Ti29 א7ר‎ iניכע.‎ Vide supra 
in argumentis. 

° Ben-Naftali non interponit Pasek. Eodem modo 10, 3. 35, 
21. 58, 7. 141, 4. Idem, ut supra notavimus, Zinnorith omittit. 
Masora stat a partibus Ben-Ascheri. Cf. catalogum locorum paseka- 
torum. : 

* Ben-Naftali Gaja ponit, tametsi vox servum habet. Vide 
Aletheg-Setzung §. 24. et ad Gen. 2, 6. itemque infra ad 19, 11. 

5 Similiter 9,21. 10,2. 12,8. 22,12. 25,2.32,4.37,40. 52,5. 
56,3. 59,6.8. 73,16. al. Ben-Ascher ponit Tarcha et Mercha (vide 
Thorath emeth. p.11), Ben-Naftali Mercha repetit. 

6 Similiter 19, 9. 22, 25. 23, 34.27, 6. 31,12. 68, 31. 90,10. 
122, 4. 137,393. Vide TZhorath emeth p. 30. 

— Vide ad 34, 4. 

$ Ben-Naftali, a makkephatione aversus, servum ponit veluti 
19,2. 20,8. 29,4. 30,1. 37,23. 39,2. 66,12. 72,7. 91,4. 94,1. et 
saepe. Cf. ad Gen. 1, 24. 

3 BSimiliter 10, 19. 96, 13. 132, 1. Ben-Ascher Cholem ante 
Makkef retinet, Ben-Naftali vocalem corripit et primae syllabae 
Gaja addit. Vide Thorath emeth p. 16. ct Metheg-Setzung §. 30. 
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Ben-Naftali: 
נוֹדַע | קמץ:‎ 
אָנֹשׁ הֲמָּה‎ 
בַּמְזמוֹת זי‎ 


נאַץ ‏ 
רושרש 
ַד"אָנָה 


הִשְׁחִיתוּ הִתְעִיבוּי 
בְסהבְנַידאָדֶם 
כ ה 

4 : 

הף 
מ 
מִפְטִי 

: 7 8 

ְּבְוֹד אֵל 
בְּכְַ"הְאָרֶץ וי 
ה 
מברת וג 
טהוֹרְה 
הִבַּהְמְדִיםי 


Ben-Ascher: 
כודע ו פתח‎ 7. 
אָנוֹשׁ הֲמֵּה‎ +1. 
בִּמִזְמוֹת זְ‎ 2. 
נאַקו ו‎ 3. 
תדרוש-רשעו‎ 5. 
עד-אֲנָה‎ 3. 
lain 
53,2. 
a 
:כ‎ 


.8 ,18+ כֵי הרה 
.0 כִי-בְהָ 
.6+ רְרחֲרְגף 
.49 ,18 מִפַכְטֿי 

.23 כְּבוֹד-אַל 

.5 בְּכְכהְאָרֵץ ו 

.8 עדות יל 

מו 
.0 טסְהוֹרֵה 
.1 הנַהכדים 


| הַשׁהִית הָתִָיב 


}+ עמ"בְני"אֶם 


* Ben-Ascher hoc verbum tertiam praeteriti esse statuit, Ben- 
Naftali participium. Editiones punctationem Ben-Ascheri sequuntur 
itemque Masora ad Prov. 31, 23. Contra nota masor. ad Ps.76,2. 
typis exscripta id quod Ben-Naftali statuit exprimere videtur. 

“ Servi Rebia gereschati, ubi duos habet, sec. Ben-Ascher sunt 
Tarcha et Mercha, sec. Ben-Naftali Mercha repetitum. 

° Bic etiam 54,9.65,10. 71,11.102,14.al. Ben-Ascher Makkef 
omittit, Zinnorith vicem ejus implet. Ben-Naftali gui Zinnorith non 
adhibet, makkephatione supersedere nequit. Vide Zhorath emeth p.9. 

* Eodem modo 25, 5. 31, 3. 34,12. 38, 5. 46,9. 51,2. 69,28. 
85,7. 104, 9. 116,17. al. Vide Thorath emeth p. 40. 

2 Bic etiam 20, 6. 31,12. 33, 4. 39, 9. 66, 4, 103,2, 119,99. 
Vide ad Gen. 6, 7. et Metheg-Setaung §. 27. 28. 

° Ben-Naftali gutturali syllabam claudit velut 2,12. 5,8. 28,1. 
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Ben-Naftali: Ben-Ascher: 
מִפַּשֵׁע מִפַשעי‎ 4. 
יִתולָה ולה‎ 5 
כְּכ"משָׁאכוֹתִיךָ ְּל"מְשְׁאַלוֹתִיךָ‎ +05. 
בָּשׁםדרר בְשֶם יר‎ +8. 
בי אין בי אין‎ e22,12. 
וְהְתְפרְדֹה וְהַתִפֲּרְדג‎ 5. 
כְאבזֹה כאחבזה‎ 
יאל‎ Tp 84 
בּשַׁנְתָ בַשָׁמָן דֲּשׁנְתָ בַשָׁמְן‎ 8 
וְהְכָשְׂא רְהַנַשִׂאף*‎ 7. 
אַלהיע צנ אלהיעכצ41‎ 2 
כִידאַחָה ִּי אֲתָּה‎ 5 
אס חֲנָה אֶסהתּהֲנֵה‎ +3 
רְעַתָּה וְעַתָּה‎ 6. 
אַכ"תָּחֲרֵשׁ ָלַ"תּהְרָשׁי‎ 1. 
ּמַשֵׁירִי ּמַשִׁירִי‎ 28.7 
רְרֵעם, יוציא הרי"ש וּרָעֵם, לא יוציא הרי"ש‎ 2,9. 
קוכחין בַכָּה וכ יי בכָּ‎ 4 
ררְקְידֶם ירְקִידֵם‎ 6 
וַיָהֲשְׂף יָשְׂף‎ 9 


29,9. 33,4.92,1.40,39.9.42,4. 6.48, 15.02,139.66,3.69,16. 81,10. 
83,20. 89,46. 90,17. 107,29.37. 109,22. al. Cf. ad Gen.13, 12. 

* Ben-Ascher litterae Y Metheg tanguam mTnz~m adscribit, ne 
pronuntiando obscuretur. Vide Thorath emeth p. 21. 

# Ben-Naftali syllabae primae dat Gaja, etsi vox conjunctivum 
habet accentum. Vide Metheg-Setaung §. 28. 

* Similiter 54, 9. 107, 32. Ben-Naftali Metheg non mutat in 
Munach, guia accentuum duplicationem aversatur. 

* Ben-Ascher je'alsu, Ben-Naftali ja'7*su pronuntiat. 

2 Bic etiam 83, 2. Vide ad 5, 8. 19, 11. 

6 Ben-Ascher litterae © quam gutturalis sequitur Chatef pa- 
thach apponit, ut pronuntiationem faciliorem reddat (cf. וריה‎ 
Cant. 9, 11). Ben-Naftali Bcheba simplex relinguit. 
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Ben-Naftali: 
תz שיר הֲנ:‎ 
צר מעז‎ 
מִכְכ-צרְרי‎ 
: לשכנ‎ 
הצינ‎ 
בְּשנְי‎ 
אֲהֲב, צר‎ 
וכל-זעֿ וה‎ 
דנרְשׂהוּי‎ 
נרְוֹמְמָהי‎ 
ה‎ 
וְאָת-נָּאֵי רוח‎ 
5 מִי פַּמוך, דגש‎ 
הָאָת הָאֶה‎ 
וְאָכיְִׂמָחְוּ לִי‎ 


Ben-Ascher: 
שִׁיר-חֲנכַּת‎ +90,1. 
כצורה המעוֹז‎ 313. 
מִפְל-צררי‎ 31,12, 

ibid.‏ ְשֹׁבנִי 
.31,16 הצילני 
.3 בְּשַרְעי 
.4 אָהָבוּ, סגול 
.4 וְכְכ-מַעְשֵׂהּ 
.341 וינרשהה 

4 וְּרְוֹממה 
.8 כְכוּ-בְנִיִם 
.9 וָאֶתהדּכַּאִירוּח 

.0 המר כמוֹך רפה 
.41 הָאֶה ו הָאֶח 

.35,94« ְאַלהיִשְׂמָחושי 


.31 כמנצה כגנצַת ו 
3 7 מאערי-נבר מצעדי גָבֵר 
.0+ רַַעְזָרֶם יעְזְרֶם 


© Ben-Ascher Ww cum Chatef Pathach pronuntiat, Ben-Naftali 
eum Bcheba simplice ens. Vide argumenta. Bic etiam 49, 
15. 74, 5. 

* Ben-Naftali pronuntiat similiter atqgue i2mxn Prov. 1,22. In. 
catalogo typis exscripto auctores varietatis commutati sunt, id quod 
dudum Norzi animadvertit (cujus in nota pro N"oa1 legendum N"הa1).‎ 

° Eodem modo discrepant Ex.2,17. Vide Dikduke hateamim §.52. 

* Bimiliter 8, 3. 31,12. 59, 2. 64, 11. 65,10. 69,30. 90, 14. 
105,3. 107,932.43. 119,73. Etiam ubi eadem littera repetitur Ben- 
Naftali non ponit Chatef pathach. Vide argumenta ad 3, 7. 

° Vide Masoram magnam ad Dan. 5, 11. 

6 Eodem modo huic vocabulo Legarmeh distinctivum a Ben- 
Naftali, Illuj conjunctivum a Ben-Ascher attribuitur in religuis 
septem Psalmorum exordiis illius similibus 44. 47. 49.61.69.81.85. 
Masora partes Ben-Ascheri sequitur, vide Zhorath emeth p.13. De 
Mem raphato infra ad 69, 21. sermo erit. 
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Ben-Naftali: 


Ben-Ascher: 


0+ כֵּי הֲסוּ כִּי חֲסוּ 
2 אַקִ"בְקָצְשֶ אָכ"בְקְצְשֶה 
5 כִי-עְנֹתַי כִּי ַוְֹתי 
.2 אְהָביו אָהבי ו 


יִחְהַכֵךָ אֵישׁי 


0,8 אנ יניו 
nity 40,9.‏ עשת 
סה רדָעְָ אַתָה יָדְשְתי 
.23 ימַלָטָהו ִמַטהף 
.5 אֲכָי אֲמַרְתִּי אֲנִידאֲמַרְתֵיי 
48 התלחש יחל הש 

4 בָּאֲמֵר אֲכִי בָאֲגר אֲכָיי 
.6 נַתָּהֲמִי ַתֲהמיי 

.8 אֲלְדתָּהום אַלחת: הוֹם 

1 בְּאָמָרֶם אֲלֵי בַּאָמְרִם אֲלֵי 
AS‏ מאִי מאַינט 5 

.3+ רְאָכ-ְמִשְׁכְּנוֹתִיך ָאַל-משׁ ְּנוֹתִיךָ 
.41 כַמַנֵצֹהַ למנ ו 

RAR =‏ בְזְרועף 


"בָר אֲמָת 


.2 אֲשְׁמָרָה-לפִי 
.39,7 הפ אי 


.45,5 עַק-דְבַר-אֲמַת 


+ Bic differunt hb. ]. similiter ac Gen.6,9. Catalogus in Bibliis 
rabb. per errorem Tbrnab exhibet. 

* Eodem modo 45,11. 80, 11. 89,10.11.12. 90,2. 1ob.5, 27. 
10,22. Ben-Naftali imperatori Billuk etiamsi tonus non est in prima 
syllaba Munach servum associat. Ben-Ascher ubi res ita se habct 
Mercha adhibet. 

5 Bic etiam 82,6. 116,16. Vide Thorath emeth p. 40. 

* Cf. Norzium ad hos duos locos et supra ad 14,1. 19,11. 

5 Similiter 50,23. 67,2. 132,92. Iob.18, 4. Ben-Naftali, accen- 
tuum duplicationem respuens, satis habet, unum servum syllabae 
tonicae adjungere. 
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Ben-Naftali: 
בִיפּרוֹתָיךְ לא מפק יו"ב:‎ 
ְצָּכָה טגה‎ 
בת אכִיך‎ 
עכ"בן עִמָּים‎ 
יִשִנָּחָו‎ 
לָכ חֲז‎ 
כַמִּנצֵהַ י‎ 
ְבַהְתָּנ‎ 
ַמְנצה ו‎ 
שאוי‎ 
ש:ט הוא‎ 
ֹבָח‎ 
בָּכֹא אֲלָירי‎ 
מִדַּבֵר דק‎ 


Ben-Ascher: 
הו ה‎ 50. 
נַצבָה שבל‎ 4 
ובית אביך‎ 41 
עכ-בן עגֵים‎ 8. 
ישמה‎ 46,5. 
כבו-הזה‎ 9. 
כמנצת‎ 1. 
הגנ‎ «48,10. 
למנצת‎ 49,1. 
כָשַׁאוֹל‎ 5. 
Nin DEW «50,6. 
זְבָחַ‎ 3. 
בְּבוֹא-אַכִי‎ Bl 
מדבר צדק‎ 5. 


.3 ובַנְבוּרַתְףָ וּבְגְבוּרַתְךָ 
545 כא שַׂמו לא-שמףי 
2 למקרב- הקרב 


+ Bic expresse Cod. Tschuf. No. 13. Ben-Naftali Jod in Chirek 
praecedente quiescere sinit convenienter placito ejus, de quo ad Gen. 
27,28. egimus. Ben-Ascher Jod ut consonam pronuntiat neque ejus 
vocalem ad praepositionem praefixam rejicit (Dikdule hateamim §.13). 
Plerigue textus praeter consuetudinem punctationem Naftaliticam re- 
ceperunt, fortasse propterea quia Raschi eam tangquam ~Jי7y0 נקוד רב‎ 
commemorat, favente insuper Ochla veochla 216. At eo adduci non 
possumus, ut punctationem Ben-Ascheri aliogui normativam desera- 
mus, praesertim cum caput illud libri Ochla veochla Dירr -מו ג' לי‎ 
seriptum fidem non mereat, namgue desunt ורהמיתיר‎ I Sam.17, 39. 
et °z°yw Iob. 20.2. Recte igitur P. Tיniרקיב.‎ Vide supra p. 99. 

“ Vide ad 31,12. et Thorath emeth p. 27. 

$° Ex P., vide ad 18, 30. et Dilduke hateamim §. 11. 

4 Vide 4 138, 

° Ben-Ascher litterae p dat Chatef pathach velut ao 74, 5. 
2772 J Bam. 15, 5. Vide 31, 12. Dikdulke hateamim 14. et in 
argumentis. In catalogo typis exscripto hic locus desideratur. 
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Pen-Naftali: 
ְּורְדָם‎ 
לְחֲמִים כִי‎ 
ישרבג‎ 
ִּי אֲלְהִים‎ 
הַצַכְתּ נפשיי‎ 
כָּיבְ?‎ 
5 הרְס-שנימר‎ 
= 
מִמִּתְ קְומְמי‎ 
נְמַאַנְשֵׁי‎ 
די אָנ‎ 
כֵּי בי‎ 
אָנ‎ 
פהיִשַׁבָּהו‎ 
אֶת-ארְם:‎ 
ַמְּנַצחַ ו‎ 
5 תּרַצָּהו, פתח‎ 
כְּמַעְשׂהו‎ 
המל‎ 
יראה כמו‎ 


1 Vide ad 89, 20. 


Ben-Ascher: 


.94 תוֹרְדַם 
3 חמִים לי 
.10 ,56 לבה 

e ibid.‏ כֵּיאֲלֹה ;י 
oe: «56,14.‏ נפשי 
.3 בי בל 

.7 הרס-שנימו 
ibid.‏ נתץ ו 

.2 מִמַּתְקוֹמַמִי 
.59,3 ּמַאֲנְשִׁי 

6 כְּכ"בְדֵי אָנ 
.99,8« = 2 
.1 ירָאָנִי 
.59,12« פהישהף 
.0,2 אֶת אֲרָם 
.61 כַמנַצֵהַ 

.4 תִּרְצֵּהוּ, קנץ 
.83 כַּמַעשׂהגּ 
.63,129 רְהַמכך 
.6+ יראה -כמו 


* Vice versa differunt 18,30. Vide Thorath emeth p. 40. 
3 Ex P. Ben-Naftali Cholem ante Makkef retinet, Ben-Ascher 
mutat in Kamez breve. Eodem modo differunt 69,25. 121,8. lob. 


3,9. 24,14. Prov. 4, 4., at vice versa 9, 9. 


* Fx P. et Tschufutkale 13., vide ad 9, 7. 

9 Ben-Naftali tonum non retorguet in penultimam et Mercha 
ponit, vide ad 4, 7. Catalogus in Bibl. rabb. falso habet םידTA2ה‎ 
(25,3), quo vocabulo nulla erat causa controversiae. 


6 Vide ad 28, 9. 


7 Ipsa Masora tria ny non makkephata numerat (Ps. 47, 5. 
60, 2. Prov. 3, 12), itagque consentit cam Ben-Ascher. 
$ Cf. Norzi ad h. l. et Kimchi in Lexicis r. nxn. 
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Ben-Naftali: 
ְְתְהַלָכֹּ‎ 
תשקה‎ 
בילבן‎ 
זמר קב שְׁמְוֹ‎ 
ְַחְְׁי ל‎ 
בְּל"הְאָרֶץ!‎ 
בָּאנוּ בְּאֲשׁ‎ 
אֲכְשה‎ 
יאר‎ 
ער‎ 
עז תעצמות‎ 
| למנצת‎ 
וְאַל-תַּאטר‎ 
וְלַמנַתְמַים‎ 
ְלַשְׁלוֹמִים‎ 
שְׁפְדְיעכֵיהֶם‎ 
ְּנֶה עֶון‎ 
יהַכְּכוּה‎ 
הטה אַכִי‎ 
דָי‎ 
ביאין‎ 
ְפָרָה בְּיְמָיר‎ 
ָאִין עזר‎ 
אִיכָה יָדֶע אל‎ 
עמָס הא‎ 


1 Sic etiam 69, 35. 90, 14. 
45, 20. 


Ben-Ascher: 
רְיתְהֶככף‎ +1. 
קקה‎ Wr +65, 10. 
כ כ‎ + ibid. 


.2+ זמר כְבוד-שׁמלֹ 


3 יָכְהֲשִׁילְָ 
4 כְּכ-הָאָרֵץ ו 
.66,12+ באנוּ-בָאשׁ 
.66,15 אֶעשׂה 
.67,9 יאר 
.1 בפְעֵר 
.86+ עז רְתנַצמוֹת 
.69,1 למנצת 
.69,16 ְאַל-תָּאֲטֹר 
.69,91 ְרמנַחֲמים 
.69,93 לנטומים 
.69,25« שפה-עליהם 
.8 התנה-עון 
.5 יהככוּהה 
.71,2 הטה-אַכי 
.1 רְדָפוּ 

ibid.‏ = י אִין 
.72,1 יְְרַחדבימיו 
.2 וְאִין-עזר 
.1 איבה ידַע-אָל 
6+ עְמָל היא 


105, 3. Vide ad 34, 4. et Jes. 


* Similiter 103, 4. 147, 11. Ex. 6, 27. Num. 5, 18. Jos. 6, 23. 
Jer. 9, 16. II Chr. 5,19. Ben-Ascher in Dikdulke hateamim §. 34. 
diserte ait, in omnibus eiusmodi formis Mem sine Dagesch scriben- 


dum et Gaja praemittendum esse. 
° Vide Métheg-Setaung §. 45. 


Cf. Metheg-Setzung §. 20. 
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Ben-Naftali: 
בדה‎ 
שְׁבּרָתָ רָאי‎ 
ִּי מְכָא‎ 
זְכֶר חָרְפָּחְך‎ 
בְקָים כַמִשְׁפֵט‎ 
עמהוְדותון‎ 
בעלילוֹתִיךְ‎ 
נַהְגםי‎ 
וְהַצֵיכָנוּ רְכפַר‎ 
אֲלהִיהְם‎ 
אַרְזִי אל‎ 
שיב ָא‎ 
כַמַּנצַחַ ו‎ 
השְׁפַּחְוָהי‎ 
ַָ"תָּחָרֶשׁ‎ 
נִירָשָׁת בָנּי‎ 
ְבְסוּפַתְהָ‎ 
וְנִם-בַכָתָה ו‎ 
מִצאָה לית‎ 
אֶת-מִזְבְּהוֹתיף‎ 
כַמנצחַ ו‎ 
הֲלָא אתה‎ 
אֶל רַחִוּם‎ 
ב‎ 


1 Vide ad 55, 292. 


2 Masora parva ms. adnotat: Dam: .רנהגם, מצאתי‎ 
Pp יי:הגס, רַיהג‎ 


lectio fortasse est Naftalitica. 


Ben-Ascher: 
בְסבְך-‎ 5 
שַבָרְתְרָאשֵׁי‎ 83 
כֵּיְמַכָאִו‎ 0. 
זָבָר חָרְפִּחְךָ‎ 2. 
בְּקים-כשַׁפְם‎ 710. 
עכ-ידוּתון‎ 1 
יבעליכוֹתיך‎ 77 13. 
וינהנם‎ 2. 
וְהַצִּיכֹנּ וְכַפַר‎ 9. 
אֶָלְהֵיהַם‎ 0. 
אַרְזִי אָל‎ 1. 
שוב כָא‎ +80,15. 
כמנצת‎ 1. 
תִשׁתחֲוה‎ +10 
אנ אֲמַרְתִּי‎ +82, 6. 
אַכ-תִּהֲרְשׁ‎ 2. 
רֵירְשַׁה פנ‎ 3. 
וּבְסוּפֲתְךָ‎ 86. 
, וְג-כ לתה‎ 84,3. 
מצאָה בַיִת‎ 4. 
אֶת-מִזְבְּחוֹתִיָ‎ 4. 
כמנצח‎ 85,1. 
הֲלֹאדאַתָה‎ 7. 
אֲכלֹדרֵהוּם‎ 5. 
מְידָעִי‎ .9. 


Posterior 


3 Similiter 106, 19. 132, 7. Vide ad 19, 11. 


4 Ben-Ascher retrahit tonum in penultimam (ר10N‎ ao) et igi- 
tur primam vocabuli subsequentis dagessat (pיnרn‎ nN) aeque ac 


84, 4. Cf. Thorath emeth. p. 29 not. 
Liber Psalmorum. 10 
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Ben-Naftali: 
אֹתָה תִשִָּׁהָם‎ 
FR כ‎ 

אַתָּה יסדתם 
דַּבָּרְתָּ' 

בַנָהָדָוֹת 

ה 
אֲס"ָדָנד 
כּלהְּדָרֹתֵי, דגש 4 
הְַטִיהְ 

אַתָּה אכ בשרפר 3 
ו 0 

בנ | 

eh 

שה 

7 
ְּמְשֵׁי יְדָיךְ 
דָשׁנִים וְרַעְנַנִּים 
אֲדֵירִים מִשְבְּרָי יָם 
אל נִקָמוֹת 


Ben-Ascher: 
אַתָּה תִשַׁבָּהֵם‎ 99,10. 
פִנרְתָ אויכיך‎ 1. 
אַתָּה יסדתם‎ 2. 
דִברֶת‎ 0. 
הרְַּהָרְוֹת‎ 6. 
וּבְנְַעִיִם‎ 3. 
אֶסהלְְוִד‎ 6. 
כְלנְּדָרֹתֵי, רפי‎ 41. 
הַעְטֵית‎ 46. 
אַתָּה אל‎ 2. 
וּבְהֲמָהְךָ‎ 7 
בָּהָם‎ +0. 
וּנְרֵננָה‎ 4. 
ובועשה‎ 7. 
ורְתֲחַת-בנפִיר‎ 4 
בְּמַעְשיוָדָיך‎ 5. 
דְשָׁנִים רְרֵענִַיִם‎ 5. 


99,4 אַדִירִים מש ריחים 


.94,1 אל"נְקְמוֹת 


,94,4 ב אָוְן כל :-פעלי אָנְן 
6 לפְנַייל לפנ יר 
.ד אס-בקלו אָם-בְּקְלוֹ 


* Ben-Naftali praefert Mehuppach pro Galgal ut servum dis- 
tinctivi Pazer. Cf. 56,14. 84, 4. 

® Ben-Naftali voculae -22 Gaja dat, quo fit ut tenuis 5 pro- 
pter antecedens Milel sec. regulam pיnvhn‎ ‘nN dagessetur. Ben- 
Ascher b2 sine Gaja ideoque sine Dages scribit. 

° Bic expresse Cod. T'schuf. No. 13. no1w masoretice idem est 
quod Munach. Vide ad 40, 10. 

* Bimiliter 54, 3. 83,16. 119,29. Vide ad 2, 5. 

5 Vide ad 5,12. 

§ Ben-Naftali sicut 59, 6. 83,13. 84,4. 105,41. 124,1. tonum 
non retrahit. Biblia rabb. falso inhNn~ controversum esse perhibent. 
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Ben-Naftali: 
בשו מ‎ 


.8+ ובא הבאו * 
.41 ירֶעם ירע 
.23 ושפט-תבל יִשְׁפַט-תָּבֵל 

.3+ רְאֲמוּנָתו וָאֲמוּנָתר 
4 כֵי בָא כָּיבָא 
.6 רעשה יָדֵיךְ ב עְשׂה ה ידיך 
.113+ כָּל-נּמוּלָיר להנְמוּליו 
4 הַמעטרְכִי הַמֶעְׁרְכִי 
.29 הְרְחִיק הְרְחִיק 

.9 בפְבְוּל-שׂמִת בול שמת 
.29 ,104 יבהל יהוי 

.3 החְהכלוּ הַתְהְַלף 
.105,16. ל"מָה ההם ְּלִ"מַטַה כָהָם 
.41 פַּתַח צור פה צוּר 
.9 רַישתהֲוֹף תתו 
.29 ,106 בַמעלְלֵיהָם במַעֲלְלַיה 
.93+ רְלקציפף וקביפ 
.0,47 רְקְבְּצַנֵ וְקבְּצַנ 
.8+ בָרָוּךָ בְּרֵוּךַ 
.3 וּהַארְצוֹת ְמאַרְצוֹת 
.9 ריחשף רהש 
.32 וִירְוֹמַמוּהף רִירְוממוּהף 
nbz sy «107,37.‏ עה 
.43 ,107 הבונ יבונ 


Ben-Ascher: 
בשָׂרוּ מִיָום‎ +99. 


1 Etiam Erf. 3. hanc lectionis varietatem notat. Vide ad 14, 1. 


° Vide ad 40, 10. 
® Vide ad 98, 9 


* Ben-Naftali tanto geminationem accentunum odio habet, ut a 
mutando Metheg in Galgal abstineat. 
° Hanc differentiam et quam 119, 73 notabimus Cod. Tschuf. 
No.16 suppeditat. Vide supra ad 34, 4. 
10* 
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Ben-Naftali: 


ll DRESS 


ר 


.3 ,109 ריכַהֲמוּנִי 0 ל חֲמוּנִיי 
.19 ,109 אֲל=יהי י כו אלהו הי-ל:: 
.16 ,109+ אָיש-עְנֵי איש עְנֵי 
9 תֲהִי כו תּהי-כג 
.23 09 נְהֲלְכְתִּי נהֲֹכְתִי 

.4 ,110+ אַחֲה-הָן אתה כהן 
5 הֲַנְֵּיהִי הפגביהי 
6 אנ עַבְדֶך אַנִידעבְדְ 
.7 כָ-אַזְבַּח לְךּ אִזְבֵּח 
.5 מן-המצַר מִוְד הַמַּצַר 


מַההיעֲשׂה לי 
הושיעה 5 כ 


.86+ מהיעשׂת לי 
.95 ,118+ הושיעה פא 


.119,8 אַל-תעזבני אלהתעזְבֵנִי 
.מל ע"כ מ עְכ"עכדְת 
09 רְתוֹרַתְףָ רְתוֹרַחְךָ 
5 בי בג כיי=ה 
8 &לְרְאתָך ליחה 
83 הואַל-תִּל רָאַלהחֲל 
5 וְאֶתְהַלְכָה וְאֲתְהַיָכָה 
.7 וְאשַׁתּעשֵׁע רָאֲשַׁתַּעְשׁע 
.8 אֶַל-מַצַוֹתִיךָ אֲלמִצוּתִי 
.119,73 ַיְכְונַנוּנִי הכהבגי = 


ובן נפתלי וילחמוני, במחזורה רבה Etiam Tschuf.16. adnotat:‏ * 

* Sic etiam V.19. 57,2. 82,6. 116,16. 120,7. Job. 5,39. Prov. 

8,12. Ben-Ascher servum ponit ubi Ben-Naftali יי‎ De re- 
gula cf. Thorath emeth p. 40. 

* Ben-Naftali accentum in ultima ponit ideogque NJ non da- 
gessat. At Masora solum mirיbxה‎ Milra esse testatur, consentiens 
cum Ben-Ascher. Cf. Norzi. 

* Vide 2,11. Cod. Tschuf. No. 16. perspicue adseribit: ns) jבל‎ 
ליראתך היור"ד כח.‎ 

5 Vide ad 107, 43. 
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Ben-Naftali: 


Ben-Ascher; 


.9 התִּנַחֲמֵנִי תּנַחֲגֵני 
4 כְה-אַנִי לָךָּ אנִי 
9 מִכָּכ-מְכַמְדֵי מִבְכמְכַמְדֵי 
.82 מִמִשְׁפַּמֵיךְ מִמִשְׁפָּטַיךָ 
5 § כַר-כְהַנְלֵי נה כ ה 
.18 וּמִשְׁפְטֵיךְ ּמשְׁפּטֵיךְ 
.92 אַכ-יַעִשְׁקָני אַלהיעַשְׁקָני 
4 כחַסְדך כְססְדַהּי 
.9 בכְחסֶהָהְ כַתַסְדַּהּי 
.85 וְאֶיןהלְמו וָאִין למו 
5 עִמ-אָׂהֲכִי עִס-אָהְכִי 
.7 אי שָׁלוֹם אַנִידשׁלוֹם 
8 יִשָׁמָר-צַאהְךָ ִשְׁמר-צָאהְךָ 
2d‏ ששָם שַׁשַׁם 
9 אבכְשֹׁה טוֹב אֲבקְשׁה טוב 
:129 הנה הנה 


שָׁהָיה כנו 
שנא נְתָנְנ 
לָמען ו 


1 שַׁהְיה כנף 
6 שַֹכָא נָתננ 
:12 כמען 


1 Ben-Naftali litterae > Gaja apponit, quod monet, ut a simili 
nm quod sequitur, bene distinguatur. 

* Catalogus typis exscriptus incertum relinguit, utrum haec 
differentia ad v. 1 an ad v. 2 pertineat. Verumtamen P. adnotat: 
בן נפתלי כולי ה' שהוה לכנו קדמא מאריך תנינא בשופר שהיה, בן‎ 
אשר תרויהון בשופרות.‎ Ergס‎ solo מו‎ v. 1 discrepant. Ben-Naftali 
accentum in ultima relinguere comperimus ex Cod. Tschuf. No. 16., 
ubi addita est nota: ‘yuב‎ היהw‎ יbnפנ בכתר ש"ט [שס טוב], לבן‎ 
מלרע, ובהללי כבן אשר.‎ Qua ֹוnת‎ nota כתר‎ corסמa‎ appellatio hono- 
rifica est Bibliorum, vide Eben sappir I. 12. not. 2.; ב1u‎ bw est 
nomen ejus, gui hoc Bibliorum exemplar scripsit vel possedit; י9b7‎ 
est codex insignis a b?i7 quodam seriptus. 

° Veteres grammatici Schalscheleth magnum ut peculiarem ac- 
centum distinctivum non commemorant, considerant enim hune ac- 
centum tanguam varietatem accentus Paser eumque ut Paser magnum 


. ale 0 w 
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Ben-Naftali: 
שא כָכָם‎ 
ו‎ 
נָשׁתּהֲוֶה‎ 
דתי‎ 
עס-הֲרְרי‎ 
מִעְכָה‎ 
אִין יִשׁרָוּתַ‎ 
ו‎ 
כ "ערְבִים‎ 
בִּי שָׁם‎ 
Es 
אָסהאֲשְׁנָחֵךְ‎ 
אָתדכביך‎ 
אֶשְׁתַּחְוָה*‎ 
רְתּעְנְני‎ 
מְמִנּ באים:‎ 
לָדָבַר רע אין פסק+‎ 
עד אֲצָבָוֹר‎ 
בְּמַעְשׂה‎ 
ַעְשוֹת‎ 
בְני נֵכֶר‎ 
13 שְׁכָּכֶה‎ 
וּנְבָוּרֹתיךְי‎ 


Ben-Ascher: 
שוְא כָכֵםי‎ 3. 
בורח‎ 132.1. 
נְשִׁתּחֲוָה‎ e132,7. 
ככ הנה‎ 2: 
על-הררי‎ 133,3. 
מעכה‎ 7. 
אִיודיִשׁ-רּתַ‎ 135,16. 
ריפְרְקנ‎ 4. 
עכ-ערבים‎ 9. 
כָי שַם‎ 3. 
את-שיר‎ 137, 4. 
אַסהאֲשְׁכַחֵךָ‎ 5 
אַת-עככיך‎ 9. 
אָשַׁתְחֲוָה‎ 2 
וַתענני‎ 3 
מטָמנַ גאים‎ +6 
כְדָבַרי רֶע פסק‎ 4 
עד-אעבור‎ 141,10. 
במעשׂה‎ 5. 
כעשות‎ 143,10. 
בנינכר‎ 7. 
שַֹבָכָה כו‎ 1S. 
ונורתי‎ 145,4. 


a Pazer parvo discernunt, quemadmodum in prosaica quogue accen- 


tuatione duplex Pazer distinguitur. Itague Ben-Ascher h. 1. Pazer 


parvum, Ben-Naftali Pazer magnum ponit. 

* Ben-Ascher vocabulo distinctivum Legarmeh, Ben-Naftali 
conjunctivum Mercha impertit. 
* Sicut 9,8. Tschuf. No.116. interpungit sicut Ben-Naftali, addita 
nota: NINN ‘noo רב‎ Vide Dikduke hateamim p.14 Comm. Lit. 8. 


3° Vide Dikduke hateamim p. 27. 


4 Vide ad 5, 7. et Thorath emeth p. 30. 


5 Vide ad 2, 7. 


151 Zocs Psalterii vocalem non productam tn pausa retinentes. 


Ben-Naftali: 
עשהי‎ 


את -הַיַחְלַים 2 


הֲשֵׂם גְּבוּכֶךָ 
ות 
בְצַכְצכי שָׁנֵע 


Ve 


Ben-Ascher: 
עשה‎ 146, 7. 
אֶת-המיה:ים‎ 41. 
הַשׂס-נבוּלך‎ 147, 14. 
nig 49, 9. 
בְצלְצְלֵי -שמע‎ 150,5. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר תהלות 


Loci Psalterii vocalem non productam in pausa retinentes. 


.1 ויכרשהו ויך 

.1 ריבה יי את יריבי 

8 כבים ולא ידעתי 

.9 אכ ישמחו כי איבי 
קר 

.0 ועכ רגעי אַרץ 

.2 ראותה יי אל תחרש 

.5 וקשתותם תשברנה 

7 קררלת | הטעום 
תשברנה 

8 עזרתי רמפכטי אִתָּה 

.8 אכהי אל תאחר 

.1 תהכתך על קצוי אַרץ 

.3 יכבדנני ושם דָרך 

כ אכ כתם 

.1 פכשתים בנַת 


.2 אמר אלי בני אַתֵּה 
.8 שני רשעים שכרת 
.7 רערים נתֲשֹׁת 

9 האבד כעד 

.4 עכיך יעזב חככה 
.29 הצם עכ יתר 

.4 אככו כָהם 

9 ישכן לבטח 

0 ויט שמים וירד 
ה ברפות כעד 

.3 תשיתמו שָכם 

22 והי כבבכם כעד 

.7 זכר כי אָחה 

.1 בתמי הככתי 

4 בבית יי כל ימי חײַ 

4 בהוסדם יהד עכי 


+ Ex Tschuf. No. 116. ubi notatur: ,Uפwn‎ wy Nבור במחזורא‎ 


! עֹשֵׂה משפט, וכן בן אשר. 


Tam ad Gen. 22,8. diximus,‏ ובעלי טבריה 


Ben-Naftali hac in voce consentire cum Nב31ר‎ Nרtn_.‎ Cf. supra 109,3. 
Masora (ad Reg. 7, 2) eam 22 segolatis adnumerat cum Ben-Ascher. 


2 Vide ad 19,11. 69, 91. 


Rented sees 


Appendices criticae et masoreticae. 


0000000000000 ____|nooooorooooooon 


בשם יי כי אמילם, 


בשפתי ספרתי 

מכל מלמדי השכּלתי 

הצילה נפשי משפת 
שקר 

כי גרתי מַשֹׁךְ 

אליך נשאתי את עיני 

כאפיקיט בנָנִב 

צררוני מנעורי, 
קדמאה. 

כו עם יי המסד 

ולא רמו עיני 

גם בניהם עדי עד 

זאת מנוחתי עדי עד 

וכהניה אלביש ישׁע 

אם לא אעלה את 
ירושכָם 

מעשי ידיך אל תָּרפ 

וכל דרכי הסכנתה 

אשר עשיתי בפַתר 

ראש מסבי 

דלותי מאד הצילני 
מרדפי 

האזינה אל תחנוני 

הכה אA‏ 0 
השמַים. 


118,10. 


:118.11 , 
.19 וכו הו הלחא. 


119,13. 
119,99. 


190,92. 


190, 5. 
193,1. 
196, 4. 
199,1. 


130, 7. 
1311. 


139,19. 
132,14. 
132,16. 


127 6x 


138, 8. 
139,3. 


139,15. 
140,10. 


14927. 


143,1. 
148,1. 


וכל מכך נָצַח פלא צדק 


פחחין בין 


קדם דכוותה 


באתנח בין בסוף פסוק: 


את אדום בגיא מַלֵח 
אזמרה שמך לער 
ולך ישלם נָדר 
באנו באש ובמים 
אלהים זה סיני 
נחפה בסף 
מאויבים מנָהו 
נחר גרוני ככר עיני 
מצמיתי איבי שְׁקר 
ואקוה כנוד ואין 
תמיד המעד 
עזרי ומפלטי אָתֵּה 
יי אל תאחר 
רבתורתו מאנו ללכת 
השקמותם בהנמל 
ראת נוהו השמ 
אענך בסתר רֶעם 
שיתמר כגלגק 
הסתופף בבית אלהי 
מדור באהכי רשע 
עבדך אתה אלהי 
אכיך יי שנעתי 
וכסאו לארץ מנרתה 
שנינו כמו הנה 
למנות ימינו כן הודע 
להשמדם עדי עד 
ולו אנחנו 
:פנים הארץ יסַדת 
מדבר כאנם מים 
אלהי תהלתי אל 
תחרש 


153 Loci Psalter: lineola Pasel: notatt. 


VIL. 


פסקתא כספר תהלות 


Loci Psalterii lineola Pasek: notati. 


אויב חרף ו יי 

יזנח ו יי 

כישן ו אדכי 

הור כו \בה 

מה ידבר האכ ו יי 

הסה .י.י אזנף. \. 

אין כמוך באקהים ו 
אדני 

הסיןו יה 

חסדיך הראשנים ו 
אדני 

חרפו אויביך ו יי 

עד מתי רשעים ו יי 

הסעס ככ פוים ויר 

כי ישמע ו יי 

אל ו יי ויאר 

משפטיך מעוכם ו יי 

רחמיך רבים ו יי 

האמרים ערו ו ערו 

תקטל אלוה ו רש: 

משנאיך יי ו אשנא 

כפו כהבר ו ר 

הציכני מאיבי ו יי 

ככ הָאֶח י הָאֶה 

וכל אָמַן י רָאָמַן 

דכוותה פסק: 


אמרי האזינה | יי .74,18 
חפץ רשע ו אתה .77,8 
ותעב | יי .65 ,78 
נאץ ה .4 ,84 
נאץ רשע ו אלהים .85,9 
אודך בגוים ו יי .86,1 
כל הושיע ו יי .86,8 
אלי ו אלי למה | 
תושיע ו יי .89,9 
דום ו ליי 5 .89,50 
תישן ו אדני 
אל ו אלהים יי דבר .89,59 
ישמע ו אל .94,3 
אודך בעמים ו אדני .1134 
וחברו | .1161 
נתץ ו יי .118,97 
מאיבי ו אלהי .119,53 
ואתה יי אכהים !| .156 119 
צבאות : AT.‏ 
נדרי ירם ו יום .139,19 
עמים ו אלהינו .139,91 
כא ישמע ו אדני .4 141 
יודוך עמים ו אלהים .143,9 
וחברו 


בוה יי ינ ו יום 
האל ו לנו 
אל אביונים ו יי 


5,2. 
5,5. 
5,7. 
10 
10,13. 
18, 50. 
20,7. 
22 9, 
36,7. 
Sd 
44,94. 
50,1. 
55,20. 
57, 60. 
108, 4. 
58,7. 
59,9. 
59,6. 


61,9. 
66,8. 
66, 18. 
67, 4. 
67,6. 
68, 20. 
68, 91. 
69,34. 


Sectiones Psalter masoreticae. 


VIL. 
סדרים בספר ההלות י"ט, וסמנהון‎ 


Sectiones Psalterii masorcticae. 


אשרי האיש. 

למנצח על השמינית, דבתר כי צדיק יי. 
למנצת מזמור, דבתר יי הושיעה. 

מזמור שיר, דבתר יי עז למו. 

למנצח לעבד, דבתר ולשיני תהגה. 
למנצח משכיל, דבתר ברוך יי אלהי ישראכ. 
מזמור לאסף, דבתר אדם ביקר ולא יבין. 
למנצח אל תשהת, דבתר רומה על שמים. 
למנצח כדוד, דבתר יברכנו אלהים. 

מזמור לאסף, דבתר כלו תפכות דוד. 
והוא רחום יכפר עון. 


למנצח לבני קרח, דבתר יי צבאות אשרי אדם. 


תפלה למשה איש האכלהים. 
כלדוד מזמור חסד ורמשפט. 


הודו כיי כי טרם, דבתר ברוך רל אכה השבכ 


הללויה אשרי איש, דבתר ראשית הכמה. 
ידיך עשוני ויכוננוני. 

שיר המעכות, דבתר וראה בניך. 

מזמור כדוד יי קראתיך, דבתר אך צדיקים. 
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1,1. 
12,4. 
911. 
30,1. 
36,1. 
42,1. 
50,1. 
58,1. 
68,1. 
Ton 
78, 38. 
85,1. 
90, 1. 
101,1. 
107.1. 
1121: 
119,73. 
199,1. 
141 1. 


155 Conspectus notarum masorelicariun. 


VIL. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Legendum:‏ קרי Beriptum:‏ כְתי2 
הישר (הוֹשר e.‏ .ם) הושר .5,9 
רְאַתָּה (b. e. PN] sine He)‏ רNת‏ .6,4 
נִים ָמים ₪ גייס 1,12 
עַנַיִים (עַכָוִים .8 )b.‏ ענוים .9,19 
דָרָכִין (הר פה :8 ם) הרפך :כ,10 
בְסְן (בָסְכָּה vel‏ בִסְכָּה ns o2 (he:‏ = 
ִדָבָּה (ְדָכָה . .מ) ודכה .10,10 
סd(‏ ח כָאִיִם (ח*כאים .8 .מ) חלכאים .4 

aca‏ ו 

כרדי (כרדר .6 .םמ) כרדר .11,1 
חֲדִידְףָ (חֲסִידיךְ e.‏ .ם) חסידיך .16,10 
סְבְבוּנף (סִבְבוְּנַי .6 )b.‏ סבבונכי .17,11 
הצפוּנף (=צפִינְךְ e.‏ .ם) וצפינך .17,14 
0ב (כפרכ (be.‏ רנ .2 21 
נַפשִׁי (כַפְשׁר .8 )h.‏ נפשר .24,4 
דּרְשִׁיו (דַּרְשׁרֹ e.‏ .ם) דרשר .24,6 
צָרָפה (צרוֹפה e.‏ .ם) צרופה .26,92 
מירדי (מִיורְדֵי .8 .ם) מיררדי .30,4 
רְדַפִי (רְדוֹפי .8 .מ) רדרפי .38,21 
לידיתון ‏ (18,38.מ10 ef‏ , לידיתון .8 .מ) לידיתון .39,1 
רְאֲשֵׁר (לְאֲשֶׁר e.‏ .ם) יאשר .41,3 
שיר (שִׁירֵה vel‏ ירה snr (he:‏ .3 42 
וְצוּרִם (נְצֵירִם e.‏ .ם) רצירם .49,15 


הֶרֵב (הַרְבָּה e.‏ .ם) הרבה .51,4 


Varietas scriptionis et lectionis. 


= Seriptum : 

(ישׁרב .8 .מ) ישוב .54,7 
(ישִימוֹת e.‏ .ם) ישימרת .55,16 
(נצפיכ .6 .מ) יצפינר .7 ,56 

(הצו .8 )h.‏ חצר .58,8 

(הסְדר )b. e.‏ חסדר .59,11 
(ינוען e.‏ .ם) ינוערן .59,16 
(רעככף .8 .מ) רעננר .60,7 

(ירימף .0 .מ) ירימר .7 ,66 
(הִישַׁה .8 .ם) חישה .71,12 
(הְרְאִיתֲנוּ e.‏ .ם) הראיתנר .71,20 
(עח:נר e.‏ .ם) תחינר .4 

{ (יָנִין e.‏ .ם) ינין .72,17 

(כְטּי . .ם) נטרי .73,2 

0d. nzow (h.e. (שׁפְּכָה‎ 
73,10. (ישׁים 0 ישיב‎ 

קיא e.‏ .ם) היא .73,16 

74,6. nער‎ )h. 6. (רְעֵת‎ 

(חוֹקך .8 .ג) חוקך .74,11 

vide ad 39, 1.)‏ יִדִיתוּן ידיתרון .77,1 
(אַזְפַיר e.‏ .ם) אזביר .77,12 
(שׁבְילִיךָ .8 )h.‏ השביכיך .77,90 
(בגֿיִים .8 .ם) בגיים .79,10 
(שבות e.‏ .ם) שבות .85,2 

89,10. תרים‎ )h.e. (תָּרִים‎ 
89,29. .ם) אשמרר‎ e. (אָשׁבוֹר‎ 
90,8. nw (h. e. NW sine He) 
92,16. עלתה‎ (h. e. ,לתה‎ cf. Tob. 5,16) 


100, 3. 
139,16. 


(מִלושְׁנֵי e.‏ .ם) מלושני .101,5 
(כחלֹ e.‏ .גh)‏ כחר .102,24 


(tanguam negatio)‏ ולא 
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Legendum:‏ קר‘ 


הב 
ישא 
וצפונף 
תאיר 
הדי 
ָנִיעון 
KA‏ 
ירפמ 
חושה 
הַרְאִיֲני 
ְּחַיֵנִ 
כו 
ר 
פב 
יִשׁוּם 
היא 
ְכַתָה 
חיק 
יִדותון 
אָזְצוֹר 
שׁבִיכֶ 
בַּתָרֹיִם 
שׁבִית 


תָּריּם 


שְׁנְר 
ַרְכָתָה 
(pronomen)‏ רכ 
מְבְשׁנ 

כחי 


157 Adnotationes masoreticae. 


Legendum:‏ קר Beriptum:‏ כָתִיב 
רנלו (רַבְֵיר e.‏ .מ) רכליר .109,18 
ברו (דָברִיר .8 .ג) דבריך .105,28 
חֲסְדָיו (חַסֶדר .8 .ם) חסדר .45 ,106 
ידעי (הכרבן :eהh‏ רדע .79 19 
כְרּבַרְף (לדְבְרִיך (h. e.‏ הפנ .147 119 
וּמִדְּבֶרְף (ףּמִדבְרֶיךָ Tol. ETA:‏ 


לני יִֹים 
(duo voeabulo)‏ 
שביתנ i‏ ).3,20 cf. Zeph.‏ (שבוּתֲנוּ sgn (hie:‏ .128.4 


123, 4. כַגאִייוֹנִים‎ (unum voeabulum) 


לְמעניתם ({מִענוֹתָם .8 )h.‏ כמענותם .129,3 
פְּלִיאָה (ַּלָאִיה e.‏ .ם) פלאיה .139,6 
סיו (לכסמף .6 .מ) יכסומן .10 ,140 

יבזיטף = (ימיטר e.‏ .מ) ימיטן .140,11 
רְדַעְתּי )b.. A)‏ ידנת .140,13 
הלת (נְדְצוֹתָךָ .= .ג) תדלותך .145,6 
ד (ברדם .0 .ם) הדו .145,8 
דְבְרִיר (ברר ₪ -ם) הברו .1479 
צַבָאִין (צבאר e.‏ .ם) צבאר .148,92 


B. Adnoiationes masoreticae. 


‘N Aleph occultum (non legendum) 99,6. 104,12. 116, 6.‏ נעלם 

Beth adspiratum 68, 18.‏ ©‘ רפה 

Dagesch post Cholem 94, 21. 107, 27.‏ דָג אזר הלם 

WAT Dagesch post Schurek 31,5. 37,39. 43,2. 45,14.‏ אַתַר שורק 
re. 03. Sl 2 Ua‏ .76,9 .08,29 .92,9 .49,6 

He non mappicatum 48, 14. 104, 35.‏ =‘ רפה 

Vav minusculum 24, 4.‏ “ זְעִירא 

medius versuum libri 78, 6.‏ Fצי‘‏ הספר 

medius versuum Hagiographorum 130, 3.‏ תצי ה צָּתוּבִים 


abundans He 51,4.‏ יקיר ה' 
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’§ nיתכ‎ abundans Vav 26,2. 38,21. 89,29. 101,5.144,13.145,8. 

’h nיתכ‎ abundans Jod 16, 10. 21,92. 77,20. 119,147.161. 

Caph cum Cholem 138, 2.‏ >‘ בָּהֹכָם 

Caf majusculum 81, 16.‏ >‘ רַבַּתָּה 

cum tono in penultima 63, 2.‏ מִצָעִיל 

van cum tono in ultima 41,5. 118, 95. 

inversum 107, 23. 24. 25.26. 27. 28. et 40.*‏ מNu‏ נוּן מִנָּרֵת 

קד מִנָמַלָה וּמַלָמטָה חוּץ מן וו שְׁכֹא נְקוּד אֲלָּא מִלָּמָטָה 
punctatum supra et infra excepto Vav quod non puncta-‏ 
tum nisi infra 27, 13.‏ 

NJDN3 bixo Segol apad Athnach 14, 4. 21,13. 35,19.20. 48,11. 

A EDR oar G8 14. 69, 5: 120, 2. 5. 130,7. 139,15. 

pioפ‎ mio2 bag Segol in fine versus 65, 2. 78,10. 84,11. 

Segol sine Makkef 47, 5. 60, 2.‏ סגו בּלֵי מִכֶף 

mhinO (Sectio) clausa. Ante Ps. 115. 

‘y Ajin suspensum 80, 14.‏ תִּלוּיָה 

MNINNS Fons Pathach apud Athnach 2,7. 9,7.18,10. 25,7.26,1. 

ll EVA = 1.15.29 37 17, 40,18. 66.192. 68,9. 

69, 4.91. 70,6. 81,8. 83,14. 84,11. 86,2. 88,14. 90,12. 
100,93. 103,26. 119,13.99. 123,1. 129,1. 131,1.137,6. 
140,10. 142,7. 143,1. 148, 1. 

piספ‎ gio_ NTE Pathach in fine versus 3,8. 34,1. 37,15. 40,18. 
56,1. 70,6. 78, 47. 89, 45. 109,1.118,10.11.19.139,3. 

NDבֵר‎ ‘Pp Kof majusculum 84, 4. 

Kamez apud Rebia 35, 24. 59,7.15. 116,19. 198, 4.‏ קמץ בַּרְבִיע 
.21.1375 .135 

IDNS NiW Scheba apud Athnach 45, 6. 119,65. 


* De his septem Nun inversis guae parentheses sunt, agit Ma- 
sora ad Num. 10, 35. Ochla veochla 179 et Ben-Ascher in Dikduke 
hateamim §. 60.; at novit ea jam Gemara Rosch haschana 17°. Cf. 
Norzi ad h. 1. 
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Clausula masoretica. 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum Psal- 
terii est duo milia quingenti viginti 
septem, signum est T"בכא ב( ב"‎ 
2000, ~.500, ד ,2 ב ,20 5 ,1 א‎ 4 
= 2527); medius eorum versus est 
78, 36. Sectiones libri sunt unde- 
viginti, signum ,2ב( בשו"‎ v 9,76, 
ב‎ 2=19); Psalmi ejus sunt cen- 
tum et quinguaginta, signum Jj" 
(p 100, | 50); loci pasekati ejus 
sunt tres et guingquaginta, signum 
ג'ך‎ (33, | 50 = 53(; Scripta et 
Legenda ejus sunt septuaginta quin- 
que, signum "2 (b 30, 240, m5); 
litterae Nun inversae septem, signum 
7"; (2 8, 7 4); et vox una punctis 
extraordinariis distincta (27, 13). 


חזק: סְכוּם פְּסוּקֵי סַפַר תְּהְלוֹת 
אֵלְפַיִם וַחֲמַשׁ מַאוֹּת רְעֲשְׂרִים 
: ה // TS‏ 

ְשְׁבְעָה, וֵָמֶן ב אִכָּב ד, 
וְחֲצְיְן נַיְפַתּוּהוּ בְּפִיהֶם: וּסְדָרָיו 


ִּשׁ 


T : 


גל PA lal‏ 
ה עְשֶר, וס בטו ב: 
וּמַזְמוֹרָיו מִאָה וַחֲמִשִׁים, וְסִמֶן 
יז : Tee ho =e‏ 
ן: וְּסקֲהּוֹתָי חֲמָשִׁים רְשׁלשׁ, 
שַׁבָעִים נַחֲמִשָׁה, הַמ כָג"ה: 
a‏ . . 4 7 
וני מִנזָרוֹת שָׁבע, וְסן כ"ד: 


ְחֲבָה אַחַת נְקוּרֶה: 
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